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      Om haar vader te behoeden voor een verblijf in de gevangenis treedt Emmaline Marlowe in het huwelijk met de machtige laird van de Hepburn-clan. Maar tijdens de plechtigheid komt plotseling Jamie Sinclair op een zwart paard de kerk in galopperen en hij schaakt haar.


      Emma, die alles voor haar familie overheeft, is niet blij met deze wending, ook al is haar mysterieuze ontvoerder alles wat haar bruidegom niet is: knap, mannelijk én charmant. Ze moet dan ook haar uiterste best doen om niet uit het oog te verliezen dat Jamie de vijand is, en zijzelf slechts een pionnetje in het dodelijke schaakspel van twee clans.


      Maar o, wát een man…!
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      "Ach, kijk toch eens naar dat lieve meisje! Ze staat helemaal te trillen van geluk."


      "Wie kan haar dat kwalijk nemen? Waarschijnlijk droomt ze al haar hele leven van deze dag."


      "Ja, daar droomt elk meisje van, nietwaar? Om met een rijke laird te trouwen die al haar wensen in vervulling kan laten gaan."


      "Ze mag zichzelf gelukkig prijzen dat hij verstrikt is geraakt in haar netten. Laten we wel wezen, door al die sproeten is ze nou niet bepaald een schoonheid."


      "Ik durf te wedden dat ze die sproeten met een pot Gowland's Lotion zou kunnen bleken! En die koperkleurige gloed in haar haren maakt haar een beetje ordinair, vind je niet? Ik heb vernomen dat de graaf haar in Londen heeft ontmoet, tijdens haar derde en laatste Seizoen. Ze had de hoop op een echtgenoot al bijna opgegeven. Ze is per slot van rekening al eenentwintig."


      "Nee! Zo oud al?"


      "Ja, dat heb ik tenminste gehoord. Nog even en ze kon een huwelijk wel op haar buik schrijven. Maar toen zag de laird haar opeens bij de andere ouwe vrijsters zitten. Hij stuurde een van zijn mannen naar haar toe om met haar te dansen."


      Hoewel ze strak voor zich uit keek en het gefluister van de twee roddelende vrouwen voor in de abdij probeerde te negeren, kon Emmaline Marlowe niet beweren dat ze zaten te liegen.


      Ze had inderdaad haar hele leven van deze dag gedroomd. Ze had gedroomd dat ze voor het altaar stond om haar grote liefde haar hart te schenken en hem eeuwig trouw te beloven. Maar de dromen waren altijd een klein beetje wazig geweest. Zo wazig dat ze zijn gezicht nooit goed had kunnen zien. Toch smeulde er hartstocht in zijn ogen toen hij haar zijn liefde verklaarde en de plechtige belofte uitsprak haar voor de rest van zijn leven te eren en te koesteren.


      Ze keek naar het trillende boeket van gedroogde heide in haar hand. Alle lange, smalle kerkbanken aan weerskanten van het middenpad zaten vol toeschouwers die gelukkig alleen maar dachten dat ze nerveus was, want dat was nou eenmaal gebruikelijk voor een enthousiaste jonge bruid. Zij was de enige die wist dat het meer te maken had met de koude wind die door de oude stenen abdij blies.


      En door haar hart...


      Ze keek vluchtig door de hoge smalle ramen naar het kerkhof. De lucht had de kleur van ongepoetst tin en daardoor leek het eerder op een kille winterdag dan op een mooie lentedag. De takken van de eikenbomen en iepen waren nog steeds kaal, er was geen blaadje te bekennen.


      Scheefgezakte grafstenen rezen uit de steenachtige grond omhoog, hun opschriften verweerd vanwege de voortdurende en meedogenloze aanval van wind en regen. In hoeveel van die graven lagen bruiden die net zo hoopvol waren geweest als zij? Zou hun leven ook zijn bepaald door keuzes van anderen en het te snel voortschrijden van de tijd?


      De grillige bergen die hoog boven het kerkhof uittorenden leken wel monumenten uit een nog primitiever tijdperk. De woeste, besneeuwde Hooglanden staken schril af tegen de glooiende hellingen van Lancashire, waar zij en haar zussen altijd een heerlijk en vooral zorgeloos leven hadden geleid. Daar waren de heuvels onophoudelijk groen en er was altijd de belofte van de lente.


      Thuis, dacht Emma, en even ging er een vlaag van verlangen door haar heen. Een plek waar ze na vandaag niets meer te zoeken had.


      De paniek sloeg toe en ze keek over haar schouder naar haar ouders, die hadden plaatsgenomen in de bank van de familie Hepburn. Ze zaten vol trots naar haar te kijken en hun ogen glansden van de tranen. Ze was een goed meisje. Een plichtsgetrouwe dochter, die tot voorbeeld strekte voor de andere dochters. Haar drie jongere zusjes, Elberta, Edwina en Ernestine, zaten naast hun moeder, hun gezwollen ogen bettend met een zakdoek.


      Kon ze zichzelf er maar van overtuigen dat de tranen van haar familie vreugdetranen waren. Dan was het allemaal wat beter te verdragen.


      De vrouwen voor in de kerk hervatten hun gesprek en weer ving ze iets van hun gefluister op. "Kijk toch eens naar hem! Hij ziet er nog steeds geweldig uit, vind je niet?"


      "Inderdaad! Je kunt zien dat hij dat meisje aanbidt."


      Emma, die de onontkoombaarheid van haar lot niet langer kon ontkennen, draaide zich weer om naar het altaar en keek naar het gelukzalige gezicht van haar bruidegom.


      Maar toen ze zich herinnerde dat ze minstens vijftien centimeter groter was dan hij keek ze snel omlaag.


      Zijn grijns was zo breed dat zijn slecht passende gebit van Wedgwood-porselein meteen een stuk omlaag zakte. Zijn wangen verdwenen bijna toen hij de tanden snel weer op hun plek zoog, maar dat ging wel gepaard met een ploppend geluid dat met de kracht van een geweerschot weerkaatste tegen de muren van de abdij. Emma slikte, in de hoop dat de grauwe staar in zijn vochtige blauwe ogen zijn blik dusdanig vertroebelde dat hij haar grimas van walging zou aanzien voor een glimlach.


      Hij was gekleed zoals het de laird van de Hepburn-landerijen en de chieftain van de Hepburn-clan betaamde. Zijn verschrompelde lichaam was gehuld in een rood en zwarte plaid, waardoor het leek alsof hij helemaal geen schouders had. Onder de bijpassende kilt staken twee knieën uit die zo benig waren als een stel ivoren deurknoppen. Tussen zijn benen hing een aftandse sporran, een ceremoniële tas die op sommige plekken net zo kaal was als zijn hoofd.


      De twee roddelende vrouwen hadden gelijk, hield Emma zichzelf streng voor. De man was een graaf - een uitzonderlijk machtige edelman, die volgens de verhalen niet alleen door zijn gelijken werd gerespecteerd maar ook door de koning.


      Het was haar plicht tegenover haar familie - en hun snel slinkende fortuin - om het aanzoek van de graaf te accepteren. Het was per slot van rekening niet de schuld van haar vader dat hij was opgezadeld met een stel dochters in plaats van te worden gezegend met zonen die eropuit hadden kunnen trekken om hun eigen fortuin te vergaren. Dat Emma nog net op tijd de aandacht van de graaf had weten te trekken werd door de hele familie gezien als een uitermate gelukkig toeval. Door het royale bedrag dat de graaf haar familie had geschonken hoefden haar vader, haar moeder en haar zusjes nooit meer bang te zijn dat ze ruw uit hun slaap zouden worden gehaald door het gebons van schuldeisers op de voordeur van hun vervallen landhuis. En ze hoefden ook niet meer te vrezen dat ze op elk willekeurig moment van de dag konden worden afgevoerd naar het werkhuis.


      Hoewel Emma van alle zusjes Marlowe de mooiste was, was ze ook weer niet zo knap dat ze het zich kon veroorloven een dergelijke gerenommeerde vrijer af te wijzen. Tijdens hun vermoeiende reis naar dit afgelegen deel van de Hooglanden had haar moeder alle details van de bruiloft opgewekt met haar doorgenomen. Toen de glooiende heuvels en het huis van de graaf in zicht kwamen, hadden haar zusjes plichtsgetrouw vol bewondering gereageerd. Wat ze zich echter niet realiseerden was dat Emma hun zogenaamde afgunst veel pijnlijker vond dan wanneer ze openlijk medelijden met haar hadden gehad.


      Niemand kon de schoonheid van het oude kasteel ontkennen dat zich koesterde in de schaduw van de indrukwekkende, met sneeuw bedekte Ben Nevis. Het was een kasteel dat de lords van Hepburn en hun bruiden al eeuwenlang had verwelkomd. Het verwelkomde haar ook en als de dag voorbij was, was zij er de meesteres.


      Ze keek met knipperende ogen omlaag naar haar bruidegom en het kostte haar erg veel moeite om haar grimas om te toveren in een oprechte glimlach. Vanaf het moment dat hij haar in die overvolle ruimte had zien zitten, tijdens een van de laatste bals van het Seizoen, was hij de vriendelijkheid zelve geweest voor haar en haar familie. In plaats van zich door iemand te laten vertegenwoordigen was hij zelf helemaal naar Lancashire gereisd om haar het hof te maken en de zegen van haar vader te vragen.


      Tijdens al zijn bezoekjes had hij zich als een echte heer gedragen. Hij had nooit één geringschattende opmerking gemaakt over hun sjofele zitkamer met het verkleurde tapijt, de afbladderende verf en het slecht bij elkaar passend meubilair. Hij had nooit minachtend naar haar ouderwetse en vaak verstelde japonnen gekeken. Afgaand op zijn hoffelijke charme en gracieuze gedrag zou je bijna denken dat hij in Carlton House een kopje thee zat te drinken met de prins-regent.


      Hij had Emma behandeld alsof ze al een gravin was en niet de oudste dochter van een verarmde baronet die met één been in het armenhuis stond. Hij was ook nooit met lege handen gekomen. Altijd liep er een streng kijkende lakei achter hem aan, met armen vol geschenken: met de hand beschilderde waaiers, glazen kralen en kleurrijke modeplaten voor Emma's zusjes, Franse lavendelzeep en rollen mousseline voor haar moeder en een paar flessen van de beste Schotse whisky voor haar vader. Voor Emma zelf Songs of Innocence van William Blake en de laatste roman van Fanny Burney.


      Voor een bemiddeld man als de graaf stelden deze dingen wellicht weinig voor, maar de bewoners van het landhuis hadden in geen tijden zoveel luxe gezien. Zijn vrijgevigheid had weer een blos van genot teruggebracht op de wangen van haar moeder en ook haar zusjes waren verrukt geweest.


      Eigenlijk was ze de man niet alleen haar dankbaarheid en trouw verschuldigd, maar ook haar liefde.


      Bovendien was hij al oud, dacht ze wanhopig. Veel langer zou hij toch niet meer te leven hebben?


      Volgens de berichten was de graaf bijna tachtig. Als ze haar hadden verteld dat hij honderdvijftig was, zou ze dat ook hebben geloofd. Afgaand op zijn grauwe gelaatskleur en die teringachtige hikjes als hij ademhaalde, haalde hij waarschijnlijk de huwelijksnacht niet eens. Toen een vlaag van zijn stinkende adem in haar neusgaten drong, wankelde Emma, bang dat ook zij de huwelijksnacht niet zou overleven.


      Het leek wel alsof een van die vrouwen op de voorste bank Emma's grimmige gedachten had gelezen. "Ik weet zeker dat onze laird op zijn leeftijd behoorlijk wat ervaring heeft in het bevredigen van een vrouw."


      Haar metgezel snoof. "Dat zou je wel van hem mogen verwachten. Vooral omdat hij al drie vrouwen heeft overleefd. Denk eens aan al die kinderen die ze op de wereld hebben gezet, om nog maar te zwijgen van de vele maîtresses die hij heeft gehad."


      Ze kreeg meteen een beeld voor ogen van haar oudere bruidegom die met zijn pruilmondje tastend op zoek ging naar die van haar om haar hartstochtelijk te zoenen. Er liep meteen een rilling over haar rug. Ze was nog niet helemaal bekomen van haar moeders gedetailleerde instructies over wat er tijdens de huwelijksnacht precies van haar werd verwacht. Alsof de daad zelf nog niet afschuwelijk en vernederend genoeg was, had ze haar ook verteld dat het sneller voorbij zou zijn als ze haar gezicht afwendde en een beetje onder hem wriemelde. Als de graaf al te ijverig werd, moest ze haar ogen dichtdoen en aan iets leuks denken - zoals een bijzonder mooie zonsopgang of een blik met versgebakken suikerkoekjes. Als hij klaar was met haar, stond het haar vrij om de zoom van haar nachtjapon weer omlaag te trekken en in slaap te vallen.


      Vrij! Het woord echode vol wanhoop in haar hoofd. Na deze dag zou ze nooit meer vrij zijn.


      Toen ze haar blik afwendde van het hoopvolle gezicht van haar bruidegom, zag ze de achterneef van de graaf boos naar haar kijken. Ian Hepburn was de enige persoon in de abdij die er net zo ongelukkig uitzag als zij zich voelde. Hij had een hoog voorhoofd, een kuiltje in zijn kin en steil donker haar. Allemaal ingrediënten voor een knappe man. Maar vandaag werd de klassieke schoonheid van zijn gelaatstrekken bedorven door een emotie die gevaarlijk dicht in de buurt kwam van haat. Hij keurde deze verbintenis overduidelijk af en hij was ongetwijfeld bang dat haar bekoorlijke jonge lichaam nóg een erfgenaam zou voortbrengen, zodat híj de erfenis wel op zijn buik kon schrijven.


      Terwijl de predikant op dreunende toon voorlas uit een gebedenboek, keek Emma weer over haar schouder naar haar moeder. Die had haar gezicht tegen de jas van haar echtgenoot geduwd, alsof ze het niet meer kon verdragen de gebeurtenissen gade te slaan. Haar zusjes begonnen steeds luider te snotteren. De scherpe kleine neus van Ernestine was zo roze als die van een konijn en als je naar de hevig trillende onderlip van Edwina keek, was het slechts een kwestie van tijd voordat ze in huilen zou uitbarsten.


      Het zou niet lang meer duren voordat er een eind zou komen aan het onsamenhangende gedreun van de predikant en dan zat er voor Emma niets anders op dan deze verschrompelde vreemdeling haar eeuwige trouw te beloven, én hem haar lichaam te schenken.


      Even keek ze met een verwilderde blik in haar ogen achterom, terwijl ze zich afvroeg wat de aanwezigen zouden doen als ze de met kant afgezette rokken van haar zijden trouwjurk zou optillen en een sprintje zou trekken naar de deur. Ze had tal van verhalen gehoord over zorgeloze reizigers die door de wildernis van de Hooglanden werden opgeslokt en van wie nooit meer iets werd vernomen. Het was een verleidelijk vooruitzicht. Haar afgeleefde echtgenoot was nou niet bepaald in staat om achter haar aan te gaan, haar over zijn schouder te gooien en terug naar het altaar te slepen.


      Op dat moment sprak de graaf met krakende stem zijn geloften uit. Hij was sneller klaar dan ze had gehoopt en de predikant keek haar vol verwachting aan.


      Iedereen in de abdij keek vol verwachting naar haar.


      Toen de stilte voortduurde, mompelde een van de vrouwen: "Ach, dat arme kind is door emotie overmand."


      "Als ze in zwijm valt, zal hij niet in staat zijn om haar op te vangen zonder daarbij zijn rug te breken", fluisterde haar metgezel.


      Emma deed haar mond open en meteen weer dicht. Haar mond was zo droog dat ze eerst met het puntje van haar tong haar lippen moest bevochtigen voordat ze weer een poging kon wagen om iets te zeggen. De predikant keek haar vanachter zijn met staal omrande bril indringend aan. Ze kon wel huilen toen ze het mededogen in zijn vriendelijke bruine ogen zag.


      Emma keek over haar schouder, maar deze keer richtte ze haar aandacht op haar vader en niet op haar moeder en zusjes.


      De smekende blik in zijn ogen was onmiskenbaar. Ogen die net zo blauw waren als die van haar. Ogen die veel te lang opgejaagd hadden gekeken. Ze had zijn hand zien trillen toen hij samen met de graaf de overeenkomst ondertekende. Vanaf het moment dat ze het aanzoek van de graaf had geaccepteerd had ze haar vader niet één keer naar de flacon in zijn vestzak zien grijpen.


      In zijn bemoedigende glimlach ving ze een glimp op van een andere man - een jongere man met heldere ogen, een vaste hand en een adem die naar pepermunt rook in plaats van naar alcohol. Een man die zich bukte en haar hoog op zijn schouders tilde voor een duizelingwekkend ritje, die haar het gevoel gaf dat ze een kleine koningin was en niet een groezelige kleuter met een nagenoeg tandenloze glimlach.


      Maar ze zag nog iets anders in de ogen van haar vader: hoop.


      Emma draaide zich weer om naar haar bruidegom. Ze rechtte haar rug. Wat de toeschouwers er ook van dachten, ze was niet van plan om te gaan huilen of in zwijm te vallen. Ze was een sterke vrouw en daar was ze altijd heel trots op geweest. Als ze met deze graaf moest trouwen om de toekomst van haar familie veilig te stellen, dan zou ze dat doen. Ze zou tevens haar uiterste best doen om een goede vrouw voor hem te zijn en een goede gravin.


      Net toen ze haar mond opendeed -


      bereid om hem te beloven dat ze hem zou liefhebben, dat ze hem zou koesteren en gehoorzamen, in voor- en tegenspoed, in ziekte en gezondheid, tot de dood hen van elkaar zou scheiden - gingen de dubbele deuren achter in de abdij met een klap open en kwam er een vlaag koude lucht binnen, gevolgd door een tiental gewapende mannen.


      Opgewonden geroezemoes steeg op uit de menigte. De mannen begaven zich tussen de kerkbanken door, hun ongeschoren gezichten grimmig en vastberaden, hun pistolen gereed om elke vorm van weerstand de kop in te drukken.


      Emma zou bang moeten zijn, maar in plaats daarvan kreeg ze plotseling hoop.


      Toen de menigte weer tot bedaren was gekomen, ging Ian Hepburn in het middenpad staan, tussen de wapens van de indringers en zijn oudoom in. "Wat is hier de bedoeling van?" riep hij. "Hebben jullie wilden geen respect voor het huis van de Heer?"


      "Welke heer bedoel je?" vroeg een man met een zwaar Schots accent. "Degene die deze bergen met Zijn eigen handen heeft gevormd, of degene die meent dat hij is geboren met het recht erover te regeren?"


      Net als ieder ander hapte ook Emma naar lucht toen de man die die woorden uitsprak op een groot zwart paard door het middenpad van de abdij reed. De bruiloftsgasten gingen geschokt weer zitten en sloegen het tafereel angstig maar ook gefascineerd gade.


      Emma was de enige die niet volledig in beslag werd genomen door de aanblik van dat werkelijk schitterende paard. Haar aandacht was gevestigd op de man die op de imposante brede rug zat van het edele dier.


      Dik zwart haar omlijstte zijn door de zon gebruinde gezicht. Het vormde een scherp contrast met zijn ijzige groene ogen. Hoewel het koud was, droeg hij slechts een groen met zwarte wollen kilt, een paar rijglaarzen en een mouwloos vest van verweerd bruin leer. Hij bereed het dier alsof hij in het zadel was geboren, want zijn krachtige schouders en gespierde onderarmen vertoonden nauwelijks enige inspanning toen hij het paard door het middenpad manoeuvreerde en Ian Hepburn dwong opzij te gaan voordat hij door de hoeven zou worden vertrapt.


      Naast haar hoorde Emma de graaf "Sinclair!" sissen.


      Ze keek naar het rode, van haat en woede vertrokken gezicht van haar echtgenoot. Als het zo doorging, overleefde hij de bruiloft niet eens, laat staan de huwelijksnacht.


      "Vergeef me de onderbreking van zo'n teder moment", zei de indringer zonder enige spijt. Hij had zijn paard halverwege het middenpad tot staan gebracht. "Ik kon de verleiding niet weerstaan om even langs te komen. Mijn uitnodiging zal wel verloren zijn gegaan in de post."


      De graaf stak woedend een zwakke vuist omhoog. "De enige uitnodiging die ik ooit naar een Sinclair zal sturen is een arrestatiebevel van de magistraat en een afspraak met de beul."


      De man trok zijn wenkbrauwen op en keek de graaf peinzend aan. "Ik had nog wel zó gehoopt dat de volgende keer dat ik deze abdij zou betreden dat ter gelegenheid van je begrafenis zou zijn en niet de zoveelste bruiloft. Maar je bent altijd al een geile oude bok geweest. Ik had kunnen weten dat je wéér een nieuwe bruid zou kopen om je bed te verwarmen."


      Voor de eerste keer sinds hij de abdij was binnengedrongen richtte de vreemdeling zijn spottende blik op haar. Het was maar een vluchtige blik, maar Emma begon meteen te blozen. Zijn woorden waren nou niet bepaald in strijd met de waarheid.


      Deze keer was het bijna een opluchting toen Ian Hepburn zich wederom ongevraagd in de discussie mengde. "Je drijft de spot met ons en je doet altijd alsof je je voorouders wreekt," zei hij met een sneer, "maar iedereen op deze berg weet dat alle Sinclairs moordenaars en dieven zijn. Als jij en die schurken van je zijn gekomen om de gasten van mijn oom te beroven van hun juwelen en geldbuidels, dan zou ik daar verdorie maar mee opschieten als ik jou was. Je verspilt je adem en onze tijd!"


      Met verrassend veel kracht duwde Emma's bruidegom haar opzij. Ze verloor bijna haar evenwicht. "Ik heb mijn neef niet nodig om voor mij te strijden. Ik ben niet bang voor zo'n schaamteloze vlegel als jij, Jamie Sinclair", snauwde hij, terwijl hij met opgeheven vuist langs zijn neef liep. "Kom maar op!"


      "O, maar ik ben niet voor jou gekomen, oude man." Er verscheen een lome glimlach om de lippen van de indringer toen hij een glanzend zwart pistool uit de tailleband van zijn kilt trok en de loop langzaam op het sneeuwwitte lijfje van Emma's japon richtte. "Ik ben gekomen voor je bruid."
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      Terwijl Emma over de loop van het pistool heen in de ijsgroene ogen van de vreemdeling keek, realiseerde ze zich opeens dat er ergere dingen waren dan een huwelijk met een moeizaam lopende oude man. De dikke zwarte wimpers rondom de kille groene ogen van de indringer maakten zijn blik nog dreigender dan die al was.


      Toen het pistool op Emma's borst werd gericht, sloeg haar moeder haar hand voor haar mond om een kreet te onderdrukken. Elberta en Edwina klampten zich aan elkaar vast, de zijden viooltjes op hun hoedjes trilden en hun blauwe ogen waren groot van schrik. Ernestine rommelde in haar tasje, naarstig op zoek naar reukzout.


      Haar vader sprong overeind, maar hij maakte geen aanstalten om uit de kerkbank te stappen. Alsof een hogere macht die zoveel krachtiger was dan zijn toewijding aan zijn dochter hem op zijn plek hield. "Wacht eens even, beste man!" riep hij, terwijl hij de rugleuning van de kerkbank voor hem stevig vastgreep. "Wat is hier verdorie de bedoeling van?"


      De predikant, die zichzelf in veiligheid wilde brengen, liep achterwaarts naar het altaar. Ook de graaf deed een paar stappen terug en hij liet zijn gebalde vuist langzaam zakken. Hij waakte ervoor vooral niet tussen het geladen pistool en Emma's hart te gaan staan. Er viel een verwachtingsvolle stilte en het leek net alsof zij en Sinclair de enige twee personen in de abdij waren. Volgens Emma wachtte iedereen op haar reactie. Dat ze in zwijm zou vallen. Dat ze in tranen zou uitbarsten. Dat ze hem zou smeken haar te sparen.


      Maar dat was natuurlijk ook wat de schurk van haar verwachtte en die gedachte gaf haar moed. Ze onderdrukte haar angst, richtte zich in haar volle lengte op, stak haar kin naar voren en keek hem woedend aan. Om het trillen van haar handen tegen te gaan greep ze het boeketje van gedroogde heide stevig vast. Héél even verscheen er een andere emotie in die ijsgroene ogen. Was het amusement of... bewondering?


      Nu was het Ians beurt om naar voren te benen, zijn donkere ogen smeulden van minachting. Op veilige afstand van de ruiter bleef hij staan. "Dus nu ben je al zo laag gezonken dat je kerken ontheiligt en hulpeloze, ongewapende vrouwen met de dood bedreigt. Dat was natuurlijk te verwachten van een schoft als jij, Sin", voegde hij er sissend van woede aan toe, alsof er van alles en nog wat aan die bijnaam mankeerde.


      Met zijn pistool nog steeds op Emma gericht keek Sinclair van haar naar Ian. "Dan is het maar goed dat ik je niet heb teleurgesteld, nietwaar, oude vriend?"


      "Ik ben jouw vriend niet!" schreeuwde Ian.


      "Nee", antwoordde Sinclair zacht, met een ondertoon van verbittering. Of was het spijt? "Volgens mij ben je dat ook nooit geweest."


      Hoewel hij zich had teruggetrokken, deed dat niets af aan de woede van de graaf. "Je bent het levende bewijs dat er meer voor nodig is dan studeren aan St. Andrews om van een bergrat een heer te maken! Wat heeft je grootvader een geld verspild door jou naar de universiteit te sturen. Het zal hem razend hebben gemaakt. Geld dat hij ongetwijfeld door dat samengeraapte zootje van hem uit mijn geldkist heeft laten stelen!"


      Sinclair leek zich niets aan te trekken van de beledigingen van de graaf. "Verspilling zou ik het niet willen noemen. Als ik niet naar St. Andrews was gegaan, zou ik nooit je charmante neef hier hebben leren kennen." Dat leverde hem de zoveelste boze blik van Ian op. "Maar zodra ik mijn grootvader weer zie zal ik hem de groeten van je doen."


      Dus deze bandiet had tijd doorgebracht in de beschaafde wereld. Vandaar dat hij niet zo ruw en scherp klonk als sommige andere Schotten. Emma vond zijn stem zelfs zijdezacht en muzikaal klinken.


      "Wat ben je eigenlijk van plan, ellendig stuk vreten?" vroeg de graaf. "Wil je zo graag naar de hel dat je bereid bent mijn bruid voor het altaar in koelen bloede te vermoorden?"


      Emma schrok toen ze zag dat haar toekomstige echtgenoot niet verblikte noch verbloosde bij dit vooruitzicht. Nou ja, hij had een titel en hij was rijk. Voor hem was het een fluitje van een cent om een andere bruid te kopen. Ernestine en Elberta waren allebei bijna oud genoeg om in het huwelijk te treden. Misschien mocht haar vader het geld van de graaf houden als hij de man een van zijn andere dochters aanbood, zodat de ceremonie zonder verdere onderbreking kon worden voortgezet.


      Maar pas als ze haar bloed hadden opgedweild.


      Ze hikte nerveus en giechelde even. Ze was niet in zwijm gevallen en ze had hem ook niet gesmeekt haar leven te sparen, maar ze was nu wel de hysterie nabij. Zo zoetjesaan begon het tot haar door te dringen dat deze genadeloze vreemdeling haar echt zou kunnen vermoorden. Emma, een maagdelijke bruid die nooit zou weten wat echte hartstocht was en die nooit liefdevol door haar minnaar zou worden aangeraakt.


      "In tegenstelling tot anderen", merkte Sinclair nadrukkelijk op, "is het niet mijn gewoonte om onschuldige vrouwen te vermoorden." Even verscheen er een tedere glimlach om zijn mond. "Ik zei dat ik voor je bruid kwam, Hepburn. Ik heb niet gezegd dat ik ben gekomen om haar te vermoorden."


      Emma had zijn bedoeling iets sneller door dan iemand anders in de abdij. Ze zag het aan de stand van zijn ongeschoren kaak, de spanning in zijn gespierde dijen, de wijze waarop zijn krachtige handen het verweerde leer van de teugels vastpakten.


      Maar ze kon alleen maar blijven staan, verlamd door de ruwe vastberadenheid die ze in zijn samengeknepen ogen zag.


      Opeens gebeurde er van alles tegelijk. Sinclair gaf zijn paard de sporen. Het dier sprong met wild rollende ogen en trillende neusvleugels naar voren en galoppeerde over het middenpad van de abdij, regelrecht op Emma af. Haar moeder slaakte een bloedstollende kreet en viel flauw. De predikant dook achter het altaar, zijn zwarte gewaad wapperde achter hem aan als de vleugels van een kraai. Emma hield haar armen voor haar gezicht en zette zich schrap.


      Op werkelijk het allerlaatste moment schoot het paard naar links, terwijl Sinclair naar rechts boog. Hij sloeg een sterke arm om Emma's middel en tilde haar op om haar daarna, met haar gezicht omlaag, als een zak aardappels over zijn schoot te leggen. De klap sloeg alle lucht uit haar longen. Hij keerde zijn paard ruw om en het machtige dier maakte op zijn achterbenen een duizelingwekkende pirouette. Terwijl die dodelijke hoeven door de lucht zwaaiden hield Emma haar adem in, ervan overtuigd dat het haar laatste ademtocht was. Het was slechts een kwestie van tellen voordat het dier achterover zou vallen en hen allebei zou verpletteren.


      Maar haar ontvoerder dacht daar anders over. Met brute kracht bewoog hij de teugels heen en weer en het was zijn vakmanschap dat het beest zijn wil oplegde. Het paard hinnikte luid. De met ijzer beslagen hoeven van zijn voorbenen kwamen met een klap neer, de vonken spatten omhoog.


      De luide stem van Sinclair rees boven het paniekerige gekrijs van de menigte uit. Maar zijn woorden waren alleen bestemd voor de graaf. "Als je haar ongeschonden terug wilt, Hepburn, dan zul je daarvoor diep in de buidel moeten tasten! Geef terug wat mij toebehoort. Doe dat niet alleen voor je eigen zonden, maar ook voor die van je vaderen. Eerder laat ik haar niet gaan."


      Toen liet hij de teugels neerkomen op de rug van het paard en het dier galoppeerde door het middenpad van de abdij naar de deur, die wagenwijd openstond. Hoe verder het sterke dier haar bij de abdij vandaan droeg, des te kleiner de kans dat Emma kon worden gered.
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      Emma had geen idee hoe ver of hoe lang ze hadden gereden. Elke keer als de hoeven van het paard de bevroren turf raakten vlogen er steeds meer in amber gedoopte spelden uit haar haren. Spelden die haar dienstmeisje die ochtend nog wel zo zorgvuldig in Emma's onhandelbare krullen had gestoken toen ze voor de spiegel zat. Het duurde dan ook niet lang voordat de slierten als een gordijn voor haar gezicht hingen.


      Ze was zich vaag bewust van andere paarden om hen heen, andere hoeven die ritmisch op de grond beukten. De mannen van Sinclair waren buiten de abdij op hun eigen paarden gestegen en hielden hen tijdens deze roekeloze vlucht gezelschap.


      Verzet had geen enkele zin, het tempo was veel te hoog. Als ze zich tijdens deze galop van het paard liet vallen, zou ze al haar botten breken.


      Een grote, warme hand drukte op haar onderrug om haar op haar plek te houden. Een hand die zich wel heel dicht in de buurt van haar achterste bevond. Toch was ze er blij mee. Zonder deze aanraking zou ze net als Edwina's geliefde lappenpoppen voortdurend op zijn schoot op en neer stuiteren.


      Terwijl het landschap met een duizelingwekkende snelheid aan haar voorbij raasde voelde ze de spieren in de krachtige dijen van haar ontvoerder bewegen. Hij dreef het paard door kreupelhout, door bossen en over de rosten, alsof hij en het dier één waren.


      Toen het paard over een diep ravijn sprong slaakte Emma een verstikte kreet en kneep ze haar ogen stijf dicht. Daarna, toen ze haar ogen weer had opengedaan, galoppeerden ze dicht langs de rand van een steil klif. Ze ving een glimp op van het dal beneden hen en toen van de kantelen van de torens van Hepburn Castle. De angst sloeg haar om het hart toen ze zich realiseerde hoe ver ze al bij de abdij en de beschaving vandaan waren.


      Ze reden zo lang door dat het haar niet zou verbazen als ze regelrecht doorreden naar de poorten van de hel. Maar toen Sinclair de teugels eindelijk aantrok, en het paard van galop overging in draf en uiteindelijk stapvoets verder liep, rook ze niet de geur van zwavel, maar het verfrissende aroma van cederhout.


      Wat ze precies had verwacht bij aankomst op hun onbekende bestemming wist ze niet, maar het laatste waar ze op had gerekend was om zomaar van het paard te worden geduwd. Terwijl Sinclair zijn been over de rug van het paard zwaaide en binnen één tel weer stevig met beide benen op de grond stond, struikelde zij naar achteren en viel bijna. Alsof haar benen te verzwakt waren om haar te kunnen dragen. Zo had ze zich ook gevoeld tijdens dat tochtje op het jacht in Brighton, de zomer voordat er een eind was gekomen aan papa's geluk aan de kaarttafel.


      Toen ze haar evenwicht weer had hervonden, bleek ze op een open plek te staan, met boven haar de grijze lucht en om haar heen een groen bos. Maar hier, waar de lucht naar vrijheid rook, was ze nog meer een gevangene van de omstandigheden als ooit daarvoor.


      Nu hun vreselijke reis tot een eind was gekomen zou ze zich enigszins opgelucht moeten voelen. Maar toen ze haar haren uit haar ogen veegde om de confrontatie aan te gaan met de man die nu beschikte over haar lot, was ze bang dat hij nog het nodige voor haar in petto had.


      Hij stond aan de andere kant van het paard. Hij maakte de koperen riem los die het zadel op zijn plek hield. De dikke zwarte lokken van zijn ongeknipte haren vielen in zijn gezicht en daarom kon ze niet zien wat hij dacht.


      Emma bleef nerveus staan wachten, terwijl hij het zware zadel zonder enige moeite van het paard trok en het toen op een bergje dennennaalden gooide. Daarna deed hij het hoofdstel af.


      Ook zijn mannen, die op gepaste afstand tot staan waren gekomen, waren bezig hun paarden af te zadelen. Sommigen waren dapper genoeg om schielijk naar haar te kijken en zachtjes iets te fluisteren, maar anderen leken net zo onverschillig als hun leider.


      Emma's nervositeit maakte langzaam plaats voor boosheid. Ze had verwacht dat Sinclair haar bang zou maken, niet dat hij haar zou negeren. Hij gedroeg zich zo normaal dat het net leek alsof hij haar nooit had ontvoerd, dat hij haar niet onder bedreiging van een vuurwapen had gedwongen haar bruidegom en familie achter zich te laten. Ze keek even vluchtig achterom, en vroeg zich af of hij het wel zou merken als ze zich omdraaide en er als een haas vandoor ging.


      "Ik zou het niet eens proberen als ik jou was", zei hij op effen toon.


      Emma draaide haar hoofd met een ruk weer om. Sinclair stond zijn paard te roskammen en dat leek al zijn aandacht op te eisen. Hoe was het mogelijk dat hij precies wist wat ze van plan was geweest? Kon hij soms gedachten lezen? Beschikte hij over een of andere gave?


      Toch gaf het haar ook een gevoel van triomf. Ze had in ieder geval bewezen dat hij zich wel degelijk bewust was van haar aanwezigheid.


      "Ik ben je gijzelaar, wordt dat niet van me verwacht?" Ze deed haar best om haar stem onder controle te houden. "Dat ik aan die scherpe klauwen van je probeer te ontsnappen?"


      Hij trok zijn brede schouders op. "Waarom zou je je krachten verspillen, lass? Ik zou je na tien passen al te pakken hebben."


      "Op welke manier? Door me in de rug te schieten?"


      Eindelijk keek hij haar aan. Hij vond haar amusant, ze zag het aan de manier waarop hij zijn wenkbrauwen optrok. "Zou dat niet zonde zijn van prima buskruit? Vooral omdat je levend meer waard bent dan dood."


      Ze snoof. "Heel ontroerend, maar je hebt je wel in de kaart laten kijken. Nu ik weet dat je niet van plan bent om me om te brengen, houdt niets me tegen om ervandoor te gaan."


      Met resolute passen liep hij om zijn paard heen. "Ik zal je tegenhouden."


      Nu Emma zijn onverdeelde aandacht had kreeg ze bijna spijt van haar onbezonnenheid. Terwijl ze langzaam achteruitliep bonkte het hart haar in de keel. Ze wist dat ze niet aan hem kon ontsnappen. Hij was alles wat haar bruidegom niet was - jong, gespierd, mannelijk... gevaarlijk.


      Het was niet zijn bedoeling om haar te vermoorden, maar er waren nog andere dingen die hij met haar kon doen. Veel ergere dingen.


      Haar rug raakte de knoestige stam van een naaldboom en er zat niets anders op dan te blijven staan. De lucht hier was zelfs nog ijler dan op het klif. Haar adem stokte in haar keel toen hij steeds dichterbij kwam. Op het moment dat ze in zijn schaduw stond en ze het daglicht niet meer kon zien, voelde ze zich licht in het hoofd.


      Volgens haar waren het zijn lichtgroene ogen met de zwarte wimpers die hem zo aantrekkelijk maakten, maar nu hij zo dicht bij haar stond was ze daar niet meer zo zeker van. Hij mocht dan een ordinaire schurk zijn, hij had wel de brede en hoge jukbeenderen van een koning. Zijn neus was recht en zijn neusvleugels trilden boven zijn volle, bijna sensuele lippen. En hij had een kuiltje in zijn kin.


      Hij duwde zijn handen aan weerskanten van haar hoofd tegen de boomstam en boog zo dicht naar haar toe dat ze de warmte van zijn lichaam kon voelen. Ze werd er duizelig van en terwijl ze zijn warme en mannelijke geur inademde nam haar angst toe.


      Ondanks het ruwe randje voelde zijn stem tegen haar oorschelp zo zacht als fluweel. Zijn boodschap was alleen voor haar bestemd, en niet voor zijn mannen. "Als je op de vlucht slaat, zal ik je moeten vastpakken. Tenzij je denkt dat je dat leuk zult vinden - en misschien vind je dat ook wel - zou ik, als ik jou was, nog maar eens goed over die ontsnappingspoging nadenken."


      Toen was de warmte van zijn lichaam verdwenen en werd ze weer blootgesteld aan de ijskoude lucht. De rilling die langs haar ruggengraat omlaag kroop had echter meer te maken met zijn teder uitgesproken bedreiging dan met de kou. En die vervelende Sinclair liep weer terug naar dat vervloekte paard van hem alsof er geen vuiltje aan de lucht was.


      Ze keek vluchtig naar de andere mannen en zag dat hun korte gesprekje de aandacht had getrokken. Een man met een grauw gezicht en een donkere baard gaf zijn metgezel zelfs een por en lachte hardop.


      "Er is geen enkele reden om zo zelfingenomen te zijn!" riep ze Sinclair na. Haar trots duwde haar angst opzij. "Je triomf zal van korte duur zijn! Ik weet zeker dat de graaf de autoriteiten heeft gewaarschuwd en dat hij zijn mannen opdracht heeft gegeven mij terug te halen!"


      "Zodra we nog wat hoger zijn geklommen, zal hij ons nooit meer vinden en dat weet hij!" riep Sinclair over zijn schouder. "Als een Sinclair niet gevonden wil worden, dan vinden ze hem ook niet. Zelfs een Hepburn niet. Maar maak je geen zorgen, lass," voegde hij er zacht spottend aan toe, "als alles volgens plan verloopt, dan lig je over niet al te lange tijd weer in het warme bed van je aanbiddende bruidegom."


      Terwijl hij verderging met het roskammen van zijn paard bulderden zijn mannen van het lachen. Weer kroop er een koude rilling over Emma's rug toen ze tot de conclusie kwam dat haar ontvoerder niet alleen op de graaf neerkeek, maar kennelijk ook op haar.


      


      Het stelen van bruiden was al eeuwenlang een traditie in de Hooglanden, maar James Alastair Sinclair had nooit durven dromen dat ook hij zich daarmee zou bezighouden. Zo wilde het verhaal dat zijn betovergrootvader, MacTavish Sinclair, zijn vijftienjarige bruid tijdens een plundertocht uit de armen van haar woedende vader rukte. Hij was toen pas zeventien. Tot na de geboorte van hun eerste kind had ze geweigerd met hem te praten. Daarna had ze hem de volgende zesenveertig jaar van hun huwelijk de oren van het hoofd gekletst om het weer goed te maken. Toen hij op drieënzestigjarige leeftijd in zijn slaap overleed, was ze ontroostbaar en ze stierf slechts enkele dagen later - volgens sommigen aan een gebroken hart.


      Jamie kon alleen maar dankbaar zijn dat zijn eigen hart nog nooit in gevaar was geweest.


      Toen de wolken verdwenen en de sterren in de nachtelijke lucht tot leven kwamen, veegden zijn mannen de aardewerken kruik met Schotse whisky weer schoon en trokken ze hun deken om zich heen om te gaan slapen. Jamie hurkte naast het vuur en schepte een forse lepel konijnenstoofpot in een kom. Daarna keek hij behoedzaam naar zijn gevangene.


      Ze zat vlak bij de bosrand op een rots en meed niet alleen de verleidelijke warmte van het vuur, maar ook zijn gezelschap. De bladeren aan de takken boven haar hoofd wierpen schaduwen op haar gezicht. Het leken wel kneuzingen. Ook de laatste speld was uit haar haren gevallen en nu hingen al haar krullen als een koperkleurige ragebol om haar gezicht. Ze zat daar met haar slanke armen om zich heen geslagen, de besmeurde flarden van haar eens zo elegante japon boden haar nauwelijks enige bescherming tegen de kille bergwind. Hoewel ze er heel eenzaam uitzag, had ze haar kin toch opstandig naar voren gestoken en perste ze de lippen van haar zachte mond stevig op elkaar. Ze keek langs hem heen naar de vlammen van het kampvuur. Het leek wel alsof ze hem en zijn mannen kon laten verdwijnen door hen gewoon te negeren.


      Jamie fronste zijn voorhoofd. Hij had verwacht dat de jonge bruid van de graaf een of andere ernstig verzwakte Engelse huilebalk zou zijn, niet al te slim en gemakkelijk onder de duim te houden. Omdat hij aardig van Hepburns gewoonten op de hoogte was, was hij ervan uitgegaan dat die oude rat met opzet een meisje had uitgekozen dat enkele tellen nadat ze haar kronkelende gebroed in de armen had gelegd van de min die het kind zou grootbrengen in het kraambed zou sterven.


      Maar deze vrouw was koppig en ze had karakter. Ja, ze was bang, maar ze had haar angst in de abdij en hier goed in bedwang weten te houden. Dat had indruk op hem gemaakt. Hij voelde zelfs bewondering voor haar en dat was natuurlijk iets wat hij zich niet kon veroorloven. Per slot van rekening was dit meisje slechts een middel om een doel te bereiken. Een tijdelijk ongemak waar hij snel weer vanaf zou zijn zodra Hepburn zich neerlegde bij de eis die binnen enkele dagen bij hem zou worden afgeleverd.


      Jamie had het gevoel alsof hij al zijn hele leven op dit moment had gewacht en nu kwam hij tijd tekort. Maar hij wilde Hepburn nog steeds een dag of twee de tijd geven om eens heel goed na te denken over wat zijn gezworen vijand allemaal met zijn onschuldige bruid zou kunnen doen.


      Een ijskoude wind woei plotseling door de takken van de naaldbomen en wervelde over de open plek. Voor Jamies verweerde huid voelde het aan als een briesje, maar voor Emma leek het wel een poolwind. Ze sloeg haar armen zo stevig om zich heen dat haar knokkels wit werden. Hoewel ze haar lippen nog steeds op elkaar perste, deed ze dat volgens Jamie deze keer om niet te klappertanden van de kou. Hij vloekte zachtjes in het Gaelic, stond op en beende naar haar toe. Vlak voor haar bleef hij staan en hij gaf haar de kom met stoofpot aan. Ze keek recht voor zich uit, weigerde hem aan te kijken. Ze negeerde hem en wat hij haar aanbood.


      Toch trok hij zijn hand niet terug. "Als je van plan bent jezelf uit te hongeren om mij te schande te maken, lass, dan zal dat niet lukken. Je lieve bruidegom zou je meteen uit de droom helpen. Hij is namelijk van mening dat ik en de rest van mijn familie geen schaamte kennen."


      Hij bewoog de kom onder haar hooghartige kleine neus heen en weer. Misschien kon hij haar verleiden met de heerlijke geur. Haar maag reageerde meteen met een hongerig gegrom. Nadat ze hem verwijtend had aangekeken griste ze de kom uit zijn hand.


      Hij sloeg haar geamuseerd gade toen ze de ruwe houten lepel gebruikte om snel een paar happen te nemen. Het was een onverwacht genoegen om de kleur te zien terugkeren op haar wangen toen de stoofpot haar binnenste verwarmde. Volgens de geruchten was Hepburns nieuwe bruid geen schoonheid, maar de sproeten op haar wangen en haar scherpe gelaatstrekken gaven haar een zekere charme die maar weinig mannen zouden kunnen weerstaan. Geheel tegen zijn wil in werd zijn aandacht opgeëist door haar zachte lippen die zich om de houten lepel sloten en het puntje van haar zachtroze tong toen ze de lepel schoon likte.


      Hij wendde snel zijn blik af.


      "Hoe lang word ik verondersteld je gevangene te zijn?" wilde ze weten.


      Met een diepe zucht draaide hij zich naar haar om. "Dat hangt helemaal af van wat je bruidegom voor je overheeft, nietwaar? Misschien maakt het je lot wat draaglijker als je net doet alsof je mijn gast bent."


      Ze trok haar neus op en meteen richtte hij zijn aandacht op die kaneelkleurige sproetjes op haar neus. "In dat geval wil ik wel even kwijt dat je gastvrijheid zeer te wensen overlaat. De meeste gastheren - hoe zuinig ze ook zijn - verschaffen hun gasten in elk geval een dak boven het hoofd. En vier muren om ervoor te zorgen dat ze niet doodvriezen."


      Jamie zette een voet op een omgevallen boomstam en boog zijn hoofd naar achteren om naar de majestueuze indigoblauwe uitgestrektheid van de hemel te kijken. "Onze muren zijn de beschermende takken van de naaldbomen en ons dak bestaat uit een gewelfde koepel bezaaid met edelstenen, aangebracht door de Almachtige zelf. Dergelijke schoonheid vind je niet in een balzaal in Londen."


      Toen ze zweeg, keek hij haar zijdelings aan. In plaats van naar de lucht te kijken zat ze met een vragende blik in haar ogen zijn profiel te bestuderen. Ze sloeg haar ogen snel neer, verborg ze achter haar koperkleurige wimpers. "Eigenlijk verwachtte ik als antwoord een onverstaanbaar gegrom. Ik denk dat de graaf zich vergist. Je opleiding was geen weggegooid geld. In ieder geval niet wat je vocabulaire betreft."


      Hij trok zijn wenkbrauwen spottend op. "Met genoeg tijd en vastberadenheid, lass, leert zelfs een wilde zijn meerderen na te bootsen."


      "Zoals Ian Hepburn? Je had het over hem in de abdij. Was hij op de universiteit een van je meerderen?"


      "Er was een tijd dat hij misschien zelfs dacht dat hij mijn gelijke was. Maar toen kende hij me alleen maar als zijn goede vriend Sin. Toen zijn oom hem uit de droom hielp, veranderde ik opeens in een vieze, stinkende Sinclair met vuil onder zijn nagels en bloed aan zijn handen. Hij wilde niets meer met me te maken hebben."


      "Ik ken je pas een paar uur, maar ik kan niet zeggen dat ik hem dat kwalijk neem."


      "Och, lass toch!" riep hij uit, terwijl hij met zijn hand tegen zijn borst sloeg en haar verwijtend aankeek. "Die scherpe tong van je snijdt dwars door mijn hart. Heb je dan geen greintje medelijden met een arme domme Schot?"


      In de hoop het effect dat hij op haar had te verdoezelen ging Emma staan en keek hem aan. "Mijn naam is niet 'meisje', maar Emmaline. Of juffrouw Marlowe, als je beschaafd genoeg bent om de regels van de etiquette in acht te nemen. Mijn vader is een baronet."


      Jamie sloeg zijn armen over elkaar en snoof. "Voornaam genoeg om zijn dochter te verkopen aan de hoogste bieder?"


      Weer stak ze haar kin naar voren en zei zachtjes: "De enige bieder."


      Haar bekentenis overrompelde Jamie. Hoewel het meisje slank was en kleine borsten had, kon niemand haar vrouwelijke charme ontkennen. Als ze op deze berg was geboren en opgegroeid, zouden de mannen voor haar in de rij hebben gestaan.


      "En het is ook niet nodig om mijn vader voor te stellen als een of andere hebberige schurk uit een romantisch melodrama", ging ze verder. "Voor hetzelfde geld ben ik tot over mijn oren verliefd op de graaf."


      Jamie schoot in de lach. "En ik zou wel eens de koning van Schotland kunnen zijn." Hoewel het niet verstandig was, nam hij haar toch volledig in zich op. "Er is maar één reden waarom een vrouw als jij in het huwelijk zou treden met zo'n schurftig levend geraamte als Hepburn."


      Ze zette haar handen op haar slanke heupen. "Je hebt me nog maar een paar uur geleden ontvoerd, hoe durf je nu al te beweren dat je precies weet wat voor vrouw ik ben?"


      Voordat hij zich realiseerde wat hij wilde gaan doen, stond hij al heel dicht bij haar, dichtbij genoeg om met zijn ruwe knokkels over haar onweerstaanbaar zachte wangen te wrijven. Hij was er de man niet naar om vrouwen te mishandelen, maar de verleiding was groot om haar vast te pakken om te zien of hij haar een reactie kon ontlokken.


      Hij duwde zijn mond tegen haar oor en dempte zijn volume met opzet naar een hees gefluister. "Ik weet dat je nog steeds jong genoeg bent - en knap genoeg - om een echte man in je bed te willen hebben."


      Ze rilde, maar dat had niets te maken met angst of de kille wind. Toen Jamie zich terugtrok om naar haar gezicht te kijken, keek ze hem aan. Haar lippen trilden en in haar grote blauwe ogen zag hij de weerspiegeling van de maan. Ze leek zich niet bewust van haar uitnodiging en daarom draaide Jamie zich om. Hij zou een deken voor haar gaan halen, zodat hij voorlopig even van haar af was.


      Maar door haar volgende woorden bleef hij als aan de grond genageld staan.


      "Je vergist je in mijn vader. Hij is niet degene die hebberig is. Dat ben ik."


      Jamie draaide zich langzaam om. Opeens was hij op zijn hoede. Zijn nekharen gingen overeind staan. Dat gebeurde wel vaker. Meestal vlak voordat ze uit een hinderlaag werden aangevallen door een groep van Hepburns dolende plunderaars.


      De houding van zijn gevangene was van eenzaam en angstig veranderd in uitdagend. Met vaste stem en ogen die zo koel waren als het zilverkleurige maanlicht dat op haar hoge, met sproetjes bedekte jukbeenderen scheen, zei ze: "Ik neem toch aan dat zelfs een ordinaire schurk als jij weet dat de meeste vrouwen niet alleen met hun lichaam onderhandelen als ze met een man willen trouwen die zo rijk en machtig is als de graaf. Ze onderhandelen ook met hun ziel. Als ik eenmaal zijn gravin ben, krijg ik alles wat mijn hartje begeert - juwelen, bont, land, en meer goud dan ik kan uitgeven, of in een heel leven kan tellen. Verder kan ik je beloven, heer, dat ik geen gebrek zal hebben aan een man in mijn bed", voegde ze er met een hoofdgebaar aan toe. "Nadat ik hem een erfgenaam heb geschonken, weet ik zeker dat de graaf me een Seizoen in Londen zal gunnen, en ook een stoere jonge minnaar... misschien wel twee."


      Jamie staarde haar aan. "Mijn naam is niet 'heer', juffrouw Marlowe. Ik heet Jamie."


      Met die woorden draaide hij zich om en liet haar daar achter, haar slanke lichaam gegeseld door de wind.


    

  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 4

    


    
      


      


      

    


    
      Jamie, wat een onschuldige naam voor zo'n gevaarlijke man, dacht Emma.


      Toen de maan zijn hoogste punt had bereikt en weer langzaam onderging, kroop ze nog wat dieper onder de kriebelige wollen dekens die haar ontvoerder haar ter beschikking had gesteld. Ze roken naar hem en dat gaf haar een heel onbehaaglijk gevoel.


      Eigenlijk zou de mannelijke geur met een zweem van leer, houtrook en paard veel te sterk moeten zijn voor haar gevoelige neus, maar het tegendeel was waar. De meeste mannen die ze kende, onder wie ook haar vader en elke edelman die ze tijdens haar drie Seizoenen in Londen had ontmoet, verborgen hun natuurlijke geur onder het verstikkende aroma van scheerzeep en reukwaters. Je kon amper ademhalen als je een balzaal in liep, waar het barstte van de fatten die zich helemaal hadden ondergedompeld in het populairste zoetje geurtje van het Seizoen, of het nu honing of roos was. In plaats van te walgen van Sinclairs exotische geur betrapte ze zich erop dat ze diep inhaleerde alsof het de kracht had haar koude bloed te verwarmen.


      Ze rolde zich op haar zij. De koude, harde grond was net zo verwelkomend als een rotsblok. Elke keer als ze zich bewoog prikte er weer een ander steentje of twijgje in haar huid. Niet dat ze anders de slaap wél had kunnen vatten in het gezelschap van een stel gevaarlijke bandieten midden in de Schotse wildernis.


      Maar zelfs hun gesnurk was niet luid genoeg om de echo van haar eigen gespot te overstemmen. 'Ik weet zeker dat de graaf me een Seizoen in Londen zal gunnen, en ook een stoere jonge minnaar... misschien wel twee', had ze gezegd.


      Emma kreunde hardop en stopte haar hoofd onder de dekens. Ze vroeg zich af wat haar had bezield om zo'n belachelijke opmerking te plaatsen. Ze had de geforceerde vreugde van haar ouders en de zogenaamde afgunst van haar zusjes wat haar huwelijk met de graaf betrof overleefd, dus waarom was de mening van een vreemde opeens zo belangrijk voor haar?


      Toen ze daar in het maanlicht voor hem stond en door hem zo koeltjes werd beoordeeld, had ze hem opeens de indruk willen geven een op geld belust kreng te zijn en geen offerlam dat gedwee naar de slachtbank werd geleid. Ze had liever dat hij haar minachtte, dan dat hij medelijden met haar had. Heel even had ze zich sterk en machtig gevoeld, alsof ze zelf weer de controle had over haar lot.


      Nu voelde ze zich belachelijk.


      Het had niet zo uit de hand hoeven lopen, maar de manier waarop hij haar 'lass' bleef noemen irriteerde haar mateloos. Dankzij die fluweelzachte stem van hem klonk dat woord als een uiting van genegenheid en niet als een belediging. Voor haar was het een reden om zoveel mogelijk afstand tussen hen te bewaren, zelfs al deed ze dat alleen maar door aan te dringen dat hij haar juffrouw Marlowe moest noemen.


      Waarschijnlijk zou hij haar in haar gezicht uitlachen als hij wist dat haar voorname vader maar een zakflacon cognac en een slechte ronde aan de kaarttafel verwijderd was van de gevangenis.


      'Ik weet dat je nog steeds jong genoeg bent - en knap genoeg - om een echte man in je bed te willen hebben, had hij gezegd.


      Terwijl ze haar best deed om een van de plooien van de deken tot een soort van kussen te vouwen, waren het zijn woorden die door haar hoofd speelden en niet die van haar. Ze rilde weer toen ze zich herinnerde hoe hij met een ontwapenende tederheid met zijn knokkels over haar wang had gewreven. Zijn hese gefluister had mysterieuze en zinneprikkelende beelden opgeroepen van dingen die een man in bed met haar zou kunnen doen. Nu ze eraan dacht ging er weer een vlaag van hitte door haar heen. Hier had haar moeder niets over gezegd.


      Ze kneep haar ogen stijf dicht. Was Sinclair dapper genoeg om aan te geven dat ze een man zoals hij nodig had in haar bed? Een man die in tegenstelling tot de graaf meer zou doen dan boven op haar klimmen en wat te kronkelen en te grommen? Want zo had haar moeder het omschreven. Een man die haar met tedere kussen en bekwame strelingen het hof zou maken tot ze hem smeekte haar te nemen?


      Haar ogen vlogen meteen wijd open. Dat gestuiter op de rug van het paard had haar hersens door elkaar geschud. Een barbaar als Jamie Sinclair zou nooit die ene man kunnen zijn. Ze had het een en ander gehoord over die wilde Hooglanders die nog steeds door deze heuvels zwierven. Het lag meer voor de hand dat hij een vrouw tegen een tafel zou duwen en dat hij daarna haar rokken omhoog zou trekken om op een ruwe en snelle manier aan zijn gerief te komen.


      Emma stak haar hoofd boven de dekens uit in de hoop dat de ijskoude lucht de plotselinge koorts in haar wangen zou afkoelen.


      Ze was gewend aan het gefluister en gegiechel van haar zussen in bed, s avonds nadat hun moeder het licht had uitgedaan. Maar in plaats van haar zusjes hoorde ze nu het lage gegrom van twee mannen die met elkaar in gesprek waren.


      "Ja, ze is een mooie meid", hoorde ze een van hen zeggen. "Een beetje te mager naar mijn smaak."


      "Als ik afga op die serveerster in Invergarry, is elke meid onder de honderd kilo te mager naar jouw smaak, Bon."


      Emma verstarde toen ze de stem van Sinclair hoorde. Hoewel ze met haar rug naar het vuur lag, kneep ze intuitief haar ogen dicht zodat niemand zou denken dat ze de luistervink speelde in plaats van te slapen.


      Sinclairs opmerking werd beantwoord met een innige zucht van de man die hij Bon had genoemd. "Ja, ik had mijn handen vol aan mijn Rosie. Ze had ook een heerlijke grote mond als je dat soms wilt weten."


      "Niet echt, maar ik weet zeker dat haar beeld me de komende nachten in mijn dromen zal achtervolgen", merkte Sinclair droog op.


      "Doe nou niet alsof je een monnik bent, jongen. Ik weet zeker dat ook jij het heerlijk zou vinden als je je tijdens deze koude nacht kon warmen aan een paar zachte, witte dijen."


      "Je hebt gehoord wat ik in de abdij heb gezegd", antwoordde Sinclair op afgebeten toon. "Ik heb tegen Hepburn gezegd dat haar niets zal overkomen, mits hij mijn eisen inwilligt."


      "Ja, je hebt beloofd haar heelhuids terug te brengen, maar over een lekkere vrijpartij heb je niets gezegd." Sinclairs metgezel lachte. "Dat zou de ultieme wraak zijn, nietwaar? Dat je haar naar die oude buizerd terugstuurt met een Sinclair-bastaard in haar buik!"


      Emma's bloed bevroor in haar aderen toen zijn woorden langzaam tot haar doordrongen. Ze mocht dan nog maagd zijn, maar ze was niet gek. Als Sinclair besloot haar lichaam te gebruiken om zijn behoefte aan wraak te bevredigen, was er maar weinig wat ze kon doen om hem tegen te houden. Niemand zou aandacht besteden aan haar wanhopige geworstel of haar smeekbedes om genade. Als ze afging op wat zijn metgezel net had gezegd, lag het meer voor de hand dat ze in een kring om hen heen zouden gaan staan om hun leider aan te moedigen.


      Emma rilde toen ze zich de nare dingen herinnerde die ze tegen hem had gezegd. Zij was hier wel degene die vol vuur had verkondigd dat ze, zodra de graaf het toestond, een jonge minnaar zou nemen. De kans was groot dat hij zou denken dat ze zijn aandacht zou verwelkomen!


      Ze hield haar adem in en wachtte tot Sinclair het zou ontkennen. Hoe haalde die man het in zijn hoofd om zoiets te zeggen! Maar de stilte werd niet onderbroken, ze hoorde alleen het geknetter van het vuur. Hoewel ze haar ogen nog steeds dicht had, zag ze hem daar zitten, terwijl hij de suggestie van zijn vriend in overweging nam.


      Toen ze de spanning niet meer kon verdragen, keek ze schielijk over haar schouder. Sinclair zat met zijn rug naar haar toe en blokkeerde haar uitzicht op de andere man. Ze kon amper om de brede schouders en bijna net zo brede rug heen kijken.


      Ze was niet van plan om daar gewoon te blijven liggen. Te wachten tot zijn schaduw over haar heen zou vallen en alles om haar heen donker zou zijn.


      Toen ze een hoekje van de deken omlaag trok, dacht ze aan zijn met fluwelen stem uitgesproken waarschuwing. Als je op de vlucht slaat, zal ik je moeten vastpakken...' Zonder geluid te maken kroop ze onder haar deken vandaan.


      Als Jamie Sinclair haar wilde vastpakken, zou hij haar eerst te pakken moeten zien te krijgen.


      


      Over de vlammen van het kampvuur heen keek Jamie nijdig naar zijn neef. De helse gloed van het vuur benadrukte het duivelse gefonkel in Bons zwarte ogen en de kwajongensachtige boog van zijn dunne, donkere wenkbrauwen. Jamie kon echt heel dreigend kijken, maar Bon trok zich er meestal niets van aan. Natuurlijk was de man eraan gewend. Toen ze nog klein waren en als gekken over het land van de Sinclairs renden. En later, gedurende de zes jaar dat ze streden tegen Hepburn en zijn mannen. Ze waren alleen van elkaar gescheiden geweest toen Jamie aan St. Andrews studeerde.


      Als Jamie niet had geweten dat Bon hem met opzet sarde, zou hij over het vuur heen zijn gesprongen om hem een draai om zijn puntige oren te geven. Precies zoals hij dat als kleine jongen ook had gedaan. Hoe vaak hadden ze elkaar niet rollend door het stof een bloedneus geslagen, tot iemand - meestal Bons moeder, God behoede haar lang gekwelde ziel, of Jamies grootvader - hen uit elkaar trok om ze stevig door elkaar te schudden.


      Toen Jamie veertien werd en een fiks eind boven Bon uit groeide, maar liefst twintig centimeter, en ook tien kilo zwaarder werd, kwam er snel een eind aan hun knokpartijen. Sinds die tijd was Bon aangewezen op zijn sluwheid in plaats van zijn vuisten. Zoals ook nu, nu hij de dreigende blik van Jamie beantwoordde met een onschuldige knipoog.


      Jamie had de woorden van zijn neef meteen in twijfel moeten trekken, maar er zat wel een kern van waarheid in die hij niet kon ontkennen. Er waren maar weinig mannen op deze berg die hem zouden veroordelen als hij de bruid van die oude man uitprobeerde. Na alles wat Hepburn zijn familie had aangedaan - waaronder ook een poging om de naam Sinclair van de aardbodem te laten verdwijnen - zou het een gepaste wraak zijn om Jamies zaad te laten overleven in de schoot van de vrouw bij wie Hepburn een zoon had willen verwekken.


      Opeens werd Jamie overmand door een vlaag van wellust. En voor de eerste keer sinds hij en Bon elkaar zaten uit te dagen wendde Jamie zijn blik af.


      Hij negeerde Bons triomfantelijke grijns, pakte een stok en pookte het vuur op. Een regen van vonken schoot omhoog, de zwarte nacht in. "Deze spelletjes hebben geen enkele zin. Ik ben me er zeer van bewust dat jij het plan om Hepburns bruid te ontvoeren niet goedkeurde."


      "Waarom zou ik? Het enige wat deze streek oplevert is dat jij en ik straks worden opgeknoopt. Je bent ervandoor gegaan met een Engelse vrouw. Wat weerhoudt de graaf ervan om niet het voltallige Britse leger op ons af te sturen?"


      "Zijn trots. Je weet dat hij liever doodgaat dan dat hij iemand om hulp vraagt, of het nu om Schotten gaat of om Engelsen."


      "Dan lijkt het me een goed idee dat hij zo snel mogelijk het loodje legt, zodat die ellende ons bespaard zal blijven." Bon wees naar Jamies gevangene onder de deken. "Want ik kan je nu al verzekeren dat die meid ons alleen maar ellende zal bezorgen."


      Jamie snoof. "Meer ellende dan een paar fouten in een borduurwerkje? Dat geloof ik niet." Hij keek zijn neef weer aan. "Bovendien denk ik niet dat ze ons meer ellende kan bezorgen dan de echtgenoot van dat mooie kleine melkmeisje in Torlundy, die jou midden in de nacht in zijn slaapkamer betrapte en dreigde je broodmagere arm af te rukken en je daarmee dood te slaan."


      "Ach, mijn lieve Peg!" Bon slaakte een weemoedige zucht. "Dat was nog eens een meisje. Iemand van wie ik geen genoeg kon krijgen. En dat niet alleen tussen de lakens. Kun jij over die vrouw van Hepburn hetzelfde zeggen?"


      Jamie gooide de stok weg. "Ze is niet zijn vrouw. Nog niet althans. En neem maar van mij aan dat ik niet bereid ben voor haar te sterven. Niet aan de galg en ook niet op een andere manier."


      "Waarom denk je dat Hepburn bereid is voor haar te betalen? Hij is nou niet bepaald erg sentimenteel. Er zijn er die zeggen dat hij niet alleen zijn ziel aan de duivel heeft verkocht, maar ook zijn zwarte hart."


      "O, die betaalt wel. Niet omdat hij om dat meisje geeft, maar omdat hij de gedachte niet kan uitstaan dat een Sinclair iets heeft gestolen wat van hem is." Jamies mond verbreedde zich tot een grimmige grijns. "Vooral deze Sinclair."


      "Stel dat Ian Hepburn niet zo trots is als zijn oom? Stel dat hij die oude buizerd overhaalt de roodjassen erbij te halen?"


      Jamie tuurde in de vlammen. Zelfs hij moest toegeven dat Ian de enige onzekere factor was in zijn zorgvuldig beraamde plannetje. Het viel hem zwaar om toe te geven dat hij was geschrokken van de intense walging in de ogen van zijn vroegere vriend.


      Toen schudde hij zijn hoofd. "Ian haat me nog meer dan zijn oom. Het is niets voor hem om de roodjassen het vuile werk te laten opknappen. Hij ziet liever zijn eigen handen om mijn nek dan een strop."


      Bon keek hem bezorgd aan. "Ik weet niet precies wat je van Hepburn wilt in ruil voor zijn bruid, maar het moet je wel verdomd veel waard zijn als je daar al onze levens voor op het spel wilt zetten. Is het echt de moeite waard?"


      "Ja." Jamie keek Bon recht in de ogen. Bon was altijd meer een broer voor hem geweest dan een neef, en daarom was hij hem de waarheid verschuldigd. "Daar kan ik je van verzekeren."


      


      Lang nadat Bon in slaap was gevallen stond Jamie naast zijn gevangene. Hij hoopte dat hij de belofte die hij zijn neef had gedaan kon waarmaken. Als hij zich in Hepburns standpunt vergiste, als hij de roodjassen wél zou inzetten om zijn bruid terug te halen, dan was niet alleen hij, maar zijn hele clan ten dode opgeschreven.


      Volgens Jamie vond Hepburn het in het geniep wel leuk om met Jamie een kat-en-muisspelletje te spelen. Hij kreeg meteen het beeld voor ogen van de oude man die zich opgewekt in de handen wreef en nadacht over zijn volgende zet. Voor een man als Hepburn was de berg weinig meer dan zijn privéschaakbord en als hij het nodig vond om de mensen die er een redelijk bestaan hadden ergens anders heen te sturen, dan deed hij dat gewoon. Er was maar één manier om hem te verslaan en dat was door niet alleen slimmer te zijn dan hij, maar ook minstens zo meedogenloos. Met de ontvoering van een onschuldige vrouw was Jamie in beide geslaagd.


      Hij keek met een boze blik naar de deken. Het meisje dat daar sliep was voor de graaf slechts een pion. Hij wist dat het Hepburn mateloos irriteerde dat hij zijn drie zonen en al hun afstammelingen had overleefd, terwijl Jamie niet alleen overleefde maar het zelfs heel goed voor elkaar leek te hebben. Hepburn zou werkelijk alles overhebben voor een nieuwe erfgenaam.


      Jamie streek met zijn hand over zijn gespannen kaak, en vroeg zich af waarom hij zo dom was geweest om zelf de wacht te houden terwijl hij net zo goed een van zijn mannen had kunnen aanwijzen. Hij keek vluchtig naar de andere kant van het vuur, waar ze allemaal lagen te slapen.


      Hoewel hij de meeste mannen zijn leven toevertrouwde, zag hij het niet zo zitten om ze alleen te laten met juffrouw Marlowe. Barst, hij wist niet eens of het wel slim was dat hij alleen was met juffrouw Marlowe. En dat kwam hoofdzakelijk door wat Bon net tegen hem had gezegd.


      Ze had de deken zo ver over haar hoofd getrokken dat zelfs de koperen krullen boven op haar hoofd onzichtbaar waren. Hij fronste zijn voorhoofd. Ze was een dame, niet een of andere meid uit de Hooglanden. Natuurlijk was ze gewend aan zachte veren matrassen en warme spreien, en niet aan de harde grond met alleen een dunne laag kriebelende wol om zich tegen de koude te beschermen.


      Hij ging naast haar op zijn hurken zitten en trok de deken een stukje omhoog. Hij wilde zeker weten dat ze het goed maakte en dat ze er niet halfbevroren bij lag in een poging hem te treiteren.


      Maar er waren geen koperkleurige krullen. Juffrouw Marlowe was weg.


    

  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 5

    


    
      


      


      

    


    
      Jamie was met stomheid geslagen en hij keek een hele tijd met een nogal domme uitdrukking op zijn gezicht naar de plek waar Emma had moeten liggen.


      Het was haar niet alleen gelukt om het kamp uit te glippen, ze was ook zo slim geweest om de dekens zodanig op te rollen dat het net leek of daar iemand lag te slapen. "Allemachtig", zei Jamie ademloos, terwijl hij met zijn hand door zijn haar streek.


      Hij had kunnen weten dat iemand die onder één hoedje speelde met de Hepburns niet te vertrouwen was. Wat ongelooflijk stom van hem dat hij haar niet had vastgebonden aan een boom toen hij de kans had. Dat krijg je er nou van als je je best doet om een heer te zijn, dacht hij nijdig.


      Hij rechtte zijn rug en tuurde grimmig in de donkere schaduwen onder de pijnbomen. Hij had nooit durven dromen dat zo'n tenger meisje genoeg lef had om zijn waarschuwing in de wind te slaan en de nacht en de wildernis in haar eentje te trotseren.


      Als geen ander wist hij hoe genadeloos die wildernis kon zijn. Een Engels meisje dat altijd een beschermd leven had geleid had op dit wrede, bergachtige terrein geen schijn van kans. Ze hield het vast niet langer dan een uur vol voordat ze in een beek zou vallen waarin ze beter kon verdrinken dan doodvriezen, of voordat ze in een afgrond zou tuimelen. Het idee haar broze jonge lichaam op de bodem van een of ander rotsachtig ravijn aan te treffen stuitte hem enorm tegen de borst. Dat wilde hij niet. Het enige rationele wat hij kon doen was zijn mannen wakker maken en ze achter haar aan sturen. Maar iets hield hem tegen. Zodra hij was geboren had Hepburn een prijs op zijn hoofd gezet. Hij wist precies hoe het voelde om in deze heuvels te worden achtervolgd, om te rennen totdat dat je pijnlijke benen het begaven en je longen explodeerden, om te weten dat je volgende ademtocht misschien je laatste kon zijn. Hij kon de gedachte dat zijn mannen Emma voor zich uit dreven alsof ze een hulpeloos bosdier was niet verdragen. Straks viel ze nog door hún schuld in een ravijn.


      Jamie liep naar de rand van de open plek en duwde een laaghangende tak opzij. Toen begon hij langzaam te glimlachen. Zo te zien had juffrouw Marlowe een spoor achtergelaten dat zelfs een blinde kon volgen.


      


      Emma worstelde zich blindelings door het bos, ze dacht alleen maar aan ontsnappen. Ze wist dat het haar nooit zou lukken om in haar eentje de berg af te dalen, maar als ze voldoende voorsprong kon krijgen op Sinclair en zijn bende bandieten, kon ze misschien een holle boom vinden of een andere schuilplaats waar ze zich kon verstoppen tot de mannen van de graaf haar zouden redden. Uit de steile helling en het aantal keren dat ze over haar eigen benen viel kon ze opmaken dat ze in ieder geval de juiste kant op ging - naar beneden.


      Dit bos leek niet op het bos dat aan haar vaders landgoed in Lancashire grensde. Toen ze nog kinderen waren hadden zij en haar zusjes daar menig aangenaam uurtje doorgebracht. Ze plukten wilde bloemen, verzamelden paddenstoelen, deden alsof ze piraten waren of prinsesjes. Omdat daar tussen de takken van de eikenbomen en de iepen meer ruimte was kon de zon overal bij. De met mos bedekte, glooiende heuvels leken meer op een park dan op een bos. Deze plek deed haar echter denken aan een bos in een of ander onheilspellend sprookje - een plek waar de tijd al eeuwen stilstond en waar elk moment een mensenetende reus achter een boom vandaan kon springen om je te verslinden.


      Het dikke bladerdak boven Emma's hoofd liet slechts sporadisch wat maanlicht door. Terwijl ze van een glibberige en met mos bedekte oever gleed klonk haar raspende ademhaling als het gehijg van een wanhopig wild dier.


      Ze was nog steeds niets tegengekomen wat ook maar enigszins op een pad of weg leek en dat was vermoedelijk maar goed ook. Het laatste wat ze wilde was het Sinclair en zijn mannen gemakkelijk maken.


      De takken sloegen tegen haar wangen, trokken aan de broze zijde van haar japon. Ze snikte van de pijn toen ze haar linkervoet verkeerd op een ruwe steen zette. De dunne zolen van haar muiltjes boden haar zachte voeten weinig bescherming. Ze kon net zo goed op blote voeten lopen. Ze maakte zachte jammerende geluidjes toen ze door het ijskoude water van een smalle beek waadde, en wist dat het slechts een kwestie van tijd was voordat de muiltjes het zouden begeven. Wat zou ze nu graag de beschikking hebben over de stevige halfhoge laarsjes die ze thuis onder haar bed had staan! Haar moeder had haar niet toegestaan ze in te pakken. Als ze eenmaal getrouwd was, had haar moeder gezegd, dan zou de graaf alles voor haar kopen wat ze nodig had.


      Ze keek even achterom. Ze wist niet of iemand haar volgde of dat de geluiden die ze hoorde echo's waren van haar eigen stuntelige voortgang. Maar ze bleef niet staan om daar achter te komen.


      Ze wilde ook niet weten wat Jamie Sinclair met haar zou doen als hij haar te pakken kreeg. Als ze terugdacht aan zijn optreden in de abdij, zijn kille houding en zijn autoritaire houding, dan zou hij het niet zo leuk vinden als iemand hem dwarsboomde.


      Ze ging sneller lopen en keek nog een keer achterom. De maan was verdwenen en zelfs de schaduwen leken haar te achtervolgen. De duisternis dreigde haar op te slokken. Ze keek weer voor zich uit en zag dat ze zich bijna op de rand van een diepe afgrond bevond. Het was te laat om af te remmen. Ze kon zich nog net vastgrijpen aan de smalle stam van een berkenboom die over het rotsachtige ravijn heen groeide.


      Maar de gladde bast gleed haar door de handen en toen ze over de rand heen omlaag viel, slaakte ze een schrille kreet.


      


      Jamie bleef als aan de grond genageld staan. In zijn oren weerklonk een kreet die zo kort en scherp was dat hij even dacht dat hij het zich had ingebeeld. Het had natuurlijk ook de nachtelijke kreet van een dier kunnen zijn, hetzij jager, hetzij prooi.


      Hij spitste zijn oren, maar hij hoorde alleen maar stilte, met af en toe een zucht als de wind door de bomen blies.


      Toen realiseerde hij zich opeens dat er iets niet klopte. Hij zat nu al bijna een uur achter Emma aan, volgde haar spoor met zijn oren en ogen, maar ook met een primitief soort instinct. Tijdens de hele achtervolging was hij zich altijd bewust geweest van haar aanwezigheid... ergens ver voor hem uit, buiten zijn bereik. Maar nu voelde hij niets. Het leek wel alsof er een onzichtbare draad was doorgeknipt.


      Hij vloekte binnensmonds en rende snel in de richting van die hulpeloze kreet. Hij besteedde geen aandacht aan de takken die in zijn gezicht sloegen. Zo was hij wel vaker door het bos gestormd, maar meestal liepen er dan mannen van Hepburn achter hem aan.


      Maar deze keer rende hij niet weg, hij rende ergens naartoe. Helaas bleek dat ergens een diepe afrond te zijn.


      Op een meter afstand van de rand kwam hij wankelend tot stilstand. Zijn hart bonkte in zijn keel. Hij kende dit klif maar al te goed. Hij kon zo een paar namen noemen van mannen die hier het leven hadden gelaten. Door onwetendheid, roekeloosheid of door allebei.


      Hij schuifelde voorzichtig naar voren. Hier was hij bang voor geweest. En voordat hij over de rand van de afgrond omlaag tuurde deed hij even zijn ogen dicht.


      


      Emma zou sterven.


      Als die smalle richel van zand en steen die haar val had gebroken niet snel onder haar afbrokkelde en ze pijlsnel in haar stenen graf viel, zou ze hier doodvriezen. De koude lucht drong diep in haar botten. Ze kroop zo dicht mogelijk tegen de stenen rotswand aan en trok de overblijfselen van haar trouwjurk zo strak mogelijk om zich heen, bang dat haar onophoudelijke gehuiver de broze aarde die de rotsrichel ondersteunde zou beschadigen.


      Ze keek wanhopig omhoog. De rand van de afgrond was niet zo ver weg, maar het had net zo goed een kilometer kunnen zijn. Zelfs al lukte het om te gaan staan, dan nóg was de rand net buiten haar bereik. Er stak niet eens een boomwortel uit de vochtige muur waaraan ze zich zou kunnen optrekken.


      Je zou het aan haar sterke karakter kunnen toeschrijven dat ze op dat moment geen spijt voelde en ook niet de behoefte had aan een gebed. Wat ze voelde was boosheid met een snuifje voldaanheid erdoorheen. Zo te zien lachte zij het laatst, dacht ze enigszins hysterisch. Dood was ze van geen enkele waarde voor Sinclair, haar papa of de graaf. Dan konden ze niet meer over haar onderhandelen alsof ze een schaap of koe was. Ze vroeg zich af of Sinclair zich de moeite zou getroosten om haar te begraven, of dat hij haar lichaam hier zou laten rotten en op zijn paard zou springen om weer een andere bruid te gaan ontvoeren.


      "Hallo daar! Is er iemand thuis?"


      Emma schrok en weer brokkelde er een stukje van de richel af. Langzaam boog ze haar hoofd naar achteren en keek recht in Jamie Sinclairs grijnzende gezicht.


      Er ging een vlaag van opluchting door haar heen. Ze probeerde het te verbergen door haar ogen samen te knijpen en hem nijdig aan te kijken. "Doe maar niet zo zelfingenomen. Wat mij betreft mag je naar de duivel lopen."


      Zijn grijns werd alleen maar breder. "Je bent niet het eerste meisje dat dat zegt en je zult ook niet het laatste zijn."


      Ze snoof. "Waarom verbaast me dat niet?"


      Hij knielde en tuurde over de rand van de afgrond. Met zijn scherpe blik schatte hij snel de ernst van haar situatie in. "Wil je naar boven komen, of heb je liever dat ik naar beneden kom?"


      Ze glimlachte mierzoet. "O, kom vooral naar beneden. Als je me passeert, zal ik naar je zwaaien."


      "Nou, daar schieten we geen van beiden veel mee op, of wel? Vooral niet als je me kort daarna gezelschap komt houden en er weinig anders op zit dan voor eeuwig en altijd bij elkaar te blijven."


      Ze sloeg hem behoedzaam gade toen hij op zijn buik ging liggen en een arm over de rand stak zodat ze zijn hand kon pakken.


      Omdat ze zich precies herinnerde waarom ze op deze richel was beland negeerde ze de onmiskenbare verleiding van zijn uitgestoken hand. "Ik heb gehoord wat een van je mannen zei", biechtte ze met tegenzin op. "Terwijl jullie bij het kampvuur zaten."


      Even keek hij haar vragend aan, maar toen begon het hem opeens te dagen. "O," zei hij, en die letter sprak boekdelen, "dus dat is de reden waarom je ervandoor ging. Je dacht dat ik uit was op..."


      "Een vrijpartij", maakte ze de zin grimmig voor hem af.


      Hij keek haar geschrokken aan en begon toen opeens te hoesten. Terwijl hij met moeite weer op adem kwam, zijn ogen iets te helder naar haar zin, schudde ze gefrustreerd haar hoofd. "Ik weet niet precies wat dat allemaal inhoudt, maar ik ben niet dom. Toen mijn moeder me voorbereidde op mijn huwelijksnacht, heeft ze me uitgelegd dat een man bepaalde behoeftes heeft... net als een dier."


      Hij trok zijn wenkbrauwen op. "En een vrouw niet?"


      "Ze zei dat sommige vrouwen dezelfde behoeftes hadden, maar dat dat onnatuurlijke wezens waren die hun familie alleen maar te schande maakten. Laat ik het er maar op houden dat ze heel gedetailleerd was in wat er van me werd verwacht als ik de graaf van een erfgenaam moest voorzien."


      De fonkeling in Jamies ogen veranderde in een gevaarlijke gloed. "En jij ging ervan uit dat ik hetzelfde van jou zou verwachten." Het was geen vraag.


      "Als ik afga op de woorden van je metgezel, dan was het meer een eis dan een verwachting." Ze vond het heel moeilijk om hem recht in de ogen te kijken, maar ze hield dapper vol. "Dat je gewoon zou nemen wat je hebben wilde, zonder erom te vragen."


      De spieren in zijn kaak verstrakten. Hij keek zo boos dat ze er niet aan moest denken om aan zijn genade overgeleverd te zijn. "Zolang Hepburn me geeft wat ik wil hebben, heb je niets te vrezen. Ik sta niemand toe je kwaad te doen."


      Hij wachtte even. "Ik zal je zelf ook geen kwaad doen." Ze keek naar zijn uitgestoken hand. Ze twijfelde nog steeds. Ze hoefde alleen maar te gaan staan en haar arm uit te strekken om zich door hem te laten redden. Maar waarom zou ze hem vertrouwen? Hij was een schurk en een dief. Voor hetzelfde geld loog hij alsof het gedrukt stond. Ze keek even naar de duizelingwekkende afgrond onder haar. Als ze een echte dame was, stortte ze zich op de rotsen in plaats van zich door hem te laten onteren.


      En weer leek hij haar gedachten te kunnen lezen, want hij zei: "Je vergeet één ding, lass. Voor mij is jouw deugd bijna net zoveel waard als je leven. Hepburn betaalt me geen cent als jij onteerd bent."


      "Waarom denk je dat hij me nog steeds hebben wil? De kans is groot dat hij nu al denkt dat ik, eh... onteerd ben. Wat kan hij anders denken nadat jij en je niet zo fidele kerels me zonder chaperonne deze berg op hebben gesleurd?"


      "O, reken maar dat hij je nog steeds wil hebben", antwoordde Jamie grimmig. "Al is het alleen maar om te bewijzen dat een Sinclair niet van hem heeft kunnen profiteren. Hepburn kennende zal hij er vermoedelijk op staan dat zijn persoonlijke lijfarts je onderzoekt om te kijken of je de positie van zijn bruid nog steeds waardig bent."


      Emma bloosde toen de betekenis van zijn woorden tot haar doordrong.


      "Het zou me verdorie niets verbazen als die oude vent de bruiloftsgasten in zijn slaapkamer uitnodigt om getuige te zijn van je ontmaagding, of om de volgende morgen, net als de oude lairds van Hepburn dat deden, een met bloed bevlekt laken uit het raam te hangen."


      "Hou op!" riep Emma. "Ik wil niet dat je die lieve oude man afschildert als een monster. Jij bent hier de schurk. Ik zou er niet van opkijken als je overal over hebt gelogen, en ook over wat er met me zal gebeuren als ik zo dom ben je hand vast te pakken."


      "En wat dan nog?" zei hij kalm. Er verscheen een spottende grijns om zijn mond. "Stel dat ik inderdaad sta te liegen? Heb je dan zo weinig pit dat je bereid bent te sterven om je kostbare deugd te beschermen?"


      Hoewel Emma vermoedde dat hij haar met opzet tergde om haar in beweging te krijgen, leek ze wel betoverd door de wrede trek om zijn sensuele mond. "Je hebt een hoge prijs op je hoofd gezet, nietwaar lass? Waarom kom je niet naar boven? Dan kun je me laten zien of je het wel of niet waard bent."


      Terwijl Emma hem woedend bleef aankijken ging ze voorzichtig staan, haar rug nog steeds tegen de rotswand achter haar. Toen de subtiele verplaatsing van haar gewicht weer de nodige steentjes omlaag deed rollen, kneep ze haar ogen stijf dicht om een plotselinge vlaag van misselijkheid te onderdrukken.


      "Wel verdomme, mens, pak mijn hand!" riep Jamie nijdig. "Alsjeblieft...", voegde hij er op smekende toon aan toe. Het was die zacht uitgesproken smeekbede die haar uiteindelijk over de streep trok.


      Ze stak haar arm omhoog en pakte zijn hand. Ze koos voor het leven, en dus voor hem. Zijn vingers sloten zich als een bankschroef om haar slanke pols. En terwijl de richel onder haar steeds verder afbrokkelde trok Jamie haar omhoog, in zijn armen.


      


      Jamie ging staan en manoeuvreerde hen beiden zo snel mogelijk bij de rand van de afgrond vandaan. Toen ze de echo hoorde van het laatste steentje dat op de bodem van het ravijn viel, realiseerde ze zich opnieuw dat zij daar had kunnen liggen. Emma klampte zich hulpeloos aan hem vast, zich alleen maar bewust van de warmte en stevigheid van zijn blote borst onder haar wang. Ze stond te trillen op haar benen en was de controle over haar lichaam volledig kwijt.


      Hij aarzelde even en sloeg toen zijn armen om haar heen, trok haar dicht tegen zich aan. Er ging een vlaag van opluchting door haar heen en ze besefte dat zijn hart net zo snel klopte als het hare.


      "Rustig maar, lass", mompelde hij, terwijl hij met zijn grote hand over haar verwarde haren streek. "Alles is goed. Je bent veilig."


      Hoewel ze dat diep vanbinnen graag wilde geloven, wist ze wel beter. Ze duwde tegen zijn borst en deed een stap terug.


      Hij hield haar goed in de gaten toen ze het stof van de gescheurde rok van haar ooit zo mooie bruidsjapon sloeg. Door de gehavende zijde heen zag ze steeds meer sproetige huid tevoorschijn komen, een feit dat ook aan Jamie niet onopgemerkt voorbijging.


      "Toen ik je waarschuwde dat je niet moest proberen te ontsnappen, is het nooit in me opgekomen dat je er zomaar midden in de nacht vandoor zou kunnen gaan en dat je in een afgrond zou vallen."


      "Dus wat wil je nou eigenlijk van me?" vroeg ze, terwijl ze hem uitdagend aankeek. "Moet ik me verontschuldigen voor mijn ontsnappingspoging, of omdat ik er zo'n angstaanjagende knoeiboel van heb gemaakt?"


      Hij sloeg zijn armen over elkaar. "Misschien moet de vraag zijn wat je van mij wilt, juffrouw Marlowe? Wil je dat ik bewijs dat ik inderdaad de slechterik ben die je zegt dat ik ben? Probeer je me met opzet zo ver te krijgen dat ik me aan je vergrijp? Dat ik je mijn wil opleg?"


      "Weet je wat ik wil? Ik wil naar huis!" Emma was niet de enige die van deze woorden schrok. Maar het leek wel alsof ze ze al een eeuwigheid had binnengehouden.


      Jamie verstarde. De hitte verdween uit zijn ogen, die weer zo koel en ondoorgrondelijk werden als smaragden. "Ik heb je beloofd dat ik je zo snel mogelijk zou terugsturen naar je echtgenoot. Ik twijfel er niet aan dat je een geweldige meesteres zult zijn voor zijn kasteel. En in zijn bed."


      Emma schudde hulpeloos haar hoofd en liep achterwaarts bij hem vandaan. Ze ging op een boomstronk zitten, steunde met haar ellebogen op haar knieën en liet haar kin in haar handen rusten. Ze kon het niet opbrengen om hem aan te kijken, want ze was bang dat de tranen die ze al een hele tijd probeerde terug te dringen dan toch zouden vloeien. "Hepburn Castle is niet mijn thuis. Mijn thuis is een vervallen oud landhuis in Lancashire, dat al twee eeuwen in het bezit is van de familie van mijn moeder. Het dak is zo lek als een zeef, de vloerplanken kraken bij elke stap, en achter de keukenkastjes woont een familie muizen. Elke avond kruipen ze uit hun holletje om de kruimels op te eten die onder de eettafel liggen. De meeste luiken hangen scheef en gaan niet fatsoenlijk dicht, en als het sneeuwt tocht het er als een gek. Soms is het zo koud dat er ijs zit op de binnenkant van de ramen. Het rookkanaal in de haard in de zitkamer zit vaker wel dan niet verstopt en als je een vuur aanlegt, weet je nooit of je door rookwolken uit de kamer wordt verjaagd."


      Jamies blik was ondoorgrondelijk.


      "Ik weet altijd wanneer de lente weer in aantocht is, want dan bouwen een brutaal roodborstje en zijn vrouwtje een nest in de hulst die vlak voor mijn slaapkamerraam staat. Als de eitjes zijn uitgekomen, word ik elke dag als de zon opkomt gewekt door het vrolijke getjilp. Omdat het prieel aan de rand van de boomgaard overwoekerd is door een wirwar van wilde rozen kan het elk moment instorten." Ze glimlachte weemoedig. "En in de herfst, als de appels in die boomgaard uit de bomen vallen, ruikt de hele wereld zo zuur en zoet dat je zou durven zweren dat je alleen al van de lucht dronken wordt."


      "Je praat over deze plek alsof het de hemel op aarde is, maar hoe zit het met al die schatten die Hepburn je kan geven? De juwelen? Het bont? Het land? Het goud?"


      Ze schonk hem een wanhopige blik. "Ik ga liever op een mooie zomerochtend bramen plukken."


      "Als dat thuis van je je zo dierbaar is, waarom heb je het aanzoek van de graaf dan aangenomen?"


      Emma wendde haar blik weer af. "Voordat papa me voor het Seizoen naar Londen stuurde ontvingen we een brief dat het huis in beslag was genomen door schuldeisers, en dat we drie maanden de tijd hadden om het te ontruimen. Het aanbod van de graaf was een meevaller. In plaats van een bruidsschat te eisen betaalde hij mijn vader in ruil voor mijn hand een grote som geld. Het is zo'n groot bedrag dat zelfs papa het niet kan vergokken of opdrinken. Mijn moeder heeft voor de rest van haar leven een dak boven haar hoofd. Als de nieuwe gravin heb ik zowel de middelen als de invloed om het debuut van mijn zusjes in Londen tot een succes te maken. Dan kan ik een goede echtgenoot voor ze vinden en een goed thuis."


      "Terwijl jij je eigen thuis opgeeft? Je eigen kans op geluk?" Jamie schudde zijn hoofd. Eigenlijk was hij heel erg boos. "Waarom ben jij degene die moet lijden, terwijl je vader de laatste centen van de familie heeft vergokt?"


      Ze stond op en keek hem aan. "Omdat ik hem daartoe heb aangezet."
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      Gedurende drie lange jaren had niemand binnen het gezin die woorden durven uitspreken. En nu stond ze hier alles op te biechten aan een man die een vreemde voor haar was - en dan nog wel een gevaarlijke vreemde. Het was zo'n opluchting om het eindelijk hardop te kunnen zeggen dat het even duurde voordat Jamies ongelovige glimlach tot Emma doordrong. Het was een glimlach die je normaal gesproken gebruikte voor een raaskallende dwaas die uit het gekkenhuis was ontsnapt en die beweerde dat hij Richard Leeuwenhart in hoogsteigen persoon was, of een vanille roompudding.


      "Jij? Jíj bent de reden dat je vader aan de drank is geraakt en is gaan gokken?" Nu lachte hij ongelovig. "Wat had je in vredesnaam uitgespookt, kleine wildebras? Had je vergeten de kat binnen te laten, of had je je moeders favoriete porseleinen bordje gebroken?"


      Ze stak uitdagend haar kin naar voren. "Ik had het hart van een man gebroken."


      Ze twijfelde er niet aan dat hij daar vreselijk om zou moeten lachen. Het idee! Zij, de grote verleidster! Maar nee, zijn glimlach vervaagde langzaam.


      "Toen ik zeventien was, ging ik voor mijn debuut naar Londen. Ik logeerde bij tante Birdy en mijn nichtje Clara. Alles verliep precies zoals mijn ouders dat hadden gepland en op een gegeven moment kreeg ik een aanzoek van een aardige jonge dominee uit Shropshire met uitstekende vooruitzichten. Nadat hij mijn vader om zijn zegen had gevraagd werden alle documenten opgesteld. Maar binnen een maand voor ons huwelijk kwam ik tot de ontdekking dat er niets anders opzat dan de verloving te verbreken."


      "Waarom?"


      Emma keerde zich van hem af, beet even op haar onderlip. "Ik realiseerde me dat ik verliefd was op een andere man. Lysander was de tweede zoon van een markies. Elke keer als we elkaar op een bal of tijdens een ritje door het park ontmoetten bedolf hij me onder zijn aandacht. Hij zocht met opzet mijn gezelschap op. Zelfs als hij me plaagde deed hij dat heel teder en het duurde niet lang voordat ik ieder moment van de dag aan hem dacht. Nadat ik mijn verloofde een bezoekje had gebracht om onze verloving te verbreken ging ik Lysander op de hoogte brengen. Ik had verwacht dat hij gek zou zijn van vreugde."


      Jamie kromp inwendig ineen. Hij had er een aardig idee van hoe dit verhaaltje zou eindigen.


      "Hij schrok zich wezenloos. Kennelijk stond hij op het punt om zijn eigen verloving aan te kondigen met een jonge Amerikaanse erfgename - een heel mooie en vooral heel rijke Amerikaanse erfgename. Hij maakte me duidelijk dat een redelijk aantrekkelijke dochter van een baronet uit Lancashire nooit meer voor hem kon betekenen dan een flirt." Ze haalde haar schouders op. Ze had zich zo vernederd gevoeld. "Hij was wel zo ruimhartig om te suggereren dat ik misschien zijn maitresse kon worden als hij al een tijdje met haar getrouwd was."


      "Wat een heer!" verkondigde Jamie, die nogal bloeddorstig uit zijn ogen keek.


      Emma boog haar hoofd. "Toen ik hem voor die eer bedankte, klopte hij even op mijn hand en drong erop aan dat ik naar mijn verloofde zou gaan om hem om vergeving te smeken voordat het te laat was."


      "Maar dat deed je niet", zei Jamie. Het was geen vraag.


      Ze schudde haar hoofd. "Misschien was dat maar goed ook, want het was inderdaad te laat. Ik had geen idee dat er achter dat vrome uiterlijk van mijn verloofde zo'n wraakzuchtige aard verborgen ging. Hij schakelde een advocaat in en sleepte mijn vader voor de rechter vanwege het breken van een belofte. Mijn vader moest hem uiteindelijk zoveel geld betalen dat we bijna in de gevangenis zijn beland. Het schandaal maakte een einde aan mijn hoop op een fatsoenlijk huwelijk. Het deed de vooruitzichten van mijn zusjes ook geen goed. Geen enkele man wilde het risico lopen om in het openbaar te worden vernederd, zoals ik arme George had vernederd. Helaas bleek zijn mond net zo giftig als zijn humeur. Hij was niet tevreden met de schikking en daarom verspreidde hij het gerucht dat mijn vriendschap met Lysander veel intiemer was dan iedereen dacht. Het lukte hem niet mijn reputatie te gronde te richten, maar hij wist wel de nodige twijfel te zaaien. Twijfel waardoor mannen ontmoedigd werden."


      "Wat een schoft", mompelde Jamie. "Ik denk niet dat je zijn hart hebt gebroken. Het lijkt er meer op dat je zijn trots hebt gekrenkt."


      Ze haalde haar schouders op. "Ik vrees dat het resultaat hetzelfde was. Papa begon meer te drinken en vaker te gokken. Hij kwam zelden voor de dageraad thuis." Ze sloot haar ogen toen ze zich de ruzies herinnerde tussen haar moeder en vader als hij weer eens beschonken thuiskwam. Zij en haar zusjes kropen dan altijd diep onder de dekens en deden net alsof ze sliepen. "Papa heeft altijd een zwak gehad voor het kaartspel, maar ik denk dat hij zichzelf voor de gek hield toen hij dacht dat hij door te gaan gokken het geld van de familie weer kon aanvullen. Natuurlijk gebeurde precies het tegenovergestelde. Hij verspeelde onze laatste centen en dat leverde ons over aan de genade van zijn schuldeisers."


      De rimpel op Jamies voorhoofd werd steeds dieper. "Daardoor werd zijn dochter overgeleverd aan de genade van een geile oude bok."


      Emma draaide zich gefrustreerd naar hem om. Haar passie verraste haar. Zo had ze zich in geen tijden gevoeld. "Je hebt niet het recht om mijn vader te veroordelen! Laten we niet vergeten dat jij maar al te bereid bent om vrouwen om te ruilen voor goud."


      "Laat ik het er maar op houden dat ik mijn dochter nooit zou toestaan mijn schulden af te lossen in het bed van een man zoals de graaf!"


      "Wat je ook denkt, mijn vader is geen slechte man, hij is alleen maar zwak", zei Emma, die slechts herhaalde wat haar moeder wel duizend keer tegen haar had gezegd. "Hem valt niets te verwijten. Het was mijn onbezonnenheid die het fortuin en de goede naam van mijn familie op het spel zette."


      "Onbezonnenheid? Is dat hoe een Engels meisje het omschrijft als een man aan de andere kant van de balzaal naar haar knipoogt? Of als hij het waagt haar gehandschoende hand aan te raken, terwijl hij haar in een rijtuig helpt? Iedereen weet dat er bij Engelse mannen lauwe thee door de aderen stroomt en geen heet en hartstochtelijk bloed. Ik durf te wedden dat die welsprekende jonge vrijer van je niet eens de moed had om je een door de maan verlichte tuin in te lokken zodat hij je kon kussen!" Jamie keek naar haar lippen en zijn blik bleef daar lang genoeg rusten om Emma te laten blozen. Zelfs haar lippen werden helemaal warm en begonnen te tintelen.


      "O, maar hij heeft me wel degelijk gekust!" zei Emma. Ze bedwong daarbij de behoefte om haar lippen af te koelen met het puntje van haar tong. "Niet in de tuin, maar in een nis in het huis van lady Erickson. Toen niemand keek, drukte hij vol passie zijn lippen tegen mijn pols."


      "Waarmee hij je voor eens en altijd voor andere mannen verpestte", kaatste Jamie terug. De spottende toon benadrukte zijn zware Schotse accent.


      Ze verstarde. "Ik ben degene die alles heeft verpest. Ik ben degene die mijn familie heeft geruïneerd."


      "Je hebt een huwelijksaanzoek afgeslagen van een man van wie je niet hield. Nu probeer je dat goed te maken door in het huwelijk te treden met een man die je ongetwijfeld zult gaan haten. Je was een kind!" Jamies ogen schoten vuur. Hij was des duivels. "Een naïef meisje van zeventien, dat moest boeten voor het feit dat ze de wellust van een man aanzag voor liefde?"


      Emma beheerste zich en antwoordde koel: "Het was een fout die ik nooit meer zal maken."


      Alsof ze hem de handschoen toewierp, zo uitdagend klonken haar woorden. Jamie ging bij haar staan - heel dichtbij. Hoewel hij in het maanlicht hoog boven haar uittorende, voelde ze zich niet bedreigd door zijn lengte of zijn kracht. Ze voelde zich bedreigd door de tederheid waarmee hij een losse krul achter haar oor duwde en met zijn duim even over haar wang streek. "Als je eenmaal de vrouw bent van de graaf, hoefje je daar geen zorgen meer om te maken. Dan zul je geen last meer hebben van liefde of wellust."


      Hij had gelijk. Zodra ze met de graaf trouwde zou haar hartslag nooit meer versnellen als een man de kamer in liep. Er zou nooit meer een blos op haar wangen verschijnen als iemand toevallig zijn naam liet vallen. Ook dat verwachtingsvolle gevoel als hij haar aanraakte zou ze nooit meer ervaren.


      Het leek op wat ze nu voelde, nu ze in de smeulende ogen van Jamie Sinclair keek.


      Voordat ze zich de waarschuwing van haar hart realiseerde drukte hij zijn mond op die van haar en kuste haar teder. Hij mocht er dan uitzien als een Schotse barbaar en zich ook zo gedragen, maar hij kuste als een prins. Zacht als een veertje bewogen zijn lippen over de hare en hij wist precies hoeveel druk hij moest uitoefenen om haar lippen van elkaar te krijgen. Hij wist precies hoe hij haar moest verleiden zich te ontspannen, zodat hij zijn tong in haar mond kon laten glijden.


      Emma had gerild toen ze zich de eerste kus van de graaf inbeeldde, met zijn droge en gebarsten lippen. Maar toen ze deze vreemdeling toestond zijn tong in haar mond te steken, voelde ze heel iets anders. Ze had nooit durven dromen dat ze Lysander zou toestaan zich dit soort vrijheden te veroorloven, zelfs niet toen ze elke minuut van de dag aan hem dacht. En aan hun toekomst, die gevuld zou zijn met kuise kusjes en lange wandelingen door zonovergoten weilanden, terwijl ze met elkaar spraken over hun favoriete boeken.


      Maar deze kus was allesbehalve kuis. Terwijl Jamies tong haar gek maakte van verlangen, duwde ze weer tegen zijn gladde, harde borst. Haar vingers tintelden toen ze over zijn harde tepels streek. Dus zo ver was ze niet gekomen. De schaduwen hadden haar eindelijk ingehaald. Terwijl ze omringd werd door een verleidelijke duisternis verdween haar behoefte om op de vlucht te slaan. Ze voelde zich heerlijk loom en wilde zich alleen maar koesteren in de warmte van zijn armen.


      Het leek wel alsof ze weer terug was op die smalle richel en op het punt stond een sprong te wagen die niet alleen haar botten zou kunnen verbrijzelen, maar ook haar hart. Jamie was degene die de kus verbrak. Hij keek haar aan. Als het zijn bedoeling was geweest om haar een idee te geven van wat ze allemaal zou missen als ze met de graaf trouwde, dan was hij op alle fronten in zijn opzet geslaagd. Als dit zijn manier was om haar voor haar ongehoorzaamheid te straffen, dan had ze hem onderschat. Dan was hij nóg slechter en gevaarlijker dan ze had gevreesd.


      Ze slaakte een beverige zucht. Ze keek hem aan, zich ervan bewust dat ze haar handen nog steeds tegen zijn borst duwde. "Was dat mijn straf omdat ik ervandoor ben gegaan?" fluisterde ze.


      "Nee", antwoordde hij. Hij zag er opeens wel heel meedogenloos uit. "Dat was mijn straf omdat ik zo dom was om achter je aan te gaan."


      Voordat ze wist wat hij daarmee bedoelde pakte hij haar pols vast en trok haar mee het bos in.


      "Ben je vergeten een ketting of een stuk touw mee te nemen?" vroeg ze, toen haar verbijstering langzaam plaatsmaakte voor boosheid, omdat ze zijn grote passen nauwelijks kon bijhouden. "Uit de tijd dat je nog vee stal. Het verbaast me dat je niet hebt geprobeerd me te brandmerken met het Sinclair-wapen. Dat zou je ook doen bij een afgedwaalde vaars of een dolend schaap."


      "Breng me niet in de verleiding", gromde hij.


      "Heb je wel eens nagedacht over het leed dat je mijn familie hebt bezorgd? Mijn moeder en zusjes zullen vreselijk bezorgd zijn! En wat denk je van mijn vader? Stel dat hij hierdoor meteen weer naar de fles grijpt?"


      "Je toegewijde familie had er anders geen problemen mee om je te verkopen aan de graaf. Ik weet zeker dat ze het niet erg zullen vinden als ik je een paar dagen leen."


      Emma's frustratie nam toe - en ook haar boosheid. "Als je me niet vrijlaat, dan vlucht ik gewoon weer. Ik laat mijn familie niet te gronde richten door zo'n stomme vete tussen een stel Hooglanders!"


      Jamie bleef zo abrupt staan dat ze bijna tegen hem aan botste. Hij draaide zich met een ruk naar haar om. Hij was des duivels. Heel even dacht ze dat hij haar weer zou kussen, of wellicht iets wat nog veel erger was. Maar hij boog zich tot zijn neus bijna die van haar raakte. "Je weet helemaal niets van Hooglanders en hun vetes, lass. Misschien ben je het je familie verplicht om op de vlucht te slaan, ik zie het als een verplichting tegenover mijn clan om jou tegen te houden. Als ik jou was, zou ik er nog maar eens goed over nadenken voordat je er weer vandoor gaat." Ze rilde toen hij haar van top tot teen bekeek. "Want als je het nog een keer probeert, zou ik wel eens tot het besluit kunnen komen dat jouw deugd voor mij meer waard is dan voor de graaf."


      Nog steeds met zijn vuist om haar pols geklemd liep hij verder. Er zat niets anders op dan met hem mee te gaan. Hij had zijn bedoeling heel goed duidelijk gemaakt. De regels voor de strijd waren bepaald. Als Emma besloot die regels te overtreden, dan deed ze dat op eigen risico.


      


      Jamie liep verder en probeerde de prikkel van zijn geweten te negeren. Emma had hem niet veel keus gegeven en daarom had hij gedreigd met het ergste wat hij kon verzinnen. Het was een wonder dat hij haar tijdig van die richel had kunnen trekken. Als ze weer op de vlucht sloeg, zou hij wel eens te laat kunnen komen als ze weer in een ravijn viel of werd aangevallen door een hongerige wolf. Hij trok ongeduldig aan haar hand. Hij wilde dat ze opschoot. Voordat de zon opkwam wilde hij graag nog een paar uurtjes slapen.


      Maar toen ze tegen zijn rug aan viel en daardoor ook hem uit zijn evenwicht bracht, draaide hij zich met een ruk naar haar om. Hij was haar getreuzel wel zo verschrikkelijk beu. "Verdorie, mens, als je niet wat sneller loo-"


      Er was maar één blik voor nodig om zich te realiseren dat Emma hun tempo niet met opzet had vertraagd. Ze kon niet meer op haar benen staan. Haar ogen waren half dicht, en terwijl Jamie naar haar keek zakte ze langzaam in elkaar.


      Hij vervloekte zijn eigen koppigheid en ving haar op voordat ze met haar hoofd de grond zou raken. Toen hij haar als een baby optilde en ze zachtjes protesteerde, wist hij dat ze op was en dat ze niet probeerde hun voortgang te saboteren. Haar ogen waren dicht en haar sproeten staken fel af tegen haar bleke wangen. Het was duidelijk dat ze niet verder kon, niet te voet en ook niet in zijn armen. Er zat niets anders op dan hier te overnachten.


      Hij legde haar voorzichtig op de grond, met haar rug tegen een omgevallen boomstam. Toen ging hij hout zoeken voor een vuur. Behalve het dikke gebladerte van de espen en naaldbomen was er zo laag op de berg nauwelijks enige beschutting tegen de wind, zelfs geen verlaten schuur.


      Nadat hij met zijn vuurslag de takken aan het branden had gekregen draaide hij zich om naar Emma, die nog steeds verzwakt tegen de boom leunde. Te koud, te ellendig en te uitgeput om ook maar íéts te kunnen doen. Haar mooie jurk leek op een spinnenweb, de zolen van haar schoenen waren op sommige plekken doorgesleten, zodat hij de bloederige en geschaafde huid van haar voeten kon zien.


      Dit was nou niet bepaald de huwelijksdag - of huwelijksnacht - die welke vrouw dan ook verdiende. Het meisje lag er doodstil bij. Alleen haar borst ging langzaam op en neer. En dat baarde Jamie zorgen. Haar lippen, die hij nog niet zo lang geleden had gekust, hadden een vreemde blauwe kleur.


      Jamie streek met zijn handen door zijn haar. Hij vond het vreselijk dat hij zich zo hulpeloos voelde. Hij was eraan gewend om voor zijn mannen te zorgen, maar zij waren gehard en net zo ruig als een kudde berggeiten. Zij hoefden niet te worden beschermd of vertroeteld. Toen hij achter haar aan ging, had hij niet eens een jas of een plaid meegenomen. Hij kon haar alleen maar verwarmen met een vuur en de warmte van zijn eigen lichaam. Maar nadat hij zo dom was geweest om van haar lippen te proeven moest hij er niet aan denken om naast Hepburns bruid in slaap te vallen.
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      Toen Emma wakker werd, bleek ze in een heerlijke cocon van warmte te liggen. Ze was eraan gewend om wakker te worden met de koude voeten van Ernestine tegen haar kuit, of Edwina's puntige kleine elleboog tussen haar ribben. Dit leek meer op haar favoriete sprei bij een heerlijk warm vuur op een sneeuwrijke winterdag.


      Als dit een droom was, dan wilde ze niet wakker worden. Ze geeuwde en bewoog haar achterste heen en weer, probeerde nog iets dichter bij die bron van verleidelijke warmte in de buurt te komen.


      Toen hoorde ze vlak bij haar oor een gepijnigd gegrom. Iets drukte tegen haar rug, iets hards. Langzaam kwam ze bij zinnen.


      Haar ogen gingen meteen wijd open. Haar hart sloeg over. Haar hoofd werd niet door een kussen beschermd tegen de harde grond, maar door de arm van een man - een gespierde en door de zon gebruinde arm. Terwijl ze probeerde niet te bewegen of te ademen, keek ze langzaam omlaag. Een soortgelijke arm lag bezitterig op haar middel.


      Opeens werd de droom een nachtmerrie. Haar lichaam schokte en ze haalde heel diep adem. Toen drukte iemand zijn hand op haar mond en haar kreet om hulp kreeg niet eens een kans. De spanning in de arm op haar middel nam toe en ze werd hard naar achteren getrokken, tegen het onbuigzame lichaam van haar ontvoerder.


      Hij was vast al een hele tijd wakker en had op dit moment liggen wachten.


      Ze beefde toen Jamie Sinclair zachtjes iets in haar oor fluisterde. "Rustig maar, lass, ik zal je geen kwaad doen."


      Ze lag zo stijf als een plank.


      "En ook niet verkrachten", ging hij verder, en zijn stem werd dieper.


      Emma kneep haar ogen stijf dicht, de hitte raasde door haar aderen. Het was een schokkend woord en ze had het een man nog nooit horen uitspreken. Waar zij vandaan kwam werden vrouwen niet verkracht. Ze werden gecompromitteerd. Geruïneerd. Of ze waren zo dom om een heer te veel vrijheden toe te staan. Of letten niet goed op in een schaduwrijk steegje. Welk grimmig lot hen ook ten deel viel, er werd altijd gesuggereerd dat ze betrokken waren geweest bij hun eigen ondergang.


      Omdat zijn harde mannelijkheid nog steeds tegen haar achterste duwde bleef ze doodstil liggen. Jamie moest zich wel realiseren dat zijn belofte niet erg geloofwaardig klonk.


      Zijn zware zucht kietelde de achterkant van haar oor. "Ik weet dat je niet veel afweet van mannen en hun gewoonten, maar dit is hoe menig man 's ochtends wakker wordt. Het heeft niets met jou te maken."


      Zelfs hij klonk niet overtuigd. Vreemd genoeg was het de verstikte klank van zijn stem die haar overtuigde hem te vertrouwen. Toen ze zich langzaam ontspande trok hij zijn hand weg van haar mond.


      Hij had gelijk. Ze was opgegroeid met een moeder, drie zusjes en een vader die de laatste jaren weinig thuis was geweest. Ze wist inderdaad niets van mannen en hun gewoonten, en wat ze wel wist maakte haar steeds meer in de war.


      Na een ongemakkelijke stilte won haar nieuwsgierigheid het van haar angst en ze fluisterde: "Doet het pijn?"


      Daar moest hij even over nadenken. "Op dit moment heb ik liever een kogel in mijn hoofd."


      "Geef mij je pistool en dan regel ik dat voor je."


      Ze durfde bijna te beweren dat ze hem zachtjes hoorde lachen. Toen ze zich heel voorzichtig omdraaide, gleed zijn hand van haar middel naar haar heup en bleef daar liggen alsof hij daar thuishoorde. In het schemerige licht van de dageraad keek ze hem aan. Hij zag eruit als een piraat.


      Hij was werkelijk bijzonder knap. Voor een schurk althans. Voordat ze het in de gaten had lag ze zich af te vragen hoe het zou zijn om elke ochtend wakker te worden in de armen van zo'n man.'


      Om elke avond in zijn armen in slaap te vallen.


      Helaas brachten zijn volgende woorden haar weer terug in de harde realiteit. "Gisteren was je halfbevroren en je stond op het punt van instorten. Er zat niets anders op dan een vuur aan te leggen en hier te overnachten."


      "Wat ontzettend attent van je", zei ze stijfjes, maar haar toon suggereerde het tegenovergestelde. "Ik neem aan dat er ook niets anders opzat dan dicht tegen me aan te kruipen?"


      Zijn ogen werden donker. "Ik dacht dat ik gisteravond duidelijk had gemaakt dat je wat dat betreft niets te vrezen hebt. Tenzij je weer op de vlucht slaat."


      Als dat waar was, waarom gaf zijn aanraking haar dan het gevoel dat ze overal bang voor moest zijn en dat ze alles te verliezen had?


      "Zolang de graaf je maar geeft wat je hebben wilt, beloofde je me geen pijn te doen. Maar stel dat hij zijn medewerking weigert?" vroeg ze tegen beter weten in.


      Jamies antwoord bestond uit het op elkaar klemmen van zijn kaken en een spijtige blik in zijn ogen. Ze vermoedde althans dat het een blik van spijt was.


      


      Tegen de tijd dat ze weer terugkwamen in het kamp waren Jamies mannen net wakker geworden. Sommigen krabden aan hun achterwerk of op hun hoofd, terwijl anderen wankelend naar de bomen liepen om hun blaas te legen. Emma bleef staan en keek met grote ogen naar hun verschijning en gedreutel.


      Aan de ene kant was het grappig, en aan de andere kant was het niet om aan te zien. Ze wist niet of ze moest giechelen of dat ze haar hand voor haar ogen moest houden. Zelfs in zijn meest onordelijke staat was haar vader altijd met keurig gekamde haren aan de ontbijttafel verschenen. Zijn beurs mocht dan leeg zijn en zijn ogen bloeddoorlopen omdat hij de avond ervoor veel te veel had gedronken, zijn vest was altijd keurig geperst en zijn das netjes gestrikt.


      Gezien de hoeveelheid whisky die deze mannen gisteravond hadden gedronken verbaasde het haar dat de meeste nu al wakker waren.


      Een slungelige knul met verwarde blonde haren geeuwde. Halverwege zijn geeuw keek hij nieuwsgierig hun kant op. Emma klemde haar hand om Jamies elleboog. "Hoe zit het met mijn reputatie? Wat zullen jouw mannen wel niet denken als ze ons samen zien terugkeren?"


      Jamie keek haar met een bedachtzame blik in zijn ogen aan. "Heel veel, mits we dat toestaan."


      "Ik begrijp niet wat je bedoelt."


      Hij haalde zijn schouders op. "De beste manier om je reputatie te beschermen is je een kans te geven die te verdedigen."


      "Tegen wat?"


      "Dit", zei hij. Hij lachte loom, toonde haar zijn prachtige witte tanden. Haar hartslag versnelde. Maar voordat ze wist wat er ging gebeuren sloeg Jamie een arm om haar middel en duwde haar over zijn andere arm achterover. De kus die hij haar toen gaf getuigde van zoveel wellust dat het haar de adem benam.


      Hoewel Emma geschokt was, strekte deze kus hem tot eer. Dit was de kus die een bandiet zou kunnen stelen van een dame die hij had ontvoerd. De kus die een piraat aan zijn vrouwelijke gevangene zou kunnen geven voordat hij haar de voeten spoelde.


      Tegen de tijd dat hij haar weer de kans gaf om adem te halen was ze de aanwezigheid van zijn mannen bijna vergeten. Ze wist nauwelijks hoe ze heette.


      "Sla me", mompelde hij tegen haar lippen.


      "Pardon?" vroeg ze geschokt.


      "Geef me een klap", herhaalde hij. "Zo overtuigend mogelijk."


      Terwijl er een zelfvoldane grijns om zijn mond verscheen wilde Emma niets liever dan hem bij zijn oren vastpakken en zijn hoofd weer omlaag trekken, zodat ze verder konden gaan met hun kus. In plaats daarvan gaf ze hem wel zo'n harde klap, dat hij ervan wankelde.


      Even was ze bang dat hij zijn belofte zou verbreken en dat hij haar toch pijn zou doen. Maar hij trok slechts zijn wenkbrauwen op, keek haar peinzend aan en wreef met zijn hand over zijn kaak.


      Emma verhief haar stem zodat iedereen haar zou horen. "Waarom denk je dat ik een beest als jij zou willen kussen? Ik durf te wedden dat jullie Schotten je schapen met meer respect behandelen dan jullie vrouwen!" Toen draaide ze zich om, zodat zijn mannen haar gezicht niet meer konden zien. Ze schonk Jamie een mierzoete glimlach en vroeg zachtjes: "Zo, was dat overtuigend genoeg?"


      De verwarde blik in zijn ogen veranderde in een blik vol bewondering. "Een damesachtig tikje zou meer dan genoeg zijn geweest", mompelde hij. Toen boog hij dreigend naar haar toe en bulderde: "Onze schapen willen niet worden gekust als we ze het hof maken. Een klap op hun kont is meer dan genoeg."


      Zijn mannen lachten hardop. Ze waren klaar met hun gekrab en geplas en stonden nu met grote ogen en open mond naar hen te kijken.


      Emma zette haar handen in haar zij. Ze begon er plezier in te krijgen. Toen ze elf was had ze een zeer overtuigende Kate neergezet in The Taming of the Shrew. "Je schapen zullen je charmes niet kunnen weerstaan, heer, maar ik verzoek je vriendelijk met je Sinclair-poten van me af te blijven!"


      Hij keek haar wellustig aan. "Dit zal je wellicht verbazen, maar de meeste dames vinden alles wat ik met mijn, eh... poten kan doen wel prettig."


      "Dames? Huh! Barmeisjes en domme ganzen zul je bedoelen. Vrouwen die je moet betalen om ze zo gek te krijgen. Een echte dame zou de attenties van een brute, bruiden stelende barbaar als jij nooit verwelkomen!"


      Hij streek een krul van haar wang. "Je kunt protesteren tot je een ons weegt, lass, maar ik wilde je alleen maar een voorproefje geven van wat elke vrouw wil - dame of geen dame. Iets wat die verwelkte oude bruidegom van je nooit voor elkaar zal kunnen krijgen."


      Er zat een kern van waarheid in zijn woorden en het kostte Emma moeite om boos te blijven kijken toen hij zich omdraaide en wegliep. Zijn mannen wendden hun ogen af en kregen het opeens heel druk met van alles en nog wat.


      Met trillende vingers raakte ze haar lippen aan, en ze vroeg zich af of ze bij het verdedigen van haar reputatie nog iets anders op het spel had gezet. Iets wat nog veel kwetsbaarder was.


      


      Emma was blij dat Jamie de slungelige blonde knul had aangewezen om de wacht te houden, terwijl zij zich waste bij de beek. Het was maar een nepkus geweest, maar ze was zo in de war dat ze betwijfelde of ze zich wel wilde uitkleden als Jamie in de buurt was.


      De wolken waren verdwenen en de lucht was prachtig blauw. Hoewel het nog steeds koud was, wist de zon toch op sommige plekjes door het dikke bladerdak heen te dringen. De warmte maakte de geur los van de grond die weer tot leven kwam. Emma haalde heel diep adem. Misschien was ook hier, in dit kille en winterachtige klimaat, de lente in aantocht.


      Eerst had ze haar blaas geleegd en nu knielde ze neer naast de beek, waar ze handen vol ijskoud water in haar gezicht plensde. Omdat ze zich dolgraag wilde ontdoen van het vod dat ooit haar bruidsjapon was krabbelde ze weer overeind en keek vluchtig over haar schouder. Nadat hij een stapeltje kleren op een boomstronk had gelegd, had de jongen zich teruggetrokken naar de rand van het bos. Daar stond hij de wacht te houden, zo stijf als een plank, zijn rug naar haar toe.


      "Je gaat toch niet gluren, hè?" riep ze.


      "O nee, milady", zei hij piepend. Zijn stem klonk zo nerveus dat hij het geklater van de beek nauwelijks overstemde. "Als Jamie me op gluren betrapte, zei hij, kon ik rekenen op een pak slaag."


      Emma fronste haar voorhoofd. "Dreigt Jamie wel vaker met een pak slaag?"


      "Alleen als ik het verdien", antwoordde hij, terwijl ze met moeite probeerde de paarlen knoopjes op de achterkant van haar lijfje los te maken. Het zou zoveel aangenamer zijn geweest als Jamie ook haar dienstmeisje had ontvoerd. Na een korte en overwegend zinloze strijd haakte ze haar vingers om de knopen en gaf er een harde ruk aan. De dure zijde scheurde meteen en de knoopjes vlogen alle kanten op. Hoewel ze voldaan was, voelde ze zich ook een beetje schuldig. De graaf had vast een vermogen betaald voor die jurk. Hij had erop gestaan een uitzet voor haar te laten samenstellen door de bekendste Franse modiste in Londen. Haar zusjes hadden ook genoten van zijn vrijgevigheid. Vlak voor hun reis naar de Hooglanden was er een hutkoffer gearriveerd met nieuwe jurken, schoentjes en hoedjes. Terwijl ze zichzelf in de spiegel in de slaapkamer van hun moeder van alle kanten bekeken hadden ze verrukte kreetjes geslaakt.


      Emma vond dat ze zich moest schamen. Sinds het moment van haar ontvoering had ze nauwelijks aan haar bruidegom gedacht. Ze betwijfelde of zijn zwakke hart zo'n schok wel kon verdragen. Het was duidelijk dat Jamie de graaf haatte en misschien zou hij proberen haar in zijn haat mee te trekken. Toch mocht ze niet vergeten aan wie van de twee mannen ze haar loyaliteit verschuldigd was.


      Toen ze het lijfje uittrok, leek het net alsof ze uit een kooi ontsnapte. Ze masseerde de rode striemen die de stijve baleinen op haar zachte huid hadden achtergelaten.


      "Je lijkt me wat jong om deel uit te maken van een groep bandieten", zei ze tegen haar metgezel, terwijl ze naar de boomstronk liep om de stapel kleren die daar lag te bekijken. Jamie had haar een tuniek gegeven met lange mouwen en een broek die haar benen onder haar rok zou verwarmen. Als ze een rok had gehad.


      "O, maar ik ben al volwassen, milady. Van de zomer word ik veertien."


      Dezelfde leeftijd als Edwina, die nog steeds met haar geliefde lappenpop sliep.


      Emma trok de tuniek snel over haar hoofd. Het verweerde kledingstuk van schapenleer reikte tot halverwege haar dijen. Het materiaal voelde zo zacht als fluweel tegen haar huid, maar toch was het sterk genoeg om haar tegen de snijdende wind te beschermen. "Hoe ben je bij dit samengeraapte zootje terechtgekomen? Heeft Sinclair jou ook ontvoerd?"


      "Ja, milady. De jachtopziener van de Hepburns wilde net mijn hand afhakken toen Jamie me daar weghaalde."


      Emma draaide zich met een ruk naar hem om, de broek tegen haar boezem geklemd. De jongen stond nog steeds keurig de andere kant op te kijken, zo standvastig als een soldaat die deze taak opgedragen had gekregen van zijn bevelvoerende officier.


      Kennelijk hoorde hij haar naar lucht happen, want hij vervolgde zijn verhaal. Het klonk allemaal erg vanzelfsprekend, zelfs verontschuldigend. "Ze hadden me opgepakt toen ik zonder toestemming op het land van de graaf een paar hazen stroopte. Het was een lange winter geweest en mijn moeder en vader waren gestorven aan roodvonk. Hoewel mijn buik zo leeg was als een vat, was het toch mijn eigen schuld. Iedereen wist wat de straf was voor diefstal en ik was toen bijna negen. Oud genoeg om precies te weten wat ik deed."


      Emma sloeg geschokt haar hand voor haar mond. Wat voor monster droeg zijn bediende op de hand af te hakken van een hongerig kind dat een konijn had gestroopt? Een beschaafde edelman zou zoiets nooit toestaan. Misschien bracht de graaf toen de winter door in Londen en had de jachtopziener dit besluit zelf genomen.


      "Wat is er met de jachtopziener gebeurd?" vroeg ze. Zodra de vraag over haar lippen kwam had ze er al spijt van.


      Ze hoefde het gezicht van de jongen niet te zien. Ze hoorde de glimlach in zijn stem. "De graaf moest een nieuwe in dienst nemen."


      Emma draaide zich langzaam om en duwde haar nagels diep in de soepele stof van de broek. Eigenlijk wilde ze alleen maar minachting voelen voor Jamie Sinclair, maar in gedachten zag ze steeds een opgeheven bijl die glinsterde in het zonlicht en het bleke, magere gezicht van een doodsbange kleine jongen.


      Ze schudde haar hoofd om dit nare verhaal van zich af te zetten en trok de broek aan. Toen ze de pijpen een stukje had opgerold om te voorkomen dat ze over de grond zouden slepen, bleek de broek perfect te passen. Jamie had dit kledingstuk vast afgepakt van een van zijn kleinere bendeleden. In zijn eigen kledingstukken zou ze verdronken zijn.


      Emma keek even over haar schouder naar haar achterste. Het schapenleer sloot zich er prachtig omheen. Ze glimlachte toen ze zich de reactie van haar moeder voorstelde. Het arme mens zou flauwvallen als ze haar in deze uitrusting zag. In Lancashire was een glimp van een enkel al genoeg om een schandaal te veroorzaken dat vele generaties kon voortduren. Ze herinnerde zich Dolly Strothers, die gestruikeld was toen ze uit een rijtuig stapte. De blozende jonge dominee die haar opving, zag per ongeluk haar kousenband. Het resultaat was dat Dolly en de jonge Meriweather Dillingham gedwongen werden met elkaar te trouwen!


      Emma glipte op koude winterochtenden wel eens het huis uit, gehuld in haar vaders jas en een van zijn veel te grote broeken. Haar moeder deed altijd net alsof ze het niet zag. Als er dan na een week zonder vlees een vers geroosterde korhoen of haas op hun eettafel verscheen, boog haar moeder haar hoofd en dankte de Heer voor Zijn vrijgevigheid en ze negeerde het feit dat haar oudste dochter voor dag en dauw was opgestaan om Hem met Zijn werk te helpen.


      Emma slaakte een zucht van opluchting toen ze ook een paar stevige laarzen zag. Wég met die dunne slippers. Ze zouden minstens drie maten te groot zijn geweest als Jamie er niet ook een paar dikke sokken bij had gedaan.


      Net toen ze tegen de jongen wilde zeggen dat hij zich veilig kon omdraaien, zag ze dat Jamie nóg iets op de boomstronk had achtergelaten.


      Het was een smalle reep gelooid leer. De reep was lang genoeg om haar haren in een paardenstaart te binden, zodat ze er geen last van zou hebben als het waaide. Ze vond het heel attent van hem en hoewel je het niet kon vergelijken met een satijnen lint uit een van de etalages in Bond Street, was het minstens zo praktisch.


      Nu er geen spelden meer in haar schedel prikten voelde ze zich heel licht in het hoofd. Ze voelde zich weer zo jong en zorgeloos als een klein meisje. Het deed haar denken aan de tijd dat zij en haar zusjes als vier koddige kleine hondjes de hele dag in de tuin van hun huis speelden.


      Maar toen ze zich omdraaide, stond haar jonge bewaker op haar te wachten. En wég was haar herinnering aan een vrij en zorgeloos bestaan. Want ze was niet vrij, ze was de gevangene van een gevaarlijke man die desnoods zijn toevlucht nam tot diefstal, ontvoering en zelfs moord om te krijgen wat hij hebben wilde.


      


      De Sinclairs stonden bekend om drie dingen: hun intelligentie, hun snelle vuisten en hun driftbuien. Eerlijk gezegd bleef hun woede soms dagenlang smeulen alvorens het tot een woedeaanval kwam die kasteelmuren kon slechten en bossen met de grond gelijk kon maken. Ze begonnen niet altijd meteen te schreeuwen als je ze dwarsboomde, maar ze waren meesters in het wachten tot de ideale gelegenheid zich aandiende om je stilletjes in stukken te hakken.


      Terwijl Jamie naast de paarden heen en weer beende, wachtend tot Graeme en Emma zouden terugkeren, wist hij dat een driftbui net zo onvermijdelijk was als de wind die door de pijnbomen blies. En dat was precies de reden, nadat er al bijna een halfuur was verstreken, dat zijn mannen niet meer nerveus naar hem keken, maar zich vol overgave stortten op het poetsen van zadelknoppen die al blonken in de zon en de controle van singels die al lang en breed waren aangetrokken.


      Jamie wist dat ze nog steeds in de war waren over die vertoning van hem en Emma eerder die dag. Het was niet bepaald zijn gewoonte om zijn aandacht - of zijn kussen - aan een vrouw op te dringen, of ze nu Schotse was of Engelse. Toen hij zijn blik losrukte van de beek en vluchtig naar zijn neef keek, wiebelde Bon even met zijn vingers en blies hem een spottende kus toe.


      In plaats van Bon met zijn blote handen te wurgen controleerde Jamie het hoofdstel van zijn paard. Ze hadden genoeg tijd verspild op deze plek. Ze moesten zo snel mogelijk verder, hoger de berg op, voor het geval hij zich vergiste en Hepburn zijn mannen al achter hen aan had gestuurd voordat hij de eis om losgeld had ontvangen.


      Net toen hij vreesde dat Emma Graeme met een steen de schedel had ingeslagen en nu vrolijk de berg af huppelde, verscheen ze opeens aan de rand van de open plek. De jongen liep op gepaste afstand achter haar.


      De teugels gleden uit Jamies handen, die opeens gevoelloos waren geworden. Toen hij Hepburns bruid voor het eerst in de abdij voor het altaar had zien staan, leek ze net een lam dat naar de slachtbank werd geleid. Hij dacht dat het haar angst voor hem was die haar wangen zo bleek had gemaakt en de indruk wekte dat ze een lijkwade droeg in plaats van een bruidsjurk.


      Maar nu... Hij had nog nooit zo'n moedige vrouw gezien. De frisse wind deed haar wangen blozen en er brandde een vuur in haar blauwe ogen. Haar lichte huid met de koperkleurige sproetjes leek te gloeien onder de streling van de zon. En hoewel de laarzen aan haar voeten zwaar waren, liep ze toch met een verende tred.


      Vanuit zijn ooghoek zag hij Bons mond openvallen. Zijn neef had geen idee dat Jamie zijn zadeltas had geplunderd toen hij het woud in was gelopen om te plassen. Zelfs Bon moest toegeven dat Emma er in zijn kleren stukken beter uitzag dan hij. Ze sloten prachtig om haar slanke lichaam. Ze leek wel een elfje dat na een rustgevend dutje van driehonderd jaar uit een holle boom was gestapt.


      Toen ze dichterbij kwam, vestigden Jamies ogen zich op haar zachtroze lippen. Lippen die hij al twee keer gretig had gekust. Hij had daarop niet alleen onschuld geproefd, maar ook een honger die hij in haar ogen zag, elke keer als ze naar hem keek. Zijn lichaam deed nog steeds pijn. Het was een hele tijd geleden dat hij een vrouw had gekust zonder daar iets voor terug te verwachten - of terug te krijgen.


      Toen ze vlak bij hem was, zette hij een onverschillig gezicht op.


      "Het lijkt me niet meer dan gepast om je voor het lint te bedanken", zei ze. "De wind had een vreselijke warboel van mijn haar gemaakt."


      "Het was niet als geschenk bedoeld", zei hij op spottende toon. "Ik hoopte dat als iemand ons op de weg zou zien, ze je zouden aanzien voor een jongen."


      Als ze gek waren. Of blind.


      "Welke weg?" vroeg ze nadrukkelijk, terwijl ze met samengeknepen ogen naar de wildernis om hen heen keek, alsof hij degene was die net gek was geworden.


      Hij negeerde de vraag, pakte de teugels vast, steeg op zijn paard en stak zijn hand naar haar uit.


      Ze deed behoedzaam een stap naar achteren, omdat ze bang was dat hij haar net als in de abdij over zijn schoot zou leggen, met haar gezicht omlaag.


      "Als je mijn hand pakt," zei Jamie, "kan ik je omhoog trekken zodat je achter me kunt gaan zitten."


      Ze weifelde, maar kwam toch een stukje dichterbij. Het paard pikte haar nervositeit op. Het hinnikte en deed een paar stappen opzij. Emma liep veiligheidshalve maar weer een stukje naar achteren.


      Jamie slaakte een diepe zucht. Eigenlijk kon hij het haar niet kwalijk nemen dat ze zo op haar hoede was.


      "Ik beloof je dat ik je niet door mijn paard zal laten vertrappen. En hij zal je ook niet opeten", zei Jamie geruststellend en hij stak weer zijn hand uit. Terwijl ze haar hand in die van hem legde keek ze hem nog steeds wantrouwig aan. Het was de eerste keer dat hij in het heldere daglicht aandacht schonk aan haar handen.


      Ze waren niet zacht en lelieblank, maar ruw, met kloof -jes. Ze zagen er in ieder geval niet uit alsof ze alleen maar piano speelden of schilderden. Toen hij haar hand omdraaide en even met zijn duim over haar handpalm streek, probeerde ze haar hand los te trekken, maar dat stond hij niet toe.


      Ze keek boos naar hem op. "Je hoeft geen medelijden met me te hebben, omdat ik af en toe hout heb gehakt of pannen heb geschuurd. Het stelt niets voor in vergelijking met wat de Sinclair-vrouwen door de eeuwen heen allemaal hebben moeten doen - bomen vellen, paalwerpen, hele kuddes schapen ter wereld brengen met hun blote handen."


      Hij lachte even. "Als ik goed naar de verhalen heb geluisterd van mijn oude kindermeisje Mags, dan wist mijn moeder niet eens het verschil tussen de voorkant en de achterkant van een schaap. Mijn grootvader aanbad haar. Ze werd erg verwend."


      Emma's harde blik werd zachter. "Ze is jong gestorven?"


      "Ja," antwoordde hij, en zijn glimlach vervaagde, "te jong." Voordat ze hem nog meer vragen kon stellen trok hij haar achter zich in het zadel.


      Toen hij zijn paard de sporen gaf, kon ze niet anders dan haar armen om zijn middel slaan en hem vasthouden alsof haar leven ervan afhing. Nu ze geen korset meer droeg om haar borsten op hun plek te houden, drukten ze in al hun volheid tegen zijn rug.


      Hij knarste met zijn tanden en verschoof in het zadel toen zijn lichaam meteen reageerde. Barst, hopelijk overleefde hij deze rit.


      


      Terwijl ze een slingerend pad door het bos volgden, onder begeleiding van een vrolijk vogelkoor, maakte Emma haar greep op Jamie wat losser. Het waaide niet meer zo hard als eerst en de zachte bries leek de belofte van een vroege lente in te houden. Het zonlicht scheen tussen de zilverkleurige takken van de berken door en het stuifmeel danste door de lucht, als kleine vlekjes stofgoud.


      Hoewel ze er nog steeds niet blij mee was om door een bende norse bandieten door de Schotse wildernis te worden gesleurd, kreeg de warme zon vat op haar. Door de schoonheid van de dag was het zo gemakkelijk om net te doen alsof ze aan een groot avontuur begon - wellicht haar laatste avontuur voordat ze het rustige leventje ging leiden van de plichtsgetrouwe echtgenote van de graaf en zijn kinderen baarde. Huh! Ze rilde en het leek net alsof er een wolk voor de zon schoof.


      Hoewel haar kleding allesbehalve gepast was, vond ze het op een vreemde manier heel opwindend om als een man te rijden. Vanwege haar vaders pech aan de goktafels hadden ze een voor een afscheid moeten nemen van hun paarden. Daarom had ze niet veel rijervaring. Tijdens haar Seizoenen in Londen werd ze gedwongen elke middag een ritje te maken in Hyde Park, zodat haar tante met haar en haar nichtje kon pronken. Het was bijna onmogelijk om van de ritjes of de mooie lentedagen te genieten als je je wanhopig vasthield aan de gladde zadelboog van een dameszadel, biddend en smekend dat de wind geen vat zou krijgen op de zoom van je rok om hem recht in je gezicht te blazen.


      Nu ze schrijlings op een paard zat voelde ze alle bewegingen van het dier tussen haar dijen. Ze hoefde niet bang te zijn dat ze in het bijzijn van een groepje giechelende debutantes van haar paard zou vallen, of dat ze het dier met de vele struisvogelveren op haar hoed de stuipen op het lijf zou jagen. Zoals ze nu op zijn brede rug zat, als een of andere machtige koningin uit het verleden, leek het net alsof zij dit fantastische dier in haar macht had.


      Helaas was de hengst een andere mening toegedaan. Hij wist precies wie zijn meester was. Zodra ze een open stuk heideland bereikten en Jamie zijn hielen in de slanke flanken van zijn paard duwde, ging het dier zo snel over in galop dat ze bijna de lucht in leken te vliegen. Emma klampte zich stevig aan Jamie vast en drukte haar gezicht tegen zijn brede rug. Ze kon alleen maar hopen dat ze niet van het paard zou vallen en door de hoeven van de andere paarden zou worden vertrapt.


      Gelukkig droeg Jamie vandaag een hemd onder zijn leren vest. Het zou haar beduidend meer moeite hebben gekost om haar armen om zijn blote borst te klemmen. Toch voelde ze zijn spieren bewegen onder de dunne stof.


      Toen het paard zijn tempo aanzienlijk vertraagde, durfde ze haar ogen weer open te doen. Had ze dat maar niet gedaan! Ze hield haar adem angstig in toen ze zag waar ze zich bevonden. Het paard liep voorzichtig over een smalle richel die veel geschikter leek voor de behendige hoeven van een geit. Links van hen bevond zich een torenhoge rotswand. En rechts... bevond zich helemaal niets.


      Maar voordat ze haar ogen snel weer dichtkneep leek haar angst plaats te maken voor ontzag. Hoewel de met sneeuw bedekte top van de Ben Nevis nog steeds in al zijn majestueuze pracht boven hen uittorende, waren ze tot een duizelingwekkende hoogte geklommen, vanwaar ze een adembenemend uitzicht hadden op de glooiende heuvels en heidevelden onder hen. De hoogste torens van het kasteel van de graaf waren nog steeds zichtbaar. Het leek wel een sprookjeskasteel. Een torenvalk cirkelde hoog boven hen in de lucht, die wel zo helder en blauw was dat Emma's ogen er pijn van deden. Maar het zou nog veel pijnlijker zijn geweest als ze haar blik had afgewend, want dan zou ze dit prachtige uitzicht hebben gemist.


      "Wat een fantastisch uitzicht!" zei ze ademloos, niet in staat haar ontzag te verbergen. "Alsof je een kijkje mag nemen in de hemel!"


      De enige reactie van Jamie bestond uit een nors gegrom.


      "En waar gaan we op deze prachtige lentedag precies naartoe?"


      "Naar boven."


      Ze keek nijdig naar zijn rug. "Weet je, ze hebben me altijd verteld dat de Schotten heel tegendraads zijn en dat ze elk excuus aangrijpen om een gevecht te beginnen, of een oorlog."


      Jamie gromde weer.


      "Dus wat hebben de Hepburns precies gedaan om die voortdurende vijandschap tussen jullie te rechtvaardigen?" vroeg ze. "Hebben ze een van je schapen gestolen?"


      "Nee," antwoordde hij bars, "ons kasteel."
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      Emma was verbijsterd en haar mond viel open. Ze draaide zich om op het paard en keek naar de torens van de burcht. Die waren echter verdwenen in de wolken. "Bedoel je soms dat Hepburn Castle ooit..."


      "Sinclair Castle was? Ja", maakte Jamie de zin voor haar af. Toen het smalle pad breder werd en ze de smalle richel achter zich lieten en verder reden over met stenen bezaaid grasland, sloeg Emma's fantasie op hol. Als het lot een andere wending had genomen, zou het Jamie zijn geweest die zijn bruid naar de indrukwekkende stenen hallen van zijn kasteel had gebracht. In gedachten zag ze hem voor het altaar staan, lang en zelfverzekerd. Een ceremoniële plaid over een van zijn brede schouders gedrapeerd, terwijl hij vol trots naar zijn bruid kijkt, die door het lange middenpad naar hem toe loopt. En dan het moment dat hij zijn bruid optilt en naar de slaapkamer in de toren draagt. De plek waar al zijn voorouders hun huwelijksnacht hebben doorgebracht. Hij legt haar zachtjes neer op de satijnen sprei. Dan buigt hij zijn hoofd en kust haar teder. Zijn hartstocht neemt toe als hij zijn handen door de zijden zachtheid van de koperkleurige krullen laat glijden...


      "De Stelt", mompelde Jamie, die haar, de hemel zij dank, uit haar dagdroom bevrijdde. "De Hepburn-clan sloot een overeenkomst met de Stelt - jouw eigen Edward de Eerste - aan het eind van de dertiende eeuw toen die zichzelf tot koning van Schotland probeerde te kronen. De Hepburns zwoeren hem trouw, maar de Sinclair-clan weigerde dat en daarom hadden die schoften de beschikking over Engelse zwaarden om ons uit ons eigen kasteel te verdrijven. Als een paar van mijn voorouders er niet in waren geslaagd om door een geheime tunnel in de kerkers te ontsnappen en snel de berg op te vluchten, zou de naam Sinclair uit de geschiedenis van de Hooglanden zijn gewist en zou niemand zich die naam herinneren. En toen volgde de jacobi-tische opstand", zei hij. "Weer kozen de Hepburns de kant van de Kroon, terwijl de Sinclair-clan voor Bonnie Prince Charlie vocht." Hij snoof. "De Sinclairs hebben altijd een voorkeur gehad voor een verloren zaak."


      "En die wrok koesteren jullie nu al eeuwen? Vind je dat niet een beetje overdreven?"


      Zijn toon werd sarcastisch. "We hadden ze misschien kunnen vergeven dat ze ons uit ons huis hadden verdreven, ware het niet dat ze ons sindsdien voortdurend hebben proberen te gronde te richten. De enige manier om brood op de plank te krijgen was roven en plunderen. We hadden baby's te voeden."


      Het was nog niet in Emma opgekomen dat Jamie wellicht een vrouw en misschien zelfs kinderen had, die in een of ander armzalig hutje boven op die berg op hem zaten te wachten. De gedachte gaf haar een vreselijk hol gevoel van binnen.


      "Plunder je daarom?" vroeg ze. Ze koos haar woorden heel voorzichtig. "Om je familie te eten te geven?"


      "Mijn mannen zijn mijn familie. Lang voordat ze waren geboren hebben hun clans trouw gezworen aan de Sinclair-clan, en aan zijn chieftain. Ze hebben het grootste deel van hun leven in deze heuvels doorgebracht. Ze hebben zich hier schuilgehouden en gestroopt op het land van de graaf. Hij behandelde ze als honden, maakte voortdurend jacht op ze. Ze hebben geen vrouwen of kinderen om hun hart te verwarmen. De meesten van hen hebben niet eens een hart, want Hepburn zorgde er altijd voor dat ze nergens lang genoeg konden blijven om zich thuis te voelen. Ze mogen dan geen goede manieren hebben, zoals je bruidegom en je andere mannelijke kennissen, maar als het erop aankomt, geven ze hun leven voor mij."


      Daar werd Emma stil van. Dergelijke loyaliteit had zij nooit gekend. Zelfs niet in haar eigen familie.


      "Hoe zit het met de grootvader waar de graaf het in de abdij over had? Is hij de chieftain van jouw clan - de man die jou heeft gestuurd om mij te ontvoeren?"


      Jamies lach klonk een beetje weemoedig. "Als mijn grootvader wist wat ik nu aan het doen was, dan kreeg ik met de zweep. Hij was niet blij toen ik St. Andrews vier jaar geleden verliet en weer op de berg kwam wonen. Hij heeft altijd iets anders voor me gewild dan een leven waarin ik voortdurend bezig ben de strop te ontwijken die Hepburn zo graag om mijn nek wil knopen."


      "Misschien als je ophield met het plegen van misdaden, zoals bijvoorbeeld... het ontvoeren van zijn bruid?"


      Jamie schudde zijn hoofd. "Dat zou geen verschil maken. Bij mijn geboorte is er meteen een prijs op mijn hoofd gezet. Mijn leven is nooit meer waard geweest dan wat Hepburn bereid is ervoor te betalen."


      "Waarom veracht hij je zo?"


      Jamie aarzelde even voordat hij antwoord gaf. "Ik ben de laatste directe afstammeling van de Sinclair-chieftains. Als hij de wereld van mij kan bevrijden, hebben de Hepburns gewonnen en kan hij sterven als een gelukkig man."


      Emma fronste haar voorhoofd. Dit stemde niet overeen met de indruk die zij van de graaf had. "Wat studeerde je op de universiteit? Het roven van schapen? Het ontvoeren van bruiden?"


      "Ik was nogal dol op het schoppen van jonge katjes", sneerde hij. "Maar de leukste les ging over het verslinden van veel te nieuwsgierige maagden."


      Emma klemde haar kaken meteen op elkaar. Maar weer stak haar nieuwsgierigheid de kop op. "Nadat je een glimp had opgevangen van de beschaafde wereld en wat die wereld je te bieden had, vond je het toen moeilijk om terug te komen?" vroeg ze, en ze gebaarde naar de wildernis om hen heen.


      "Nee, lass, ik vond het veel moeilijker om weg te blijven."


      Emma keek om zich heen. De rotsige hellingen, de met sneeuw bedekte bergtoppen, de uitgestrekte heidevelden en het verre tinachtige geschitter van een diep meer. Het was een wreed en onvergeeflijk land waar een simpele fout het eind van je leven kon betekenen. Voor haar was het mooiste landschap dat ze ooit had gezien.


      Ze zuchtte. Jamies woorden hadden haar in de war gemaakt. "Wie is nou de echte schurk in dit verhaal? De bandiet die me heeft ontvoerd? Of de lieve oude man die mij en mijn familie alleen maar vrijgevigheid en vriendelijkheid heeft getoond?"


      "Geloof wat je wilt, lass. Het maakt mij niet uit."


      Zijn onverschilligheid raakte haar dieper dan zijn geschimp. "Nou, als je denkt dat de graaf het kasteel zal opgeven dat al vijf eeuwen in bezit is van zijn familie, dan ben ik bang dat je mijn charmes en zijn toewijding aan mij ernstig hebt overschat."


      Jamie deed er zo lang het zwijgen toe dat ze bang was dat hij haar woorden zou beamen. Toen hij eindelijk iets zei, klonk zijn stem nog barser dan daarvoor. "Het kasteel was het eerste wat de Hepburns van ons afnamen, niet het meest waardevolle."


      Na die woorden gaf hij zijn paard de sporen en was een gesprek niet meer mogelijk.


      


      Ian Hepburn beende de studeerkamer van zijn oudoom in en trok de deur met een klap achter zich dicht. Met een woest gebaar draaide hij de sleutel om. De verleiding was groot om een meubelstuk voor de deur te schuiven -een Hepplewhite-stoel misschien, of dat enorme bureau met twaalf laden dat zijn oom had laten overkomen uit Madrid. Als hij stenen, specie en een troffel tot zijn beschikking had, zou hij overwegen de deur dicht te metselen. Net zoals de ingang van een oude Egyptische tombe. De kakofonie die hij was ontvlucht klonk nog steeds na in zijn oren, maar hier in de studeerkamer was het gelukkig stil. Als hij op zoek was naar een veilige haven, dan was dit een goede keus. Zijn oom had kosten noch moeite gespaard om een kamer te creëren die de vergelijking met elke salon in Parijs of Mayfair kon doorstaan. Het was een mooie kamer. Een elegante kamer.


      Wellicht probeerde de graaf indruk te maken op de plaatselijke bevolking door op zijn huwelijksdag een traditionele kilt en plaid te dragen, maar in deze kamer zag je niets van hun niet zo modieuze Schotse erfgoed terug. Er hingen geen gekruiste grootzwaarden aan de muur en over de stoelen waren geen door de motten aangevreten tartans gedrapeerd. Nergens was een trotse uitstalling van schilden met het wapen van de Hepburns erop te zien.


      Van het zachte Aubusson-tapijt onder Ians voeten tot de in crèmekleurige geschilderde panelen van de lambrise-ring, alles weerspiegelde de smaak van een man die liever pronkte met zijn rijkdom en macht, dan dat hij aandacht besteedde aan zijn erfgoed of geschiedenis.


      Zijn oom had deze kamer altijd meer als een troonzaal behandeld dan als een studeerkamer, een plek waar hij de mensen die onder hem stonden kon ontbieden - Ian was er daar een van.


      De graaf stond voor een van de grote ramen, de handen op de rug, de voeten een stukje uit elkaar alsof hij op de voorplecht van een groot schip stond. Als het hem uitkwam, speelde hij graag de rol van een vriendelijke en slecht ter been zijnde oude man - bijvoorbeeld als hij een nieuwe bruid het hof maakte - maar hier in zijn heiligdom regeerde hij nog steeds met ijzeren vuist.


      Hoe vaak had Ian hem niet voor het raam zien staan, kijkend naar de berg. Dan vroeg hij zich af waarom het hem nog steeds niet was gelukt om die berg aan zijn domein toe te voegen, terwijl hij de rest van de wereld met zoveel gemak had veroverd. Volgens Ian had zijn oom er werkelijk alles voor over om over die bergen te heersen en over de mannen die wild en arrogant genoeg waren om die bergen hun thuis te noemen.


      Eén man in het bijzonder.


      Ian schraapte zijn keel en liep langzaam naar het raam. Het irriteerde hem dat zijn oom hem behandelde als de laagste bediende. "Kan ik even met je praten, milord?"


      "Over wie zullen we het vandaag hebben?" antwoordde zijn oom op milde toon.


      "Marlowe!" Ian spuwde de naam uit alsof het vergif was. "Als er een manier was om van die familie af te komen, zou ik daar geen seconde mee wachten."


      "Je hebt het toch zeker niet over de charmante familieleden van mijn bruid?"


      "Charmant? De moeder en zusters hebben alleen nog maar gehuild sinds juffrouw Marlowe is ontvoerd. De jonge Ernestine snikte net zo lang tot ze me in de zitkamer in een hoek dreef en suggereerde dat jij wellicht niet de enige Hepburn was die een bruid nodig had." Hij huiverde. "In de tussentijd heeft haar vader de taak op zich genomen om werkelijk elke karaf in het kasteel waar port en cognac in zit zo snel mogelijk leeg te drinken. Zo te zien denkt hij dat het zijn schuld is dat zijn geliefde dochter door een wilde Schot is ontvoerd. De hemel verhoede dat hij in de kerkers de vaten whisky vindt."


      Zijn oom bleef naar de berg kijken. "Jij bent altijd erg diplomatiek geweest" zei hij spottend. "Ik weet zeker dat het je zal lukken om hun veren weer glad te strijken."


      Ian ging iets dichter bij zijn oom staan. "Het is niet alsof ze hun favoriete theepot kwijt zijn. Sinclair houdt juffrouw Marlowe nu al meer dan een dag gevangen en ik hoefje er niet aan te herinneren hoe meedogenloos die man kan zijn. Vergeef me mijn brutaliteit, milord, maar haar familie begrijpt niet waarom je de autoriteiten niet inschakelt. Ik snap dat eigenlijk ook niet."


      "Omdat ik hier de enige autoriteit ben!" bulderde zijn oom woedend. "En dat weet iedereen tussen hier en Edinburgh, dus ook die schoft van een Sinclair. Het is jammer dat de roodjassen niet geïnteresseerd zijn in onze vete. Wat hen betreft zijn we een stel kinderen die om een stuk speelgoed vechten. Af en toe krijgen we een aai over onze bol en dan sturen ze ons weer weg in de hoop dat we elkaar uiteindelijk zullen uitroeien, zodat al het speelgoed dan voor hen is."


      "Wat ga je dan doen?"


      De graaf richtte zijn blik weer op de berg. "Op dit moment? Niets. Sinclair heeft me verslagen. Maar ik wil niet dat hij dat weet. Die voldoening gun ik hem niet. Als ik haar vader niet zoveel geld had gegeven, zou de verleiding groot zijn om hem haar te laten houden. Ik voel me nou niet bepaald emotioneel verbonden met haar. Ik weet zeker dat ik binnen twee weken wel een andere bruid vind. Ik hoef alleen maar naar Londen te reizen en een andere vader vinden die om geld verlegen zit. Meer niet."


      Hepburn was Ians voogd sinds zijn ouders om het leven waren gekomen bij een rijtuigongeluk toen hij negen was. Hij had meer dan genoeg tijd gehad om zich tegen de ongevoeligheid van zijn oom te wapenen, maar hij kromp ineen na het horen van deze hardvochtige woorden.


      Dus het welzijn van het meisje kon hem niets schelen, dacht Ian. Hoe zat het met zijn trots? Ian ging nog iets dichter bij hem staan en verlaagde zijn stem. "Het zal je niet bepaald tot eer strekken als je bruid door die wilden wordt verkracht of vermoord. Ze zullen het Sinclair en zijn clan niet kwalijk nemen, maar jou wel. En als dat nieuws Londen bereikt, dan zal zelfs de meest wanhopige papa het niet in zijn hoofd halen om de zorg voor zijn dochter aan jou toe te vertrouwen."


      Ian hield zijn adem in, wachtend op de volgende woede-aanval van zijn oom.


      Maar de oude man leek zijn advies zowaar in overweging te nemen. Hij perste zijn dunne lippen even op elkaar en zei: "Dan wachten we op de volgende zet van Sinclair. Omdat jij er zo'n puinhoop van hebt gemaakt, bekommer ik me wel om haar ouders. Ik zal ze vertellen dat we niets kunnen doen tot we een eis om losgeld hebben ontvangen. Pas dan kunnen we in actie komen."


      Zijn oom pakte zijn wandelstok uit een koperen pot in de hoek van de kamer en beende de kamer uit. Ian wilde hem volgen, maar toen hij naar buiten keek, werd ook hij overweldigd door het prachtige uitzicht. De schemering viel en het leek wel of de schaduwen een lavendelkleurige sluier over de top van de berg wierpen.


      In tegenstelling tot zijn oom deed Ian zijn best om het uitzicht zoveel mogelijk te vermijden. Tijdens zijn eerste dagen op Hepburn Castle was hij een bleke en magere knul geweest die zich enorm tot de bergen aangetrokken voelde. Hij wilde niets liever dan er ronddwalen en zich er net zo wild en vrij voelen als een van de adelaars die rond de majestueuze top zweefden. Maar zijn oom had snel genoeg van gekregen hem en had hem naar een kostschool gestuurd. Daarna had Ian bijna al zijn vakanties doorgebracht in het huis van zijn oom in Londen, waar een of andere butler zich over hem ontfermde.


      Toen hij zeventien was, had zijn oom hem teruggehaald naar Schotland en hem naar de universiteit van St. Andrews gestuurd. Hoewel Ians schouders behoorlijk breder geworden waren, was hij nog steeds erg bleek en saai, en dat tot groot genoegen van de gespierde en niet zo slimme bullebakken in zijn klas.


      Er waren er drie die hem het leven voortdurend zuur hadden gemaakt. Tot die ene ochtend in de herfst toen iemand had geroepen: 'Laat die jongen met rust!'


      Ze hielden meteen op met slaan en draaiden zich tegelijkertijd om naar een jongeman. Hij was lang en had brede schouders, maar zijn kleren zagen er sjofel uit en zijn tuniek was veel te kort voor zijn lange benen. Van de coupe van zijn dikke bruine haren deugde ook niet veel. En toch keek hij het drietal dreigend aan met zijn lichtgroene ogen.


      De leider van Ians kwelgeesten - een enorme knul die Bartimus heette, met kuiten als boomstammen en zonder waarneembare nek - snoof en verheugde zich zichtbaar op dit nieuwe doelwit. 'Of wat, Hooglander? Ga je ons dwingen om haggis te eten? Ga je ons met je doedelzak dood blazen?'


      Terwijl Bartimus en zijn makkers naar hem toe slenterden, was er een lome glimlach om de mond van de vreemdeling verschenen. 'Ik denk niet eens dat ik die doedelzakken nodig heb, jongens. Jullie zitten nu al vol met gebakken lucht."


      Hun ongeloof veranderde in woede. De jongens keken elkaar even aan en stormden toen samen op de nieuwkomer af. Ian rende erachteraan. Niet dat hij veel kon doen, maar hij wilde niet dat een vreemdeling alle klappen opving. Na een paar passen hoorde hij het knarsende geluid van een vuist die een bot verbrijzelde en meteen erna een gepijnigde kreet.


      Hij kwam struikelend tot staan. Zijn mond viel open.


      Het was niet de vreemdeling die in elkaar werd geslagen, maar zijn aanvallers. Het was geen verfijnd gevecht, zoals hij wel eens in Londen had gezien in de Gentleman Jacksons Boxing Salon. Nee, dit gevecht voltrok zich met een meedogenloze efficiëntie en met brute kracht. Tegen de tijd dat hij klaar met hen was konden ze nauwelijks nog op hun benen staan.


      Kreunend en vloekend strompelden de boosdoeners weg. Ongetwijfeld op zoek naar een veilig en vooral onzichtbaar plekje waar ze hun wonden konden verzorgen. Hun tegenstander mankeerde niets.


      Ians trots was gekrenkt en hij bukte zich om zijn boeken van de grond te rapen. 'Ik heb echt geen lijfwacht nodig, hoor. Ik kan heel goed voor mezelf zorgen.'


      De vreemdeling duwde het haar uit zijn ogen. 'Ja, en daar was je heel goed mee bezig. Nadat ze je een blauw oog hadden geslagen wilde je ze vast een uitbrander geven die ze nooit meer zouden vergeten.'


      Ian ging rechtop staan en deed zijn best om niet te glimlachen, 'Ian Hepburn', zei hij, en hij stak zijn hand uit.


      Na een korte aarzeling schudde de jongen hem de hand. 'De meeste van mijn vrienden noemen me Sin.' Toen keek hij even weemoedig naar de binnenplaats. 'Dat zouden ze althans doen als ik in deze godverlaten gevangenis vrienden had.'


      Ian was blij dat hij iemand had getroffen die net zo'n hekel had aan St. Andrews als hij. 'Ik vrees dat je niet veel vrienden zult maken als je elk probleem probeert op te lossen met die grote vuisten van je.' Ian schudde zijn hoofd. Hij vond die vuisten heel indrukwekkend. 'Waar heb je dat geleerd?'


      'Wat? Vechten?' Sin haalde zijn brede schouders op. 'Waar ik vandaan kom is een man ten dode opgeschreven als hij niet kan vechten.'


      Ian dacht even na. 'Zou je het mij kunnen leren?'


      'Ja, ik denk het wel.' Sin bekeek hem kritisch. 'Je bent een beetje mager voor je lengte, maar dat lossen een paar porties rapen en aardappelen wel op.' Er verscheen een ondeugende grijns om zijn mond. 'Tot je wat meer vlees op je botten hebt, zal ik je een paar gemene trucjes leren. Dat zal die lummels ervan weerhouden je tot moes te slaan.'


      Ian keek naar de gerafelde zoom van Sins tuniek. 'Ik zou je ervoor kunnen betalen.'


      Sin verstarde en zijn glimlach verdween. 'Je mag je waardevolle muntjes houden, Ian Hepburn. Ik ben verdorie geen bedelaar!' Hij draaide zich op zijn hakken om en beende weg.


      Ian werd ook boos. 'Als je te trots bent om mijn geld aan te nemen, Hooglander,' riep hij Sin na, 'dan zou ik je in ruil voor je hulp iets nuttigs kunnen leren... bijvoorbeeld netjes praten!'


      Sin bleef staan en draaide zich langzaam om.


      Ian was bang, maar hield moedig stand.


      Toen begon Sin opeens te grijnzen.


      Ian grijnsde ook toen hij zich het gebaar herinnerde dat geen vertaling behoefde.


      Het was nu donker in de studeerkamer en het enige wat Ian in het raam zag was zijn eigen peinzende gezicht.


      Hij was niet bleek meer en ook niet zo mager. Nee, hij was nu een man om rekening mee te houden. Dankzij de jongen die hij Sin had genoemd wist hij hoe hij zijn vuisten en ook zijn hoofd moest gebruiken om te overleven. En toch bediende hij zijn oom op zijn wenken. Hij was een marionet en zijn oom trok aan de touwtjes. En dat voor een jongetje van negen dat ooit naar dit huis was gekomen in de hoop er een thuis en familie te vinden.
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      Terwijl de maan steeds iets hoger kroop liet Jamie de teugels vieren. Tegen zijn borst leunde een slapende Emma. Ze hadden die dag stevig doorgereden en zelden een pauze ingelast. Emma had niet geklaagd. Maar toen hij haar greep op hem iets losser voelde worden en haar lichaam heftig mee schommelde met de bewegingen van het paard, zat er niets anders op dan haar vóór zich in het zadel te zetten, in plaats van achter hem.


      Haar enige protest bestond uit een zacht gekreun en een kortstondig trillen van haar oogleden, maar het duurde niet lang voordat ze als een slaperig katje tegen hem aan kroop. Jamie probeerde zo stil mogelijk te blijven liggen, maar toch wisten de krullen die uit het leren riempje waren ontsnapt zijn neus te kietelen. Hoe was het mogelijk dat ze na een hele dag in het zadel nog steeds zo heerlijk rook? Hij begreep er niets van.


      Toen ze bewoog en weer kreunde, vertraagde hij zijn tempo en trok hij zich niets aan van de ongeduldige blikken van zijn mannen. Het laatste waar hij op dit moment zin in had was ergens stoppen om te overnachten. Emma mocht deze vermoeiende dag hebben overleefd, hij wist niet zeker of hij nog een nacht in Emma's gezelschap zou overleven.


      Hij had gehoopt dat zijn starre blik de mannen ervan zou weerhouden om iets tegen hem te zeggen, maar Bon trok zich er niets van aan. Hij ging naast hem rijden en keek even steels naar de slapende vrouw in zijn armen. "Het is maar goed dat ze er nu haar gemak van neemt, nietwaar?"


      "Waarom is dat goed?"


      Bon haalde zijn schouders op. "Nou, na die nogal overweldigende kus van vanochtend denk ik dat ze al haar kracht nodig heeft voor de komende nacht."


      Jamie bleef recht voor zich uit kijken. Hij was niet in de stemming voor het geplaag van zijn neef. Noch was hij in de stemming voor al die heerlijke slechte gedachten die zich meteen aandienden.


      Bon liet zich niet van de wijs brengen en ging opgewekt verder. "Aanvankelijk zal ze wel een beetje bokken, maar als ze eenmaal aan het zadel is gewend, zul je haar lang en hard kunnen berijden. Mocht je vermoeid raken en je hebt hulp nodig, dan ben ik je man. Je hoeft alleen maar te fluiten en ik zal je met alle plezie-"


      Jamies hand schoot uit en klemde zich om Bons keel. Terwijl hij Emma nog steeds met zijn arm ondersteunde boog hij naar zijn neef toe, keek hem recht in de ogen en zei: "Ik stel je aanbod zeer op prijs, maar ik denk niet dat ik je diensten nodig heb. Vanavond niet en ook geen andere avond."


      Toen liet hij Bon los en trok de teugels aan, richtte zijn aandacht weer op de weg.


      Terwijl hij hem aankeek alsof hij net een kreupel katje had geschopt masseerde Bon zijn keel. "Het is helemaal niet nodig om zo snel gepikeerd te zijn. Je zou toch denken dat je in een beter humeur zou zijn nu de bruid van Hepburn aan je genade is overgeleverd."


      "Ja, dat zou je inderdaad denken, nietwaar?" Jamie gaf zijn paard een tik en reed voor Bon uit. Die scherpzinnige blik in de ogen van zijn neef beviel hem niet.


      


      Emma deed net alsof ze sliep. Dat zou niet zo eenvoudig zijn geweest als de brede borst van Jamie Sinclair niet zo'n heerlijk kussen vormde. Ze was net op tijd wakker geworden om hem het aanbod van de andere man te horen afwijzen. Het ging met behoorlijk wat brute kracht gepaard en op een vreemde manier vond ze dat heel opwindend. Maar toen kwam ze snel weer bij zinnen.


      Hoe teder hij haar ook vasthield, hoe hij ook zijn best deed om haar te verdedigen, ze mocht niet vergeten dat Jamie Sinclair haar vijand was. Misschien probeerde hij haar gewoon met opzet in de war te brengen door af en toe van die aardige dingen te doen. Een andere man zou wellicht een touw om haar polsen hebben gebonden, zodat ze achter hem en zijn paard aan moest rennen tot ze van uitputting in elkaar stortte. Het zou eenvoudiger zijn geweest om dié man te haten, dacht ze wanhopig, dan deze man.


      Het zou echter wel heel erg dom van haar zijn om gierigheid te verwarren met ridderlijkheid. Jamie had al toegegeven dat ze levend meer waard was dan dood. Als hij haar tegen zijn mannen wilde beschermen, deed hij dat alleen om haar onschuld en zijn investering zeker te stellen. In ieder geval tot hij Hepburn het losgeld afhandig had gemaakt. Voor hem betekende ze weinig meer dan een fokmerrie die aan de hoogste bieder werd verkocht.


      Die gedachte sterkte haar in haar vastberadenheid. Het was echt een slecht idee om nog een nacht in Jamie Sinclairs armen door te brengen. Verder had het ook geen zin om te wachten tot haar bruidegom het losgeld zou betalen of haar zou redden. Er zat niets anders op dan haar lot in eigen hand te nemen zodra de gelegenheid zich voordeed. Deze keer mocht er niets verkeerd gaan.


      'Want als je het nog een keer probeert, zou ik wel eens tot het besluit kunnen komen dat jouw deugd voor mij meer waard is dan voor de graaf.'


      Ze huiverde toen ze zich Jamies waarschuwing herinnerde. Het was geen loos dreigement geweest.


      Hij had de macht om haar te ruïneren. Niet alleen voor haar bruidegom, maar ook voor elke andere man. Als hij zijn belofte nakwam, zou geen enkele fatsoenlijke man haar nog willen hebben. Geen enkele fatsoenlijke vrouw zou Emma ooit verwelkomen in haar huis. Ze zou de rest van haar leven als een geest in de schaduw moeten leven.


      Ze verstarde toen het paard bleef staan. Ze spitste haar oren en hoorde Jamies mannen een zucht van verlichting slaken en afstijgen. Kennelijk hadden ze de plek bereikt waar ze wilden overnachten.


      Ze geeuwde en bewoog, deed alsof ze nu pas ontwaakte uit een rustgevende slaap. Ze bevonden zich op een groot stuk heidegrond dat aan een kant werd geflankeerd door hoge bomen. Een lage mist zweefde vlak boven de grond. Emma verwachtte dat Jamie haar net als gisteren van het paard zou duwen, maar nee... Hij steeg eerst zelf van zijn paard en stak toen zijn armen naar haar uit.


      Terwijl hij haar op de grond zette liet hij haar lichaam langs het zijne omlaag glijden. Ze sperde haar ogen wijd open. Zijn harde lichaam vertoonde hetzelfde kenmerk als toen hij vanochtend wakker was geworden. Toen had hij gezegd dat hij op dat moment liever een kogel in zijn hoofd had.


      Zich ervan bewust dat zijn mannen vlak in de buurt waren fluisterde ze gespannen: "Ik dacht dat je zei dat dat alleen maar 's ochtends gebeurde. Dat het niets met mij te maken had."


      Hij keek haar recht in de ogen. Hij glimlachte niet eens. "Ik heb gelogen. Wat allebei je opmerkingen betreft."


      Met zijn grote warme handen hield hij nog steeds haar middel vast. Zijn duim bevond zich vlak bij de zachte zwelling van haar borsten. Ze keek diep in zijn ogen, en vroeg zich af hoe het mogelijk was dat zulke koele ogen haar zo verhit konden aankijken. Haar angst verdween en opeens was het duidelijk. Ze wilde niet meer ontsnappen en hij wilde haar niet meer laten gaan.


      En dat gaf haar de moed om haar trillende handen om de handgreep van zijn pistool te klemmen, het wapen in één vloeiende beweging uit de tailleband van zijn broek te trekken en de loop tegen zijn buik te duwen.
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      Het duurde niet lang voordat de stilte tussen Jamie en Emma de anderen opviel. Het geklets hield meteen op. Hoofdstellen vielen op de grond. Glimlachjes vervaagden en kaken werden op elkaar geklemd.


      Terwijl Emma langzaam naar achteren liep en de loop van het wapen op zijn hart gericht hield, kwamen er opeens wel tien pistolen tevoorschijn die op haar werden gericht. Jamie had haar gewaarschuwd dat ze hun leven zouden geven voor hem. Ze had moeten weten dat ze ook bereid waren voor hem te doden.


      Ze zag de mannen vanuit haar ooghoek, maar ze weigerde haar ogen van Jamie af te wenden. Zijn paard stond achter hem, hij kon geen kant op.


      "Laat jullie wapens zakken", beval hij. Hoewel hij naar haar keek, wisten ze allemaal dat zijn woorden voor zijn mannen waren bestemd.


      "Jamie," zei een grote bruut met een grillig litteken op zijn wang, "wat verwacht je nou van ons? Dat we hier gewoon blijven staan kijken hoe dat meisje jou om zeep helpt?"


      "Laat je wapens zakken!" bulderde Jamie. De mannen keken elkaar weifelend aan en gaven met tegenzin gehoor aan het bevel. Ze lieten hun wapens zakken, maar hielden ze wel paraat.


      Toen Emma een pas of tien bij Jamie vandaan was, bleef ze staan. Ze had gehoopt iets beter te kunnen nadenken als ze buiten zijn bereik was. Maar de onzichtbare keten van zijn blik verbond hen nog steeds met elkaar. Ze had een paard nodig. Het zou haar nooit lukken die berg te voet af te dalen. Maar als ze een paard had, en een voorsprong...


      Voordat ze haar plannetje rond had, spreidde Jamie opeens zijn armen. "Dus wat ga je nu doen, lass?" sneerde hij. "Neem je me in hechtenis om me over te dragen aan de autoriteiten? Ga je me neerschieten?"


      Emma verstevigde haar greep op het pistool. Het mocht niet baten. Haar handen bleven trillen. "Misschien wil ik gewoon dat je zelf even voelt hoe het is als er een pistool op je hart wordt gericht."


      "Hepburn richt al zevenentwintig jaar een pistool op mijn hart. Ik weet precies hoe dat voelt."


      Vanuit haar ooghoek zag ze een van Jamies mannen voorzichtig dichterbij komen. Ze richtte het pistool op zijn mannen. "Ik zou me maar niet op de proef stellen als ik jullie was. Misschien vind je het leuk om te weten dat ik op vijftig meter afstand een fazant kan raken. Dus denk niet dat ik mis schiet." Terwijl ze de mannen nerveus naar elkaar zag kijken, schoot haar opeens iets te binnen. "Wie van jullie is Bon?"


      Het hele zootje stond daar als verlamd. Toen tilden ze allemaal hun vrije hand op en wezen naar een kleine, pezige man in hun midden die snel naar de man wees die naast hem stond.


      Emma kneep haar ogen tot spleetjes en keek de man in kwestie onderzoekend aan. Hij was klein. Zijn zwarte kortgeknipte haren piekten alle kanten op en een donkere schaduw bedekte zijn puntige kin. Terwijl de andere mannen langzaam bij hem vandaan liepen, schonk hij haar een schaapachtige grijns die een mondvol scheve tanden liet zien.


      "A-A-Aangenaam kennis met je te maken, milady", stamelde hij, en hij maakte een nerveus gebaar dat meer op een knix leek dan een buiging.


      "Nou, ik vind het beslist niet aangenaam om kennis met jou te maken", maakte Emma hem duidelijk. "Je hebt een paar heel nare dingen over me gezegd tegen Sinclair. Ik vind je maar een naar stuk vreten, dus ik denk dat ik jou het eerst ga neerschieten."


      Bons gelaatskleur veranderde van geel in wit. "Kom, lass, dat meende ik allemaal niet. Ik maakte gewoon een grapje. Ik rij al jaren met Jamie mee en hij heeft nog nooit zijn hand opgehe-"


      "Bon!" snauwde Jamie. "Zo is het genoeg."


      Bon keek hem hulpeloos aan. Wat was gevaarlijker, leek hij te denken. Jamie beledigen of dat meisje met de stalen ogen met een pistool in haar hand? Hij richtte zijn aandacht weer op Emma. "Ik heb alleen maar respect voor zo'n mooi meisje als jij. Vraag dat maar aan de anderen. Als iemand hier weet hoe hij met een dame moet omgaan, ben ik het wel. Nietwaar? Malcolm? Angus?" Hij smeekte hen bijna.


      Malcolm en Angus waren niet alleen broers, ze waren tweelingbroers.


      Malcolm - of misschien was het Angus - knikte. "Bon spreekt de waarheid, milady. Verleden week liep hij nog te pochen over zijn affaire met die serveerster in Invergarry."


      "Dat klopt, juffrouw", zei Angus - of was het Malcolm - oprecht. "Bon zwoer dat hij haar netjes had behandeld. Afgaand op dat gekreun en gepiep boven op die hooizolder zoog hij dat niet uit zijn duim."


      De andere mannen gniffelden en gaven elkaar een por. Bon kreunde en keek naar het pistool in zijn handen. Misschien was het beter als hij zichzelf neerschoot. Jamie sloeg zijn armen over elkaar en schraapte zijn keel.


      "Weet je, lass, wat mij betreft mag je je gang gaan. Het is dat hij mijn neef is, want anders had ik hem allang naar de andere wereld geholpen."


      "Hé!" protesteerde Bon.


      Maar Jamie ging rustig verder. "Ik zie het echter als mijn plicht als christen om je ervoor te waarschuwen dat er maar één kogel in mijn pistool zit. Je kunt ons niet allebei neerschieten. Ik ben bang dat je zult moeten kiezen, lieverd."


      Dat koosnaampje maakte haar bozer dan de grove opmerkingen van een van zijn mannen. Dus richtte Emma het pistool weer op Jamie. "Ik ben niet je meisje en ik ben zeker niet je lieverd." Haar handen waren gestopt met trillen. Voor het eerst in haar leven had zij nu zelf de controle over haar lot. "Ik ben van geen enkele man. Nog niet althans."


      Opeens kwam ze tot het besef dat ze heel naïef was geweest. Hoewel ze zijn pistool van hem had afgenomen, beschikte hij over nog een wapen, een veel dodelijker wapen. Hij hield zijn hoofd schuin en schonk haar een lome glimlach waar ze het helemaal warm van kreeg. "Je richt de loop weer op mij, dus zul je mij moeten neerschieten."


      Langzaam liep hij naar haar toe. Zijn mannen raakten in paniek, maar Jamie had alleen maar oog voor haar. Toen de afstand tussen zijn imposante borst en de loop van het pistool steeds kleiner werd, raakte Emma ook in paniek. Ze realiseerde zich plotseling dat hij net als haar vader een gokker was en meer had ze niet nodig om met haar duim de haan over te halen.


      Dit leek geen indruk op hem te maken. Hij liep rustig verder, als een kat die een hele tijd naar een veldmuis had zitten loeren. Ineens was hij zo dichtbij dat ze de haartjes van zijn wimpers kon tellen.


      Ze kneep haar ogen dicht, want ze wilde hem niet zien. Haar vinger spande zich om de trekker, maar zodra ze eraan trok leek het net alsof haar arm hard opzij werd geduwd.


      Toen ze haar ogen weer opendeed, stond Jamie nog steeds overeind en hing er een rookwolk tussen hen in. Hoewel de knal nog steeds naklonk in haar oren, hoorde ze Jamie toch bewonderend fluiten toen hij naar het stuk boomschors keek dat ze uit de stam van een nabije berk had geschoten. "Niet slecht voor een amateur. Gelukkig heb je mijn paard niet geraakt."


      Emma's arm viel langs haar zij en haar schouders zakten ontmoedigd omlaag. Het kwam niet eens in haar op om te protesteren toen Jamie het rokende pistool zachtjes uit haar hand pakte. Hij gooide het naar een van zijn mannen, zodat hij zijn handen vrij had voor haar.


      Ze zette zich schrap voor de klap. Ze had hem openlijk uitgedaagd, hij kon niet anders dan haar in het bijzijn van zijn mannen bestraffen. Dat zou niet alleen zijn trots van hem eisen, maar ook zijn temperament. Ze nam zich voor om vooral niet te huilen en hem zeker niet om genade te smeken. Wat hij haar ook aandeed, ze had het verdiend. Dat kreeg je er nou van als je je beste kans op een ontsnapping verprutste.


      Ondanks haar goede voornemens kromp ze zichtbaar ineen toen zijn hand omhoog kwam. Hij verstarde en even zag ze een flits van boosheid in zijn ogen. Maar in plaats van haar een klap te geven, pakte hij haar pols en trok haar met zich mee.


      Toen hij haar langs zijn mannen sleurde leek het net alsof ze triomfantelijk wilden juichen, maar dat eigenlijk niet durfden. Alleen Bon leek zo mak als een lam. De ondeugende vonk in zijn ogen leek bijna uitgedoofd. Dankzij Jamies grote passen hadden ze snel de rand van het bos bereikt. Maar Jamie liep door en er zat niets anders op dan achter hem aan te lopen. Toen ze verdwenen in de schaduw onder de bomen, realiseerde ze zich dat ze hem totaal verkeerd had ingeschat.


      Níémand zou getuige zijn van de straf die Jamie Sinclair voor haar in petto had.


      


      Emma holde struikelend achter Jamie aan. Door het dikke bladerdak boven hun hoofd scheen het licht van de maan, waardoor het pad op een sinister web van schaduwen leek. Er lagen stenen en takken waar ze gemakkelijk over zou kunnen struikelen.


      Zij mocht dan bij elke stap gevaar lopen, Jamie navigeerde met een ruige onverschilligheid over het verraderlijke terrein. Zijn passen waren net zo trefzeker als die van zijn paard toen ze langs de rand van de afgrond hadden gereden.


      Wat Emma nu het liefst wilde was het onvermijdelijke moment van de afrekening uitstellen. Het laatste wat ze wilde was dat de graaf gelijk kreeg. Dat Jamie echt een monster was. Zijn vriendelijkheid had al de nodige scheurtjes in haar hart aangebracht, ze was bang dat het door zijn mogelijke wreedheid uit elkaar zou spatten.


      Ze hijgde en haar longen brandden. Haar tenen en hielen deden zeer in de veel te grote laarzen.


      "Neem me niet kwalijk", wist ze uiteindelijk met moeite uit te brengen. Maar hij liep zwijgend door.


      "Neem me niet kwalijk, Sinclair?" herhaalde ze, deze keer wat harder.


      Jamie bleef lopen, het leek net alsof haar woorden net zo weinig voor hem betekenden als de verre kreet van een nachtzwaluw.


      Dat maakte Emma zo boos dat ze abrupt bleef staan en haar pols losrukte. Jamie bleef ook staan en draaide zich langzaam naar haar om.


      De blik op zijn gezicht maakte het heel verleidelijk om het meteen op een lopen te zetten, maar Emma hield voet bij stuk. "Ik denk dat we ver genoeg zijn gelopen, nietwaar? Ik denk niet dat je mannen mijn geschreeuw hier kunnen horen."


      Jamie keek haar met een ondoorgrondelijke blik in zijn ogen aan. "Ik maak me meer zorgen dat ze mijn geschreeuw zullen horen. Hoewel ik betwijfel of je na die idiote stunt van daarnet voor rede vatbaar bent." Hij boog zich naar haar toe. "Als je nog eens een pistool op me richt, lass, dan kun je die trekker maar beter overhalen."


      "Maar dat heb ik gedaan", bracht ze hem met een ijzige kalmte in herinnering.


      "Pas toen je zeker wist dat je mis zou schieten."


      Ze bleef hem aankijken. "Misschien was het de terugslag."


      Hij trok zijn wenkbrauwen op. "Vóórdat je vuurde?"


      Emma slikte.


      "Er bestaat altijd de kans dat mijn mannen het niet zo leuk vinden als ik in koelen bloede word neergeschoten. Stel dat een van hen op jou had geschoten om mij te redden."


      "In dat geval zou je het losgeld wel op je buik hebben kunnen schrijven en moet de graaf op zoek naar een nieuwe bruid."


      Jamie draaide zich om en liep een eindje bij haar vandaan. Al zijn spieren waren gespannen. Het leek wel of hij ergens mee zat.


      Emma liep naar hem toe en raakte zachtjes zijn mouw aan, ze had geen flauw idee waarom. "Je kunt het me toch niet kwalijk nemen dat ik probeer te ontsnappen? Als de roodjassen jou gevangen hadden genomen, of als je in een van de kerkers van de graaf zat, zou jij dan niet hetzelfde doen?"


      Hij draaide zich met een streng gezicht naar haar om. "Ja. Maar ik zou er verdorie in geslaagd zijn. Ik zou niet zo dom zijn geweest om mezelf over te leveren aan de genade van een man als ik."


      "Wat voor man ben je precies, Jamie Sinclair? Volgens je neef is het niet je gewoonte om hulpeloze vrouwen te terroriseren."


      "Dat was voordat ik jou ontmoette. Ik zou jou nu niet bepaald hulpeloos willen noemen."


      "Als ik niet had geleerd welk eind van het pistool ik op een fazant of haas moest richten, dan zouden mijn moeder en zusjes wekenlang niets te eten hebben gehad."


      "Ik had het niet over de manier waarop je met een pistool omgaat. Jij beschikt over wapens die veel gevaarlijker zijn."


      Haar ademhaling versnelde toen hij met zijn hand langs haar wang streek. "Zoals?" fluisterde ze. Ze wist dat het een domme vraag was, maar ze moest het weten.


      "Je sluwheid. Je moed. Je bereidwilligheid om alles op te offeren, al is het je eigen geluk. Je bent zelfs loyaal aan je bruidegom - al vind ik dat persoonlijk een beetje overdreven." Zijn stem werd dieper. "Je mooie ogen. Die kleine neus van je met al die sproetjes erop. Je zachte lippen..."


      Voordat die zachte lippen een smachtende zucht konden slaken, pakte Jamie haar vast. Hij omsloot haar gezicht met zijn handen, eiste haar op alsof ze altijd van hem was geweest, alsof ze altijd van hem zou zijn.


      Hij liet zijn mond hongerig over die van haar glijden, duwde haar lippen uit elkaar. Met zijn tong plunderde hij de vochtige zoetheid van haar mond tot ze alleen nog maar man proefde. Hoewel hij haar gezicht tussen zijn handen gevangen hield, smaakte hij naar vrijheid, hartstocht, naar een gevaar dat niet alleen beangstigend was, maar ook verleidelijk en onweerstaanbaar.


      Het was niet de kus van een minnaar, maar de kus van een overwinnaar, een rover, een man die zijn hele leven had geleerd dat als je iets wilde hebben, je het maar beter kon pakken. Het was onmogelijk je tegen zo'n aanval te verdedigen.


      Haar handen ontvouwden zich als de blaadjes van een bloem. Ze glipten zachtjes onder de zoom van zijn hemd, streelden zijn gespierde rug.


      Een van zijn handen vlijde zich om haar hals en trok het leren riempje om haar haren los. Haar krullen vielen in een wilde bos om haar schouders. Toen hij er met zijn vingers doorheen streek, was dat zo'n heerlijk gevoel dat ze haar hoofd tegen zijn hand wilde duwen en wilde spinnen als een schootkat.


      Hij greep haar krullen vast en trok haar hoofd zachtjes naar achteren, zodat hij zijn tong nog dieper in haar mond kon laten glijden. Ze realiseerde zich niet eens dat ze hem terug kuste, tot ze hem hoorde kreunen - net als een man die iets had geproefd waar hij nooit meer zonder kon. Iets waar hij desnoods voor wilde sterven - of doden - om het te mogen bezitten.


      Toen sloeg de paniek bij haar toe. Het was niet aan haar om dit te geven. De graaf had voor haar betaald, ze was van hem en niet van Jamie.


      Snel verbrak ze de kus en duwde hem van zich af. Daar stond ze dan, trillend en totaal de kluts kwijt. Net als een kind dat was achtergelaten in een donker bos en dat nooit meer de weg naar huis kon vinden.


      Terwijl Jamie naar haar keek, wist ze wat hij zag - de wilde krullen, de verdwaasde uitdrukking op haar gezicht, de rode plek waar zijn baardstoppels over de zachte huid van haar kaak hadden gewreven. Na die overweldigende kus van hem voelden haar lippen nog steeds gevoelig aan.


      Ze bukte zich en pakte het leren riempje van de grond. Ze trok haar haren in haar hals bij elkaar en bond het riempje eromheen. "Je hebt gewonnen, Sinclair," zei ze, "ik beloof dat ik een gehoorzame gevangene zal zijn tot je me veilig aflevert bij mijn bruidegom. Ik zal er niet meer vandoor gaan, zodat je me ook niet meer hoeft te straffen met die kussen van jou." Ze streek de voorkant van haar tuniek glad alsof het een dure baljurk was. "Wat je mannen betreft, ik zal proberen me te gedragen alsof je me slechts vermanend hebt toegesproken."


      Na die woorden draaide ze zich om en liep zo snel mogelijk bij hem vandaan, haar schouders recht, haar hoofd opgeheven.


      "Juffrouw Marlowe?"


      "Ja?" Toen ze zich omdraaide, stond hij nog steeds op dezelfde plek.


      Even leek het erop dat hij heel iets anders wilde zeggen, maar toen wees hij in de tegenovergestelde richting. "Het kamp is die kant op."


      


      Toen Emma die nacht wakker werd, waren er geen warme, sterke armen om haar te beschermen tegen de koude, harde grond. Haar tenen waren gevoelloos en ze had kippenvel op haar armen. Ze ging rechtop zitten.


      Jamies mannen lagen aan de andere kant van het vuur te slapen. Het is dat ze af en toe een dronken gesnurk hoorde, want anders hadden het net zo goed rotsblokken kunnen zijn. Toen Jamie haar had teruggebracht, had hij snel een eind gemaakt aan hun nieuwsgierige blikken door iedereen heel dreigend aan te kijken. Na een maaltijd van gezouten hertenvlees en een homp oud brood had ze haar deken om zich heen getrokken. Ze had zich niet gerealiseerd dat ze Jamies aanwezigheid zou missen, tot ze in haar eentje wakker was geworden, rillend van de kou.


      In de verte hoorde ze gehuil en de haren in haar nek gingen rechtovereind staan. Ze stond op en tuurde nerveus in het duister, terwijl ze de deken stevig vasthield. De hemel boven haar leek gemaakt van zwart ijs, de sterren leken glinsterende vlekjes rijp. Alsof ze in het heelal de enige persoon was die wakker was.


      Tot ze hem zag.


      Jamie was enkele meters verderop in slaap gesukkeld. Hij leunde met zijn rug tegen een rotsblok en had niet eens een mantel omgeslagen. Ze keek verward naar het touw om zijn pols, tot ze het touw volgde en zag dat het andere eind om haar enkel was geknoopt. Dat had hij vast gedaan toen ze sliep. Het zat niet echt strak, maar het was genoeg om elke beweging aan hem kenbaar te maken.


      Ze schudde haar hoofd en glimlachte. Ze had moeten weten dat hij haar niet vertrouwde. Kennelijk had hij haar niet geloofd toen ze zwoer niet meer te zullen vluchten. Ze kon het zich niet meer veroorloven om met kussen en strelingen voor haar ongehoorzaamheid te worden gestraft.


      Hij had haar al in het begin gewaarschuwd dat ze het wel eens prettig zou kunnen vinden als hij haar aanraakte. Als ze had geweten hoeveel ze ervan zou genieten, zou ze die waarschuwing misschien ter harte hebben genomen. Nu ze zich bewust was van zijn strik, was het een fluitje van een cent om zichzelf eruit te bevrijden. Maar dat deed ze niet. In plaats daarvan liep ze zachtjes naar hem toe.


      Hoeveel nachten had hij wel niet op de koude grond geslapen, zonder een dak om hem te beschermen tegen de regen, de sneeuw, of de aanhoudende kou? Hij mocht dan pas zevenentwintig zijn, maar de voortdurende blootstelling aan de zon en de wind had wel degelijk sporen achtergelaten op zijn huid. Haar blik viel op de plooien naast zijn mondhoeken en de zeer charmante kraaienpootjes aan de zijkant van zijn ogen.


      Zelfs nu hij sliep was er niets aan die man wat zacht was. Zelfs in zijn slaap hield hij zijn lippen stevig op elkaar geklemd. Het enige teken van vermoeidheid waren de donkere kringen onder zijn ogen. Het leek wel of hij voelde dat ze hem bestudeerde, want hij bewoog en draaide zijn gezicht van haar af.


      Emma zuchtte. Hoewel hij haar zijn deken had gegeven, zag ze nog steeds blauw van de kou. Ze herinnerde zich hoe warm ze het had gehad toen ze dicht tegen hem aan lag. Hij straalde zoveel warmte uit. Hij leek wel een oven.


      Weer hoorde ze dat indringende gehuil. Ze huiverde en schuifelde nog iets dichter naar Jamie toe. Wat voor bloeddorstige wezens woonden in deze wildernis? Wilde katten? Wolven? Beren? Voor hetzelfde geld leefde hier een draak, die zin had in een sappige maagd.


      Ze keek nog een laatste keer verlangend naar Jamie voordat ze zich bukte en het touw om haar enkel losmaakte.


      


      Jamie werd met een schok wakker. Twee dingen vielen hem ogenblikkelijk op.


      Er lag een deken over hem heen die daar niet had gelegen toen hij in slaap viel.


      En onder die deken lag een vrouw die daar óók niet had gelegen toen hij in slaap viel.


      Hij knipperde met zijn ogen. Emma lag op haar zij met haar gezicht naar hem toe. Het leek wel alsof ze had geprobeerd zo dicht mogelijk bij hem te komen, zonder hem aan te raken. Hoewel hij het nooit hardop zou toegeven, vond hij het heel ontroerend.


      Zo zoetjesaan was hij gewend geraakt aan de doffe pijn in zijn kruis. Vanaf het moment dat hij zo stom was geweest om haar te ontvoeren had hij er al last van. Maar dit gevoel ging zelfs iets dieper, kwam gevaarlijk dicht in de buurt van zijn hart.


      Haar rode krullen plakten tegen haar sproetige wangen. Ze leek wel zeventien. Zelfs met haar armen stevig om zich heen geslagen zag ze er nog steeds koud uit. Ze zag er ellendig uit. Eenzaam.


      Hij herinnerde zich hoe ze op zijn kus had gereageerd. Hij klemde zijn lippen op elkaar. Hoe gretig ze zijn kus ook in ontvangst had genomen, ze was nog steeds de vrouw van Hepburn. Ze was niet van hem en dat zou ze ook nooit zijn. Er zat niets anders op dan haar zijn rug toe te keren.


      Ze bewoog. Op haar mooie voorhoofd verscheen een rimpel.


      Jamie vloekte binnensmonds en trok haar tegen zijn borst. Met een zacht gekreun nestelde ze zich in zijn warme armen. Ze vertrouwde er gewoon op dat hij geen misbruik zou maken van de macht die hij over haar had. Het zou zo makkelijk zijn om zich aan haar te vergrijpen, zo makkelij...


      Maar dan was hij geen haar beter dan Hepburn. Dan maakte ook hij misbruik van mensen die zwakker waren dan hij.


      Hij leunde met zijn kin op haar kruin en tuurde in de duisternis. Het zou nog een hele tijd duren voordat de zon opkwam.


    

  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 11

    


    
      


      


      

    


    
      Toen Emma de volgende ochtend wakker werd, voelde ze zich heerlijk uitgerust. Het leek net alsof ze de nacht had doorgebracht op een warm bed van veren in plaats van op de koude en harde grond. Hoewel hij haar zo goed mogelijk had ingestopt, was Jamie in geen velden of wegen te bekennen.


      Ze krabbelde overeind, geeuwde en rekte haar stijve spieren. Een zachte bries had de meeste wolken verdreven en een prachtige blauwe hemel strekte zich boven hen uit. Jamies mannen zaten aan de andere kant van het kampvuur te ontbijten of maakten hun paarden gereed voor de rit van die dag.


      Aanvankelijk dacht ze dat Jamie haar woorden toch serieus had genomen en dat hij daarom geen wachtpost had neergezet. Maar toen viel haar oog op de jonge Graeme, die tegen een van de rotsen leunde. Hij was bezig aan een houtsnijwerkje. Toen ze in beweging kwam, liep hij op gepaste afstand achter haar aan en hij deed zijn best om er zo nonchalant mogelijk uit te zien. De verleiding was groot om het op een lopen te zetten, al was het alleen maar om te zien of hij daadwerkelijk de moed had om haar tegen te houden.


      Terwijl ze door het kamp liep, op zoek naar Jamies lange, imposante figuur, gingen zijn mannen haar uit de weg. Sommigen wendden zelfs hun ogen af toen ze langsliep. Het lukte haar om Angus en Malcolm ongemerkt te benaderen, maar dat kwam alleen omdat die ruzie stonden te maken over een homp verbrand gerstebrood.


      "Verdorie man, ik zei toch dat er niet genoeg was voor ons beiden", zei een van hen, terwijl hij het brood uit de hand van zijn tweelingbroer pakte.


      "Als een van ons hier niet was, was er meer dan genoeg!" hield zijn tweelingbroer vol, en hij probeerde het brood weer terug te pakken.


      Toen ze haar zagen, viel er een stilte.


      Emma keek gefascineerd naar hun verwarde bruine lokken en volle lippen. Zelfs hun neuzen leken op exact dezelfde plek gebroken te zijn. "Hoe houden de andere mannen jullie uit elkaar?"


      Op hetzelfde moment wezen ze naar elkaar en verkondigden eensluidend: "Hij is de lelijkste."


      "O, ik snap het." Ze knikte beleefd en deed een stap naar achteren.


      "Pas op, meisje", zei iemand toen ze bijna in het kampvuur stapte.


      Ze draaide zich om en zag Bon op een rots zitten. Hij zat een stuk spek te verorberen. Een geblakerd stuk spek wel te verstaan.


      Bon volgde de richting van haar blik en keek haar boos aan. "Alsof het nog niet genoeg is dat je mijn broek en laarzen hebt gestolen, wil je nu zeker ook mijn spek."


      Emma keek hem verontwaardigd aan. "Ik heb je broek en laarzen niet gestolen. Je neef heeft je broek en laarzen gestolen en ze aan mij gegeven. Verder zou het niet in me opkomen je ontbijt van je af te nemen."


      Bon snoof, prikte het stuk spek aan zijn mes en liet het op een tinnen bord vallen. Met weer zo'n boze blik bood hij haar het bord aan. "Ga je gang maar. Ik wil niet dat je me neerschiet."


      Emma aarzelde.


      "Toe nou maar, ik heb geen tijd gehad om het te vergiftigen." Hij bewoog zijn wenkbrauwen op en neer. "Nog niet althans."


      Emma pakte het bord aan en nam een hapje van het spek. Ze vertrok haar gezicht. Het smaakte naar as.


      "Is er nog meer?" vroeg ze, terwijl haar maag al protesteerde. Opeens verging ze van de honger. Het kwam vast door al dat rijden en de frisse lucht.


      "Wat ben je hebberig. Maar ik verwacht niet anders van een vrouw van Hepburn." Hij mompelde iets en sneed een vers stukje voor haar af.


      Maar voordat hij het vlees in de pan kon gooien, legde ze haar hand op die van hem. "Laat mij dat maar doen."


      Hij keek haar even achterdochtig aan en gaf haar toen zijn mes met het stukje spek eraan. "Ik hoop dat je me niet voor mijn vriendelijkheid beloont door dat mes in mijn rug te steken."


      Ze ging naast hem op de rots zitten en liet het spek in de pan vallen. Toen het vlees zachtjes siste, keek Emma naar de andere mannen. "Waarom doen ze zo raar? Het lijkt wel of ze bang voor me zijn."


      Bon streek even over zijn puntige zwarte baard. "Ze zijn niet bang voor jou, maar voor Jamie. Hij heeft ze op het hart gedrukt dat ze je niet lastig mogen vallen, of ze zullen zich bij hem voor hun gedrag moeten verantwoorden."


      "Wat zou hij doen als ze hem niet gehoorzamen?"


      Bon haalde zijn schouders op. "Dan zou hij ze waarschijnlijk neerschieten."


      Ze lachte ongelovig. "Jamie zei gisteren dat hij zijn mannen als broers ziet. Denk je nou echt dat hij zijn mannen zomaar zou vermoorden?"


      "Ik zei niet dat hij ze zou doodschieten, maar dat hij ze zou néérschieten." Door de twinkeling in zijn ogen wist ze niet of hij het meende of een grapje maakte. "Hij heeft ze ook duidelijk gemaakt dat je niet zijn vrouw bent."


      Jamies vrouw.


      Een dag geleden zouden die woorden haar woedend en bang hebben gemaakt. Nu wonden ze haar alleen maar op. Ze richtte haar ogen op het spek en vroeg: "Heeft Jamie veel vrouwen gehad?"


      "Elke knul die met zo'n gezicht wordt geboren heeft het maar voor het uitkiezen."


      Dat was geen antwoord op haar vraag. Toen ze hem vragend aankeek, knipperde hij onschuldig met zijn ogen.


      "Heb je aardappelen?" vroeg ze.


      "Ik heb er een, juffrouw." Emma schrok toen de grote man met het diepe litteken op zijn linkerwang zijn hand op Bons schouder legde.


      Het was haar niet opgevallen dat Jamies mannen op de heerlijke geur van het spek waren afgekomen. Een aantal stond nog steeds een eindje verderop, moed verzamelend om dichterbij te komen.


      Bon keek de man boos aan. "Lemmy! Je moet beter weten dan zo'n meisje te besluipen. Met dat gezicht van jou jaag je iemand de stuipen op het lijf."


      De enorme man boog verlegen zijn hoofd. Zijn snor met de lange, omlaag hangende punten maakte zijn gezicht nog melancholieker dan het al was. "Neem me niet kwalijk, juffrouw. Ik wilde je niet laten schrikken."


      Emma keek Bon vermanend aan en pakte de aardappel uit Lemmy's hand. "Dank je wel, eh... Lemmy. Dat is precies wat ik nodig had."


      Hoewel zijn offerande een tikje groen was met heel veel pitjes erin, maakte Emma er een hele vertoning van om de aardappel in keurige kleine blokjes te snijden, die ze naast het spek in de pan liet vallen waar ze in het hete vet meteen zacht werden.


      "Daar zijn er meer van, juffrouw", verkondigde Lemmy enthousiast, voordat hij naar zijn zadeltassen liep.


      "Als Jamie hier was," mompelde Emma, die met de punt van het mes in de pan roerde, "dan zou hij me proberen wijs te maken dat de graaf met zijn gegraveerde briefopener dat litteken zelf in Lemmy s wang heeft gekerfd omdat hij een aardappel had gestolen."


      "Het was geen aardappel, maar een bosje knollen. En het was niet de graaf zelf", zei Bon als vanzelfsprekend. "Die oude buizerd houdt er niet van om zijn handen vuil te maken. Daarom liet hij het zijn jachtopziener doen, terwijl zijn mannen Lemmy vasthielden."


      Emma keek Bon vol afgrijzen aan. "Dezelfde jachtopziener die Graemes hand wilde afhakken?"


      Bon schudde zijn hoofd. "Zijn voorganger. Of was het zijn voorganger?" Hij telde het aantal jachtopzieners op zijn vingers na en gaf het op. "De graaf heeft altijd een voorkeur gehad voor bloeddorstige jachtopzieners."


      Emma slikte moeizaam. Opeens had ze geen honger meer. Ze wilde er nog steeds niet aan dat de lieve man die haar familie had gered echt zo'n monster was. Misschien was hij gewoon niet zo gelukkig in het uitkiezen van zijn jachtopzieners.


      "Je neef heeft me alles verteld over de vijandigheid tussen de Hepburns en de Sinclairs", zei ze.


      "Maar de haat tussen hem en de graaf lijkt veel persoonlijker. Heb je enig idee waarom Jamie die man veracht?"


      "Je hoeft alleen maar te weten dat Jamie Sinclair alleen iets doet als hij er een verdomd goede reden voor heeft."


      "Zelfs andermans bruid ontvoeren?"


      Toen Bon zijn blik meteen afwendde, wist ze dat ze een gevoelige snaar had geraakt.


      "Je hebt geen idee wat die redenen zijn, hè?" zei ze, toen het haar begon te dagen. "Daarom zei je van die nare dingen over mij, in de hoop dat hij er iets over zou zeggen."


      Er bewoog een spiertje in zijn kaak. "Hij is altijd al temperamentvol en wild geweest. Net als zijn grootvader en al die Sinclairs voor hem. Maar roekeloos is hij niet. Ik weet niet wat hij van de graaf wil, maar ik weet wel dat het heel belangrijk voor hem is. Hij is namelijk bereid er alles voor op het spel te zetten. En met alles bedoel ik ook ons."


      Emma kreeg niet de kans om door te vragen, want opeens stond er een jonge knul met mosgroene ogen naast haar. Hij bood haar een vies pakje aan met een touwtje eromheen. "Ik heb nog meer spek, juffrouw."


      "En ik heb brood", zei een andere man, die haar verlegen een homp brood gaf. Het leek wel van steen, zo oud was het.


      "Wij hebben kaas", zeiden Malcolm en Angus gelijktijdig. Het duurde even voordat ze besloten wie van hen de schimmel eraf mocht vegen voordat het kostbare kleinood aan Emma werd overhandigd.


      Inmiddels hadden ook de andere mannen zich bij hen gevoegd. Emma zag de verwachtingsvolle blik in hun ogen. In plaats van een stelletje ruige rovers leken ze nu meer op smoezelige jongetjes die snakten naar een warm suikerbroodje dat rechtstreeks uit de oven kwam.


      Ze schudde haar hoofd en zei: "Een beetje afstand, jongens. Een dame heeft ruimte nodig om te werken."


      


      Toen Jamie het kamp weer in beende, kon hij zijn ogen niet geloven. Zijn woeste krijgers zaten over tinnen borden gebogen en aten als paarden. Alsof ze een maand niets hadden gegeten. Alsof ze na dit maal nooit meer iets te eten zouden krijgen.


      Maar toen het heerlijke aroma van versgebakken spek in zijn neusgaten drong, kwam hij langzaam iets dichterbij. Hoewel hij voor de zon opkwam al een stuk gedroogd hertenvlees achter de kiezen had, liep het water hem in de mond.


      Toen zag hij de vrouw die verantwoordelijk was voor dit feestmaal. Emma boog zich over Graeme heen en schepte een portie aardappelen - knapperig aan de buitenkant en zacht vanbinnen, precies zoals Jamie dat het lekkerst vond - op het bord van de jongen. Voordat Graeme haar vol aanbidding aankeek had hij er al een grote hap van genomen.


      Jamie keek naar de borden van de andere mannen. Overal zag hij aardappelen, spek en grote stukken brood met gesmolten kaas erop.


      Vol ongeloof schudde hij zijn hoofd. "Het is maar goed dat we vanavond een plek hebben om te slapen en te eten. Ik ben verdorie even weg en jullie eten al onze voorraden op."


      Wat hij zei drong heus wel tot zijn mannen door, maar het was niet genoeg om hen op te laten houden met kauwen. "Wil je ook een hapje, Sinclair?" vroeg Emma, terwijl ze een reep spek van haar bord pakte en het hem aanbood.


      Met tegenzin nam hij het reepje vlees aan. Zo moest Adam zich hebben gevoeld toen Eva hem in het paradijs die appel gaf.


      Hij beet er een stukje vanaf. De geur was hemels, de smaak een verrukking. Voordat hij het wist was het op en likte hij zonder enige gêne het vet van zijn vingers.


      "Dat meisje kookt als een engel", mompelde Bon met zijn mond vol aardappelen. "Het is dat ze van de graaf is, anders trouwde ik zelf met haar."


      "Dank je, Bon", zei Emma stralend. "Hoewel mijn moeder altijd zei dat koken geen geschikt tijdverdrijf is voor een dame, ben ik altijd dol geweest op koken. Als klein meisje heeft Cookie, onze kokkin, me vaak met haar bezem de keuken uit gejaagd. Gelukkig was het een hobby die mijn familie heel goed uitkwam toen Cookie... met pensioen ging."


      Ze sloeg haar ogen neer om Jamies scherpe blik te vermijden. Wat ze eigenlijk bedoelde was dat haar vader Cookies salaris had vergokt of opgedronken. Jamie vroeg zich af of haar zusjes ooit één vinger hadden uitgestoken om haar te helpen.


      Hij herinnerde zich ineens de reden waarom hij het kamp zo vroeg had verlaten. Over zijn schouder hingen een paar gevilde hazen. Hij gooide ze voor Emma op de grond.


      Daarna draaide hij zich om en liep naar zijn paard. "Hou op met jullie vol te proppen en zoek jullie spullen bij elkaar. Als we voor middernacht bij Muira willen zijn, is er voor treuzelen geen tijd."


      "Wie is Muira?" riep Emma hem na.


      "Een vriendin", antwoordde hij bars. "Zorg dat jullie je niet te veel aan dit meisje gaat hechten!" riep hij over zijn schouder naar zijn mannen. "Ze is geen huisdier. Jullie mogen haar niet houden."


      Toen hij hun gekreun hoorde, nam hij zich voor die waarschuwing zelf ook ter harte te nemen.


      


      Er leek maar geen einde aan de dag te komen, ondanks Jamies meedogenloze tempo.


      Aanvankelijk probeerde Emma op eigen kracht te blijven zitten en niet meteen haar armen om hem heen te slaan. Maar toen ze zijn vest voor de derde keer vastpakte, slaakte Jamie een diepe zucht, steeg van zijn paard en klom er weer op om achter haar te gaan zitten. Hij sloeg een arm om haar middel en trok haar stevig tussen zijn dijen. Ze kon maar beter niet protesteren.


      Naarmate de heuvels steiler werden nam het aantal bomen af en werd het terrein alleen maar ruiger. Emma was hem dankbaar. Zonder zijn brede borst en gespierde armen om haar te ondersteunen zou ze ongetwijfeld in een van de vele ravijnen zijn gevallen en haar nek hebben gebroken.


      Het was maar goed dat ze deze tocht met een volle maag waren begonnen, want er waren weinig onderbrekingen en die duurden maar heel kort. Het leek wel of Jamie alleen maar stopte om de paarden te sparen. Zijn mannen konden hem op dit moment niet zoveel schelen. Zo voelde het althans.


      Hoe hoger ze kwam, hoe ijler de lucht werd. De wind sloeg als een zweep in Emma's gezicht. Er lag zelfs sneeuw.


      Emma's herinneringen aan Engeland - aan zonlicht dat over het lentegras danste en leeuweriken die zongen in de heggen - leken wel een droom. Net toen ze dacht dat het niet veel kouder kon worden, werd de lucht loodgrijs en begon het te regenen.


      Jamie pakte een stuk zeildoek uit zijn tas en maakte er een soort tentje van voor boven hun hoofd. Zijn poging leek vergeefs toen de grillige wind draaide en de ijskoude regen recht in hun gezicht joeg. Het duurde niet lang voordat het water van Emma's wimpers droop. Ze kroop zo dicht mogelijk tegen Jamie aan. Ze had het vreselijk koud en haar kleren waren kletsnat.


      Kort daarna vertraagden ze hun tempo, zodat de paarden veilig hun weg konden zoeken over de glibberige stenen. Emma's hoofd zakte omlaag. Toen ze haar ogen weer opendeed, zag ze een wereld die haar bekend was, maar ook volkomen vreemd.


      Ze dacht dat ze droomde. Hoe anders kon ze dat prachtige plaatje voor haar verklaren? Ze knipperde met haar ogen, maar er veranderde niets.


      Terwijl ze sliep was de regen veranderd in sneeuw - pluizige witte vlokjes die in de armen van de wind over de open plek dansten. In het midden van die open plek stond een huis. Geen hutje, maar een echt huis van grijze stenen en met een rieten dak. Het licht dat door de kleine raampjes naar buiten scheen was als een baken dat vermoeide reizigers verwelkomde.


      Voor Emma was het net alsof het huisje van marsepein was en niet van steen en mortel. Ze verwachtte elk moment te worden begroet door een verschrompeld oud vrouwtje. Jamie steeg van zijn paard en trok haar in een vloeiende beweging met zich mee. In plaats van haar op de grond te zetten tilde hij haar op, trok hij haar als een kind tegen zijn borst en liep naar het huisje toe.


      Natuurlijk had ze moeten protesteren, maar ze wist niet of haar trillende benen haar konden dragen. Daarom sloeg ze een arm om Jamies nek en ze trachtte zichzelf wijs te maken dat dit minder vernederend was dan languit op de grond te vallen. Ze vlijde haar vermoeide hoofd tegen zijn schouder. Eigenlijk was het heel oneerlijk dat iemand die niet te vertrouwen was zo sterk, warm en stevig aanvoelde. Toen ze bijna bij het huisje waren, ging de houten deur opeens open.


      Jamie bukte zich en liep naar binnen. Meteen werden ze verwelkomd door een wolk warme lucht die vaag naar kaneelkoekjes rook. Ze werden niet begroet door een verschrompelde oud besje, maar door een vrouw met rode wangen die bijna net zo breed was als ze groot was. Op zich was dat niet zo moeilijk, want ze kwam amper tot Jamies elleboog.


      Ze klapte in haar handen en grijnsde van oor tot oor. "Jamie, lieve knul van me! Wat ben je toch een lust voor het oog van een arme, oude vrouw!"


      Hoewel hij nog steeds Emma's gewicht torste, bukte Jamie zich en drukte een kus op haar sneeuwwitte haar. "Niet zo bescheiden, Muira. Je bent nog steeds het mooiste meisje ten noorden van Edinburgh. Ik ben al mijn hele leven verliefd op je."


      Ze giechelde als een schoolmeisje. "Ik wacht nog steeds op je huwelijksaanzoek."


      "Maar je hebt al een man en die zal dat niet zo leuk vinden." Jamie ging weer rechtop staan en keek om zich heen in de gezellige kamer. "Waar is hij?"


      "Uit jagen met de jongens." De vrouw keek hem heel ondeugend aan. "Het zou zijn verdiende loon zijn als hij terugkwam en in mijn bed een hete jonge minnaar aantrof."


      "Hou je in, vrouw. Hij schiet op elke man die het waagt met zijn blozende bruid te dollen. Hij heeft ooit zijn pistool op mijn grootvader gericht en die had je alleen maar een knipoog gegeven."


      Ze gaf Jamie speels een klap. "Na een huwelijk van vijfendertig jaar met Drummond McAlister is er wel meer voor nodig dan het gevlei van een mooie jonge vent als jij om deze bruid nog aan het blozen te krijgen. Hoe gaat het met je grootvader? Ik had gehoopt dat die oude schurk voor de wintersneeuw van zijn berg zou dalen om ons een bezoekje te brengen. Maar we hebben hem al in geen maanden gezien."


      Emma zag Jamies kaken plotseling verstrakken. "Hij blijft tegenwoordig wat dichter bij huis. Ik heb hem zelf ook al twee maanden niet gezien."


      Muira snoof. "Ga me nou niet vertellen dat hij zich heeft teruggetrokken in zijn schommelstoel. Als het aan hem lag, voerde hij zelf zijn mannen aan en woonde jij nog steeds in St. Andrews."


      Jamie rilde. "Dat zou ik niet hebben overleefd. De whisky was waterig en de meisjes waren lang niet zo mooi als jij." Met een vrolijke twinkeling in haar ogen keek Muira langs hem heen naar het erf. "Zal ik de pistolen pakken en de deur vergrendelen? Word je gevolgd?"


      "Momenteel niet. Behalve door een bende natte, hongerige en uitgeputte mannen die bereid zijn een pact met de duivel te sluiten in ruil voor een bord hete knollen en aardappels en een uitnodiging om vannacht in je stal te mogen slapen."


      Muira wreef in haar mollige handen. "Ik zal meteen een pan op het vuur zetten en de jonge Nav vragen de schapen binnen te halen", zei ze met een knipoog. Ze richtte haar aandacht op Emma. "Wat hebben we hier? Heb je in het moeras een half verdronken muskusrat gevonden?"


      Op een ander tijdstip zou Emma geprotesteerd hebben tegen de vergelijking met een knaagdier, maar het enige wat over haar lippen kwam was een zacht gepiep.


      Ze voelde Jamies armen om zich heen verstrakken. "Ik had gehoopt dat je voor haar wilt zorgen, terwijl ik me om de mannen en de paarden bekommer."


      "Dat zal ik doen, jongen." Ze klakte met haar tong en keek hem vermanend aan. "En reken maar dat ik me beter van mijn taak zal kwijten dan jij. Dat arme kind."


      Ze pakte een olielamp van een haak en duwde hen de kamer door. Na twee nachten op de koude grond te hebben geslapen leek het kleine huisje met het lage plafond en de keurig geveegde tegelvloer op een paleis. Emma zag in de hoek een smalle houten trap. Het huis had kennelijk ook nog een bovenverdieping.


      Het rook er heerlijk naar gedroogde rozemarijn en tijm.


      Toen Emma echter het knetterende haardvuur zag, met een oude hond met een grijze neus ervoor, wist ze dat ze net niet genoeg kracht had om de hond opzij te duwen en zijn plekje op het kleed in te nemen.


      Jamie zette haar zachtjes op de bank die het dichtst bij de haard stond. Toen fluisterde hij iets in Muira's oor.


      "Ja, daar zal ik ook voor zorgen, jongen." De vrouw boog haar hoofd en de vrolijke twinkeling was weer terug. "Als je terugkomt, staat het allemaal voor je klaar."


      De vrouw liep naar de achterkant van het huis en klapte in haar handen. Emma verwachtte een groep elfjes, maar uit de keuken kwamen twee dienstmeisjes tevoorschijn, die vermoeid in hun ogen wreven. De ene met het rode gezicht en de mopsneus was net zo klein en stevig als haar meesteres. De andere was een lang en aantrekkelijk meisje met glanzende zwarte krullen en volle borsten die op het punt stonden uit haar laag uitgesneden lijfje te vallen.


      Haar ogen lichtten op toen ze Jamie zag. "Nou nou, Jamie Sinclair," zei ze dweperig, en ze zette haar hand op haar mooi gevormde heup, "het is veel te lang geleden dat je mij, ik bedoel ons, een bezoekje hebt gebracht."
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      Jamie ontweek Emma's blik en knikte. "Je ziet er goed uit, Brigid. Zoals altijd."


      Emma kon alleen maar naar hem staren. Zijn jukbeenderen kleurden langzaam roze. Ze had niet verwacht dat een man als hij kon blozen.


      "Niet half zo goed als jij", antwoordde Brigid, terwijl ze hem van top tot teen opnam, alsof ze niets beters te doen had dan hem mee te lokken naar de dichtstbijzijnde hooi-zolder voor een stevige vrijpartij. Afgaand op de manier waarop ze over haar lippen likte was dat kennelijk niet de eerste keer.


      Emma loerde tussen haar natte krullen door venijnig naar het brutale nest, tot ze zich opeens realiseerde waar ze mee bezig was. Gelukkig was Jamie al op weg naar de deur, blij dat hij eindelijk van zijn last was verlost.


      Muira stuurde de meisjes weer terug naar de keuken. "Vooruit met de geit! We hebben geen tijd om te staren en te kletsen! Er moet veel gebeuren en we hebben maar weinig tijd."


      Brigid wierp Emma een minachtende blik toe en liep toen samen met Muira en het andere dienstmeisje de keuken in.


      Emma trok haar laarzen uit en hurkte neer voor het vuur. Ze genoot van de warmte en het gezelschap van de oude grijze hond. Af en toe hoorde ze het gerinkel van pannen, een incidentele vloek en het geluid van voetstappen op de trap achter haar. Net toen haar kleren van kletsnat in onaangenaam vochtig waren veranderd kwam Muira terug met een houten kom in haar handen. Emma at de warme groenten heel snel op. Ze was net zo dankbaar voor de kop hete thee die Muira in haar trillende handen duwde.


      Ze rook even aan de thee voordat ze er een slokje van nam. Maar de vloeistof die door haar keel heen omlaag gleed brandde als de hel. Ze stikte er bijna in en keek Muira verwijtend aan.


      "Opdrinken, meisje" drong de oude vrouw aan. "Van whisky word je sneller warm dan van thee."


      Emma knipperde de prikkende tranen uit haar ogen en nam heel voorzichtig een tweede slokje van de met whisky aangelengde thee. Muira sprak de waarheid. Het branderige gevoel veranderde snel in een aangename gloed die haar buik verwarmde en haar gevoelloze vingers en tenen liet tintelen.


      Emma wist niet of het door de whisky kwam of door de blik van mededogen, maar opeens flapte ze eruit: "Hoe lang ken je Jamie al?"


      "Sinds hij een kleuter was die rondreed op de schouders van zijn opa." De vrouw glimlachte. "In die tijd kon Ramsey geen stap verzetten zonder dat die kleine aan zijn jas trok. O, Ramsey mopperde en vloekte, maar in zijn ogen kon die kleine knul geen kwaad doen. Zijn hart brak toen hij Jamie naar die chique school moest sturen."


      "Jammer dat ze het daar niet voor elkaar hebben gekregen om hem wat manieren bij te brengen", mompelde Emma, die nog steeds van slag was vanwege die wel heel zwoele begroeting van Brigid.


      Muira keek haar vermanend aan. "Pas op met wat je zegt, meisje. Een moedige man heeft geen goede manieren nodig. Er zijn zoveel koude winters geweest en die zouden we niet hebben overleefd als Jamie - of zijn grootvader voor hem - ons niet af en toe wat melk en vlees bracht in de vorm van een gestolen vaars. Als de Sinclairs er niet waren geweest, waren wij door Hepburn en zijn schoothondjes van deze berg verdreven en woonden we nu in de Laaglanden. Drie van mijn zonen hebben een paar seizoenen met Jamie meegereden tot ze klaar waren om zelf een gezin te stichten."


      "Zou je hem ook verdedigen als je wist dat hij me had ontvoerd?"


      Maar in plaats van te schrikken boog het vrouwtje zich naar haar toe en gaf haar een moederlijk klopje op haar knie. "Dat vermoedde ik al, liefje. Mijn eigen Drummond heeft me recht onder de neus van mijn vader vandaan gestolen."


      Emma keek de vrouw ongelovig aan. "Bedoel je dat jouw echtgenoot jou ook heeft ontvoerd?"


      "Inderdaad." Muira zuchtte. "Hij gooide me over de rug van zijn paard en gaf het dier de sporen. Reed dwars door het dorp zodat iedereen het kon zien. Ik had zes jongere zussen en ze keken allemaal scheel van afgunst."


      Misschien was de vrouw gek, dacht Emma. Misschien waren alle Schotten gek.


      "Maar we leven niet in de middeleeuwen." Ze nam nog een slokje. Ze kreeg het steeds warmer. Ook haar verontwaardiging nam toe. "Waar ik vandaan kom maakt de man de vrouw die hij leuk vindt eerst het hof. Hij schrijft gedichtjes om haar schoonheid te prijzen, haar elegante manier van lopen, haar zachte karakter. Hij gooit haar niet over zijn schouder om haar naar zijn grot te dragen. Of naar zijn huis", zei ze, terwijl ze even naar de knusse inrichting van het huisje keek. Hier werd niet alleen geleefd, hier werd het leven gevierd. "Waar ik vandaan kom gedragen mannen zich beschaafd. Als heren", zei ze stijfjes. "Niet als wilden of barbaren."


      "O, zo beschaafd gaat het er in de slaapkamer anders niet aan toe." Muira gaf haar een knipoog. "Dat wil zeggen: als een meisje geluk heeft."


      "En Muira heeft van alle meisjes altijd het meeste geluk gehad." Emma schrok toen ze Jamies stem achter zich hoorde. Ze vreesde dat hij elk woord van haar belachelijke toespraak had gehoord. "Ze heeft zeven knappe zoons en zevenentwintig kleinkinderen om dat te bewijzen."


      Muira stond op en gaf hem een tik tegen zijn arm. "Niet overdrijven, knul! Maar het zijn er nu achtentwintig. Callums vrouw kreeg haar zevende kind toen jij bezig was Hepburn aan zijn staart te trekken."


      Emma realiseerde zich wederom dat haar verloofde weinig bewonderaars had op deze berg en daarom dronk ze haar kopje in één teug leeg. Ze wachtte tot Jamie tegen Muira zou zeggen dat hij haar niet had gestolen om met haar te trouwen, maar om haar met winst weer terug te verkopen aan zijn vijand. Maar hij pakte alleen het lege kopje uit haar hand, gaf het aan Muira en tilde Emma weer op.


      Ze verstarde, was het beu om voortdurend als een kind te worden behandeld. "Zet me neer. Ik ben heel goed in staat o-"


      "... om nog vijf minuutjes je mond dicht te houden", maakte hij de zin vrolijk voor haar af, terwijl hij haar in de richting van de trap droeg.


      Emma klemde haar kaken op elkaar, wilde geen scène maken in de aanwezigheid van Muira of haar bedienden. De meisjes waren weer tevoorschijn gekomen en sloegen het hele gebeuren geïntrigeerd gade.


      De verleiding was groot om haar tong uit te steken naar Brigid, maar Emma wist zich in te houden. Jamie ging boven aan de trap naar links en droeg haar naar een kamer aan het eind van de smalle gang. Het was een kleine kamer. Er stond alleen een stoel, een kleine tafel met een lamp erop en een ronde houten tobbe.


      Een ronde houten tobbe waar de stoom van het hete water uit oprees.


      "Meer zit er helaas niet in. Ik had niet genoeg tijd om een gedicht te schrijven om je schoonheid te prijzen of de elegante manier waarop je loopt. Of je zachte karakter", voegde Jamie er wrang aan toe.


      Emma liet zich uit zijn armen glijden en vergat helemaal dat ze boos op hem was. Op dat moment zou ze hem alles vergeven, zelfs moord. Terwijl ze voor het vuur zat had ze de meisjes de trap op en af horen lopen, maar ze had het veel te koud gehad om zich te realiseren dat ze emmers heet water naar boven brachten. Nu wist ze wat Jamie in Muira's oor had gefluisterd voordat hij weer naar buiten liep om voor zijn paarden en zijn mannen te zorgen.


      "O Jamie", zei ze ademloos, terwijl ze haar hand door het warme water liet glijden. "Wat heerlijk!"


      Hij stond met een vreemde blik in zijn ogen naar haar te kijken.


      Haar glimlach vervaagde. "Wat is er? Waarom kijk je zo?"


      "Je gebruikte mijn voornaam." Hij keek naar haar mond en ze werd warm op plekjes die de whisky niet had kunnen bereiken. "Het klonk goed."


      Hij was weg voordat ze iets kon zeggen.


      


      'O Jamie...'


      Jamie beende het huis uit. Die woorden zou hij nog wel een keer willen horen, maar deze keer in de vorm van een ademloze zucht van genot, of misschien zelfs een diep gekreun van overgave als hij tussen haar dijen knielde en...


      Hij onderdrukte een kreun. Zijn rusteloze voetstappen brachten hem naar de rand van een rotsachtige helling vlak achter Muira's huis. Het sneeuwde nog steeds, maar de koude vlokken hadden geen effect op zijn koortsig warme huid. Hij voelde de kille wind niet eens. Hij kreeg een beeld voor ogen van Emma die haar vochtige kleren uittrok en zich in het warme water liet zakken. Ze genoot van de warmte, zoals hij ook van haar warmte wilde genieten...


      Maar voor dit soort gedachten was het veel te laat.


      Als Hepburn hem gaf wat hij hebben wilde, dan zat er niets anders op dan Emma terug te sturen naar dat altaar in de abdij, waar ze de graaf tot haar echtgenoot zou nemen, haar heer en meester, de vader van haar kinderen. Hij balde zijn handen tot vuisten. Hier stond hij dan, smachtend naar Hepburns trotse en pittige bruid. Waarom was ze niet een of ander verwend kind dat tot alles bereid was, mits je haar een paar diamanten oorknoppen gaf? Zo'n vrouw was niets voor hem. Voor zon vrouw zou hij niet hier in de kou staan met een lichaam dat heet genoeg was om de sneeuw onder zijn laarzen te doen smelten. In dat geval zou hij genoegen nemen met het type vrouw dat hem zou verwelkomen in haar bed zonder daarvoor een kus te verlangen, laat staan een levenslange belofte van toewijding.


      Opeens sloten een paar zachte vrouwenarmen zich om zijn middel.


      Jamie deed zijn ogen dicht en deed net of het de armen van Emma waren. Dat het Emma was die de sneeuw had getrotseerd om hem gezelschap te houden. Emma die net in bad was geweest, haar huid vochtig en roze, haar zachte borsten tegen zijn rug.


      Maar nee, hij rook niet de bedwelmende geur van seringen. Hij rook koolraap.


      Met een zucht draaide hij zich om. "Ga maar weer snel naar binnen, Brigid, voordat je doodvriest."


      Het wulpse dienstmeisje lachte en sloeg haar armen om zijn nek. "Maar zolang jij in de buurt bent, hoef ik daar niet bang voor te zijn, toch? Als ik het me goed herinner, heb jij zo je eigen manieren om een meisje op te warmen."


      Jamie kreunde toen ze een van haar hebberige handjes tussen hen in stak en door het zachte leer van zijn broek heen zijn lid streelde.


      "O jee," zei ze ademloos, "ik zei net tegen Gilda dat je volgens mij erg naar me verlangde. Ik had geen idee hoe erg." Jamie kon het niet over zijn hart verkrijgen om tegen haar te zeggen dat hij niet naar haar verlangde, maar naar een zekere Engelse juffrouw die hij enkele dagen geleden over de rug van zijn paard had gegooid.


      Maar ze leek geen belangstelling te hebben voor een gesprek. Ze had het veel te druk met haar volle borsten tegen hem aan te wrijven.


      Misschien moest hij er gewoon aan toegeven. Als hij de pijn in zijn kruis kon verlichten, stroomde er misschien weer wat bloed terug naar zijn hersenen.


      Hij vloekte, sloeg zijn armen om Brigid heen en gaf zich over aan haar open mond.


      


      Emma leunde met haar hoofd tegen de rand van de tobbe en wachtte tot het water de laatste kou uit haar botten had verjaagd. Ze werd heerlijk loom toen het brandende gevoel van de whisky zich vermengde met de verleidelijke warmte van het water dat tegen haar borsten klotste.


      De meisjes hadden een waslap, een stuk zeep en een linnen doek achtergelaten op de rand van het bad. Hoewel de zeep afkomstig was van Muira en niet een of andere chique zaak in Parijs, vond ze de geur van lavendel hemels en ze zeepte zich er helemaal mee in.


      Ze zakte nog iets dieper in het water en luisterde naar de wind. Uiteindelijk zou ze eruit moeten. Als ze treuzelde, zou Jamie wel eens langs kunnen komen om haar gezelschap te houden.


      In gedachten zag ze hem naakt in het bad stappen. Met zijn heerlijke lome glimlach zou hij haar in zijn armen nemen en zijn natte gladde lichaam tegen het hare drukken. Een andere warmte maakte zich van haar meester. Haar tepels werden hard, het vuur in haar buik gleed naar beneden tot het zich tussen haar dijen vestigde.


      Haar ogen vlogen open en ze ging meteen rechtop zitten. Ondanks de koude lucht op haar wangen voelde ze zich opeens koortsig en boos. Ze hield haar hand tegen haar voorhoofd. Misschien werd ze wel ziek. Ze had ook wel eens in bad aan Lysander liggen denken. Maar zelfs in haar stoutste fantasieën had hij altijd kleren aangehad.


      Lysander. Ze wist nauwelijks nog hoe hij eruitzag. Het was allemaal wat vaag. Zijn blonde haren leken niet meer op glanzend goud, maar op uitgedroogde maïskolven. Zijn zoete stem klonk net zo lauw als een kop oude thee. Ze had nooit iets hartstochtelijks in die stem gehoord, helemaal niets om een vrouw in bad over meer te laten dromen dan slechts een kus.


      Weer schoot er een vlaag hitte door haar heen en Emma stond snel op en droogde zich af met het ruwe linnen. Net toen ze met tegenzin haar natte kleren wilde aantrekken zag ze aan een haak een schone nachtjapon hangen.


      Ze trok het kledingstuk snel aan. Het raam vloog open door een plotselinge windvlaag. Koude lucht stroomde de kamer in.


      Emma snelde naar het raam om het weer dicht te doen. Maar toen ze even naar buiten keek, bleef ze als aan de grond genageld staan. Aan de rand van de helling stonden twee mensen die elkaar nog net niet de kleren van het lijf rukten...


    

  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 13

    


    
      


      


      

    


    
      De sneeuw hulde het rotsachtige terrein achter het huis in een bovennatuurlijk licht en dat maakte het voor Emma heel gemakkelijk om Jamie in de armen te zien van een andere vrouw. Emma kreeg het er warm van, en toen weer koud - alsof de ijskoude vlokjes niet buiten rond wervelden, maar in haar hart.


      Hoewel ze haar blik graag wilde afwenden, bleef ze kijken. Brigid boog haar hoofd naar achteren en lachte naar Jamie. Haar witte tanden staken fel af tegen haar donkere huid. Emma kon niet horen wat ze zei, maar toen ze Brigids hand omlaag zag glijden en Jamie als reactie zijn hoofd naar achteren liet vallen en met zijn tanden knarste, wist ze precies wat er aan de hand was.


      Daar stond een man die werd getergd door een verrukkelijke pijn. Een man die er alles voor overhad om die pijn te veranderen in genot.


      Brigid duwde haar gezicht in zijn hals en wreef met haar borsten tegen de brede borstkas. Toen ze haar hoofd uitnodigend naar achteren boog, durfde Emma te zweren dat ze Jamie even zag aarzelen. Maar misschien beeldde ze zich dat in, want Jamie nam Brigid in zijn armen en verslond haar mond met een honger die zich niet liet ontkennen.


      De verleiding was groot om het raam heel hard dicht te trekken, zo hard dat het glas zou breken, maar ze wist zich te beheersen. Heel zachtjes deed ze het raam dicht.


      


      Brigid kreunde tegen Jamies lippen: "O Jamie..."


      Jamie sperde zijn ogen wijd open. Zelfs met de wulpse Brigid in zijn armen was het Emma's stem die hij zuchtend zijn naam hoorde uitspreken. Het waren Emma's ogen die glanzend naar hem opkeken, Emma's lippen die hij onder de zijne voelde bewegen. Emma die naar zijn kus verlangde en naar het genot dat ze in de armen van de graaf nooit zou leren kennen.


      Hij pakte Brigids armen vast en duwde haar zachtjes - maar stevig - van zich af. "Ga maar snel terug naar de keuken voordat je meesteres erachter komt dat je weg bent. Het was een lange reis en ik ben doodmoe."


      Brigid zette haar handen in haar zij. "Niet te moe om die magere zak met botten de trap op te slepen. Ik hoopte eigenlijk dat je haar zou verdrinken in die tobbe."


      Het zou Jamie niet verbazen als de wulpse, zwartharige schoonheid zou gaan blazen als een woedende kat.


      "Zal ik je terugbrengen naar het huis?" bood hij aan, in de hoop haar ervan te weerhouden zijn ogen uit te krabben.


      "Doe vooral geen moeite", snauwde ze. "Ik weet zeker dat Angus of Malcolm wél genoeg energie heeft om een mooie meid te verwarmen. Of Angus én Malcolm", voegde ze er snel aan toe.


      Jamie keek haar na toen ze naar de stallen liep. Hij schudde zijn hoofd en mompelde: "Moge de hemel die arme jongens helpen."


      En misschien dat de Almachtige ook wat voor hem kon doen. Zijn korte ontmoeting met Brigid had de pijn in zijn kruis alleen maar erger gemaakt. Hoofdschuddend liep hij terug naar het huis. Hij was een idioot.


      


      Toen Emma niet op zijn geklop reageerde, duwde hij de deur van de badkamer zachtjes open. Emma zat op de stoel, haar handen in haar schoot.


      Muira's enorme nachtjapon verborg haar vrouwelijke vormen. Haar sproetige gezicht was nog steeds roze van het bad. Een krans van vochtige rode krullen omlijstte haar gezicht.


      "Nou, dat duurde niet lang, hè?" zei ze, terwijl ze hem minachtend aankeek.


      Jamie keek naar haar pruilerige mond en fronste zijn voorhoofd. Toen hij haar achterliet, had ze op het punt gestaan om haar armen om zijn hals te slaan en zijn gezicht te bedekken met dankbare kusjes. Nu leek ze meer geneigd zijn hoofd net zo lang onder water te houden tot er geen luchtbellen meer naar boven kwamen.


      Dit leek zijn avond om vrouwen woest te maken. Wat Brigid betrof wist hij wat hij had gedaan om haar boosheid te verdienen. Emma's plotselinge slechte humeur was echter een raadsel.


      "Het was mijn bedoeling om je alle tijd te geven om in bad te gaan", zei hij voorzichtig.


      "Wat ontzettend aardig van je om eerst aan mij te denken en dan pas aan jezelf", antwoordde ze. "En dat terwijl de meeste mannen alleen maar aan hun gerief willen komen. Met wie dan ook", sneerde ze.


      Het raam vloog weer open. Jamie liep er snel naartoe. Maar voordat hij het raam weer dichttrok keek hij even naar buiten. De dunne deken van sneeuw reflecteerde elk beetje licht dat er was en daardoor leek het buiten meer dag dan nacht.


      Hij keek over zijn schouder naar Emma. Ze zat nog steeds kaarsrecht op de stoel, haar sierlijke kaken stevig op elkaar geklemd. Langzaam trok er een glimlach over zijn gezicht. Hij deed het raam weer dicht en liep naar haar terug. Hij geeuwde om zijn grijns te verbergen. "Ik ben zo moe dat ik mijn ogen amper kan openhouden. Ik durf te wedden dat ik vannacht heerlijk zal slapen."


      "Dat zal best." Ze keek hem fel aan en hij was blij dat hij zijn pistool beneden had gelaten. "Een plotselinge zware inspanning kan dat effect hebben, ja."


      Hij rekte zich uit. "Ik kan me niet herinneren dat ik me ooit zo... zo leeg heb gevoeld."


      "Het verbaast me dat je nog kracht hebt om te praten. Dat je nog op je benen kunt staan."


      Alsof hij het met haar eens was, leunde hij tegen de tobbe en slaakte een tevreden zucht. "Ja, mijn benen zijn net zo zwak als die van een pasgeboren lammetje. Nog even en ik stort in."


      "Nou, laat me je vooral niet tegenhouden!" Emma sprong overeind en duwde hard tegen zijn borst. Hij viel achterover in de tobbe. Er volgde een enorme plons en hij ging zelfs kopje onder.


      Toen hij letterlijk weer boven water kwam, beende Emma naar de deur. Ze liep met een vastberadenheid die hem de indruk gaf dat ze in haar nachtjapon en op blote voeten het huis uit zou lopen en zo de berg af.


      Jamie krabbelde overeind, zijn kleren tegen zijn lichaam geplakt. Hij schudde zijn natte haren uit zijn gezicht. "En waar denk jij naartoe te gaan, lass?"


      "Ik ga bij de hond slapen op het haardkleed. Jij vindt vanavond wel iemand anders om je deken mee te delen. Ik denk alleen wel dat mijn metgezel betere manieren heeft dan die van jou. En minder vlooien."


      Jamie sprong uit de tobbe en had haar na twee grote passen al te pakken. Hij tilde haar op en legde haar met haar gezicht omlaag over zijn schouder.


      "Zet me ogenblikkelijk neer, lomperd!" snauwde ze, terwijl ze met haar vuisten op zijn rug sloeg. "Ik ben het beu om als een zak aardappelen door dit godvergeten land te worden gezeuld!"


      Hij negeerde het woedende getrappel van haar voeten en droeg haar door de deur naar buiten. "Ik wilde echt dat ik erbij kon zijn als de graaf erachter komt dat hij met een boskat is getrouwd en niet met een klein Engels poesje. Weet je dat je heel aantrekkelijk bent als je jaloers bent?"


      Ze hapte verontwaardigd naar lucht. "Jaloers! Doe niet zo belachelijk. Waarom zou ik jaloers zijn als jij een of andere slet bepotelt in de tuin? Ik ben helemaal niet jaloers. Ik ben opgelucht! Nu heb je tenminste je eigen sloerie die zich kan bekommeren om je oerdriften. Nu hoef je geen belachelijke redenen meer te bedenken om mij te kussen en te betasten. En kijk me niet zo raar aan!"


      Jamie praatte tegen haar mooi gevormde achterste. "Wat bedoel je daar precies mee?"


      "Alsof ik een schaaltje verse aardbeien met room ben en jij je hele ellendige leven op water en brood hebt gestaan."


      Jamie bleef abrupt staan en Emma hield even zo abrupt op met schoppen en slaan.


      Maar toen hij weer in beweging kwam, was dat met nog meer vastberadenheid dan daarvoor. Muira's meisje Gilda liep net een van de kamers uit, haar armen vol beddengoed. Toen Jamie op haar af beende, slaakte ze een kreet. Ze drukte zich tegen de muur.


      Met trillende onderkinnen wees ze naar de deur. "Ik heb een vuur aangelegd in de haard. Mijn meesteres zegt dat het arme kleine meisje vannacht in haar bed mag slapen."


      "Zeg maar tegen je meesteres dat het arme kleine meisje en ik haar zeer dankbaar zijn", zei Jamie, terwijl hij langs haar heen de kamer in liep en de deur achter zich dicht schopte. Hij beende naar het bed en gooide Emma op de met hei gevulde matras. Het vocht van zijn kleren was in haar nachtjapon gedrongen, zodat het linnen bijna doorzichtig was. Het materiaal plakte tegen haar borsten en accentueerde haar harde tepels. De verleiding was groot om zich te bukken en er met zijn tong zachtjes overheen te likken.


      "Ik kan je verzekeren, lass, dat Brigid zeer bereid was zich om mijn zogeheten oerdriften te bekommeren. Ik had alleen geen zin haar aanbod aan te nemen. Zou ik dat wel hebben gedaan, dan was ik nu beneden en deed ik met haar wat ik zo wanhopig graag met jou wil doen."


    

  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 14

    


    
      


      


      

    


    
      Jamies hese gegrom maakte iets los in Emma. Ze voelde het op een donker en geheim plekje waar ze nog nooit door een man was aangeraakt.


      Het viel niet mee om weer op adem te komen als je gevangen zat tussen een verleidelijk zachte matras onder je en de gespierde hitte van een man boven je.


      Hij wilde haar. Nu ze hem eindelijk zo ver had gekregen om dat toe te geven konden ze zich nergens meer verbergen voor de waarheid. Niet achter ontkenningen en ook niet achter kinderachtige opmerkingen. Niet achter zijn minachting voor de graaf en haar loyaliteit. En zeker niet in de gezellige warmte van Muira's bed!


      Het was één ding om de koude, harde grond met Jamie te delen. Het was heel iets anders om een béd met hem te delen. Terwijl hij over haar heen hing begreep ze maar al te goed hoe eenvoudig het was geweest om in dit bed zeven flinke zonen te verwekken. Dat het een prima plek was om er de bitterkoude nachten van de Hooglanden in door te brengen, als de uren tussen de zonsondergang en zonsopgang net zo donker en eindeloos leken als de winter.


      Emma likte over haar droge lippen. "Je drupt!"


      Jamie wachtte tot nog een druppel water als een traan op Emma's wang viel en ging toen op zijn hielen zitten. Met zijn knieën nog steeds aan weerskanten van haar heupen trok hij zijn doorweekte hemd over zijn hoofd en gooide het opzij. Er kwam ineens heel veel huid tevoorschijn. De gebeeldhouwde spieren van zijn borst kregen in het licht van de vlammen een bronskleurige gloed. Met beide handen streek hij de natte haren uit zijn gezicht. Zijn ongeschoren kin benadrukte de opvallende symmetrie van zijn gelaatstrekken.


      Hij was een mooie man. Een gevaarlijke man.


      Zijn natte broek kleefde als een tweede huid aan zijn smalle heupen en krachtige dijen en Emma richtte haar ogen snel weer op zijn gezicht. Nog even en hij trok ook zijn broek uit!


      "Ik doe het weer, hè lass? Ik kijk weer naar je alsof je een schaaltje met aardbeien bent..." Hij richtte zijn hongerige blik op haar lippen en toen op de kloppende ader in haar hals, het onregelmatige dalen en rijzen van haar borsten, de provocerende wijze waarop de vochtige stof van haar nachtjapon tegen het heuveltje tussen haar dijen plakte. Hij floot zacht: "Met een fikse klodder room erop." Hij richtte zijn ogen weer op haar mond. "Ik veronderstel dat ik nu weer een of ander belachelijk excuus zal bedenken om je te kussen."


      "Zoals?" fluisterde ze.


      Hij boog en drukte zijn mond zachtjes tegen haar oor. "Ik kan geen water en brood meer zien!"


      Voordat ze zelfs maar kon ademhalen drukte Jamie zijn mond op die van haar. Zijn kus was teder, maar ook heel overweldigend en ze kon de verleiding niet weerstaan. Ze sloeg haar armen om zijn nek toen zijn tong haar lippen uit elkaar duwde en hij haar uitnodigde om deel te nemen aan het feest. Ze schrok van haar eigen reactie. Dit had niets te maken met een verleidelijk voorproefje. Dit was een banket!


      Terwijl hij haar kuste verlangde ze naar iets wat zoeter was dan honing en zwaarder dan ambrosia. Ze streek met haar vingers door zijn vochtige haar en hij kreunde luid.


      Ze vond het heerlijk om door hem te worden gekust. Het genot dat ze voelde toen hij zijn mond op de gevoelige huid van haar hals drukte en hij zachtjes in haar oorlel beet, was met geen pen te beschrijven.


      Weer volgde er een verwoestende kus. Voor hem geen kuise kusjes in een nis.


      Jamie was geen heer. Hij was een mán!


      Hoewel zijn kus heel overweldigend was, was zijn hand verrassend teder toen hij hem op haar borst legde. Haar borst had precies de juiste afmeting voor zijn brede palm. Alsof ze voor elkaar gemaakt waren! Hij zuchtte en Emma wist dat ze niet bang hoefde te zijn dat ze de vergelijking met de wulpse Brigid niet zou kunnen doorstaan.


      Emma had nooit durven denken dat zulke sterke handen ook zo teder konden zijn - en behendig. Weer streek hij met zijn duim over haar harde tepel. De wrijving was vergelijkbaar met een verrukkelijke pijn, als zoiets al bestond. Ze kreunde en klemde haar dijen tegen elkaar. Het leek wel alsof hij haar overal tegelijk streelde.


      Jamie vatte het gekreun op als een uitnodiging. Hij liet zich langzaam boven op haar zakken. Ze kon zich niet voorstellen dat ze het ooit koud had gehad of dat ze het ooit weer koud zou krijgen. Niet met Jamies armen om haar te verwarmen en zijn tong die ergens in haar een vonkje deed opvlammen, en dan die vaardige handen van hem die dat vonkje naar een echte vlam toe streelden. De vlam die bijna in een vagevuur veranderde toen hij met zijn knie haar dijen uit elkaar duwde en tussen haar benen ging liggen.


      Hij kreunde in haar mond. Het leek wel een waarschuwing. Als de nachtjapon en zijn broek er niet waren, zou hij nu niet óp haar liggen, maar ín haar.


      Heel behoedzaam vlocht hij zijn vingers door die van haar en duwde haar handen aan weerskanten van haar hoofd tegen de matras. Terwijl hij zijn bovenlichaam ophief, bewoog hij zijn onderlichaam tussen haar benen heen en weer. Ze welfde haar heupen, probeerde zo dicht mogelijk bij hem te komen.


      Terwijl ze op het punt stond iets te doen wat niet alleen beangstigend was, maar ook wonderbaarlijk, realiseerde ze zich dat ze het wéér deed - dat ze het geluk van haar familie wederom op het spel zette door toe te geven aan haar eigen verlangens. Misschien was ze echt een van die vrouwen over wie haar moeder zo minachtend had gesproken. Een vrouw die bereid was alles op te offeren voor een paar genoeglijke momenten met een man. Toch schaamde ze zich niet. In Jamies armen voelde ze zich eerder schaamteloos, en daar schrok ze zo van dat ze hun kus abrupt verbrak.


      Hij stopte meteen en keek haar aan. Hoewel ze wel kon huilen van frustratie, wendde ze haar ogen niet van hem af. "Alsjeblieft. Ik wil dit niet."


      Een beweging van zijn heupen was genoeg om te bewijzen dat ze loog. En dat wist ze.


      Hij klemde zijn kaken grimmig op elkaar, maar toch zag ze de smeekbede in zijn ogen. "Er zijn dingen die ik met je kan doen, lass. Dingen die ik vóór je kan doen. Ik zou je genot kunnen schenken zonder je onschuld in gevaar te brengen. Hij zal daar nooit achter komen. Niemand komt daar ooit achter."


      Emma begreep wat hij haar aanbood. Maar ze begreep ook wat dat hen beiden zou kosten.


      "Misschien weet hij het niet," zei ze zachtjes en een tikje wanhopig, "maar ík weet het wel."


      Jamie bleef haar aankijken. Zoals ze erbij lag was ze in elke betekenis van het woord zijn gevangene. Ze voelde zijn harde lid tegen haar benen. Het was aan hem of hij haar genade zou schenken.


      Hij liet zich snel van haar af rollen en stond voor ze het wist naast het bed.


      Emma had zich vergist. Ze zou het wél weer koud hebben. Het leek wel of het in de kamer sneeuwde in plaats van erbuiten.


      Zonder naar haar te kijken pakte Jamie zijn natte hemd van de vloer en trok het aan. Zijn broek zat te strak om zijn opgewonden staat te verbergen.


      Terwijl hij naar de deur liep en hem opentrok, ging Emma in het midden van het bed op haar knieën zitten. "Ga je nu naar haar toe?"


      Hij bleef staan, maar draaide zich niet om. "Nee, juffrouw Marlowe," zei hij uiteindelijk, "ik ga in bad." Hij trok de deur heel zacht achter zich dicht.


      Toen ze zijn voetstappen hoorde verdwijnen, liet ze zich op het bed vallen en keek naar het plafond. Ze had niet het recht gehad om die vraag te stellen.


      Ze had zelfs niet het recht om zich opgelucht te voelen over zijn antwoord.


      


      Toen Emma de volgende ochtend het huisje uit liep, hingen de wolken laag boven het dal.


      Ze had verwacht dat ze de hele nacht zou liggen woelen, maar de uitputting had haar snel in slaap gesust. Toen ze wakker werd, lag er een simpele wollen jurk op het voeteneind van het bed, met ernaast een paar dikke wollen kousen. Ze had alles aangetrokken en toen ze haar voeten in Bons laarzen had gestoken, liep ze de trap af naar beneden. De enige die haar begroette was de oude hond. Er lag een versgebakken brood op de tafel, waar ze een stukje vanaf sneed en daar romige boter op smeerde. Terwijl ze haar boterham langzaam opat liep ze naar buiten.


      Hoewel een aantal van Jamies mannen al bezig was hun paarden naar het modderige erf te brengen, was hun leider in geen velden of wegen te bekennen. Misschien lag hij wel te slapen op de hooizolder met een naakte Brigid in zijn armen.


      Misschien sliep hij helemaal niet, dacht ze, en opeens had ze geen honger meer.


      Op dat moment liep Angus - of was het Malcolm - wankelend het erf op. Malcolm - of was het Angus - volgde in zijn kielzog. Ze zagen er dodelijk vermoeid uit, alsof ze niet hadden geslapen.


      Het mysterie van hun slaperigheid werd opgelost toen Brigid even later parmantig over het erf liep, een glimlach om haar mond en stukjes stro in haar donkere krullen. Deze keer zouden haar borsten écht uit het lijfje vallen als ze niet oppaste. Emma's eetlust kwam weer terug en ze peuzelde haar brood met genoegen op.


      De andere mannen lachten toen Brigid afscheid nam van de tweeling. "Vaarwel, lieve knullen van me", zong ze bijna. "Ik hoop dat jullie snel weer terugkomen."


      Er werd gefloten en gejuicht. Brigid keek trots om zich heen. Maar toen ze niet zag wat ze zocht, veranderde haar trotse grijns in een pruilmondje.


      Ze slenterde naar de plek waar Bon zijn paard het hoofdstel omdeed. "Breng de volgende boodschap maar over aan je neef", zei ze met luide stem, zodat iedereen haar kon horen. "Zeg maar dat Angus en Malcolm dubbel zo mannelijk zijn als hij." Toen liep ze door naar het huis.


      "Misschien bedoelt ze dat er twee mannen voor nodig zijn om Jamie te vervangen", merkte Bon nadrukkelijk op, en weer werd er hartelijk gelachen.


      Emma liep naar Bon. Ze aaide zijn paard even over de neus en vroeg: "Heb je Sinclair vanochtend al gezien?"


      In plaats van haar aan te kijken knikte Bon met zijn hoofd in de richting van een pad dat het bos in voerde. Emma fronste haar voorhoofd. Bon was niet zoals de andere mannen. Het was niets voor hem om haar blik te mijden. Ze besloot het slingerende pad door het bos te volgen. De regen had de sneeuw weggespoeld en nu deed de wind zijn best om alle sporen van de regen uit te wissen. Ze was nog nooit ergens geweest waar het weer zo veranderlijk was als hier. Eigenlijk paste het wel bij het ruige karakter van de mannen die deze berg hun maîtresse noemden.


      Het pad kwam uit bij een steile rotswand. Ze keek naar het dal, dat bedekt leek met een laagje paarse mist. Het was een adembenemend uitzicht en even voelde ze een steek in haar hart. Wat ongelooflijk jammer dat ze hier niet zou staan als de paarse heide tot bloei kwam.


      Jamie zat op een grote rots die de vorm leek te hebben van een slapende leeuw. Hij had zich geschoren en daardoor zag hij er niet alleen jonger uit, maar leek hij ook minder benaderbaar.


      Hij keek op toen ze hem naderde. Hij was bezig iets op te schrijven. Voor hem, op een kleiner rotsblok, lag een velletje papier.


      Emma bleef staan. Ze waren nou niet bepaald op een leuke manier uit elkaar gegaan en daarom verwachtte ze geen warm welkom, maar Jamie bleek net zo op zijn hoede als zijn neef Bon. "Wie heeft gezegd waar ik was?"


      "Je neef."


      "Dat had ik kunnen weten", mompelde hij, terwijl hij de pen in het potje inkt doopte dat naast zijn knie stond. "Vanaf het moment dat hij kon kruipen bemoeit hij zich met mijn zaken. Hij gooide wel eens insecten in mijn wieg om me aan het schreeuwen te krijgen."


      "Kwam je tot het besluit dat het nog niet te laat was om een gedicht te schrijven over mijn zachte karakter?" opperde ze, knikkend naar het velletje papier.


      Hij krabbelde er nog een regel op. "Je vindt het waarschijnlijk vreemd dat een onbeschaafde Schot kan schrijven. Of lezen."


      "Ik neem aan dat je om te worden toegelaten op St. Andrews een examen hebt moeten afleggen."


      "Mijn grootvader heeft me Engels en Gaelic leren lezen en schrijven." Hij keek haar even spottend aan. "Ik heb mezelf Latijn en Frans geleerd." Weer doopte hij de pen in de inkt.


      "Hoe ben je aan al je boeken gekomen?" vroeg ze geïnteresseerd.


      "O, we stalen niet alleen goud, zilver en koeien. Elke keer als mijn grootvader een seintje kreeg dat er weer een lading boeken onderweg was naar Hepburns bibliotheek...." Zijn stem vervaagde en hij glimlachte.


      "Nou, in ieder geval doe je iets met wat je van je grootvader hebt geleerd."


      Zijn glimlach vervaagde. "Als hij wist dat ik een brief schreef waarin ik losgeld eis, zou hij niet zo blij zijn met me."


      Voor Emma was het net alsof hij de punt van die ganzenpen in haar hart had gestoken.


      Maar ze had niet het recht om zich verraden te voelen. Ze had geweten dat dit moment zou komen. Eigenlijk zou ze opgelucht moeten zijn. Hij kwam gewoon zijn belofte na. Als de graaf het losgeld had betaald, zou Jamie haar vrijlaten. Vrij om terug te keren naar de liefdevolle boezem van haar familie, vrij om de bruid te zijn van een man van wie ze niet hield en die ze ook niet begeerde.


      "Hoeveel ben ik waard volgens jou?"


      Jamies pen bleef in de lucht hangen. Een druppel inkt viel op het papier.


      "Vijfhonderd pond? Duizend? Mijn eigen vader heeft me verkocht voor vijfduizend pond, dus ik adviseer je met minder geen genoegen te nemen. Ik twijfel er niet aan dat de graaf een heleboel geld overheeft voor de schoot die zijn toekomstige zoons zal baren."


      Jamie hield de pen zo stevig vast dat het haar verbaasde dat hij niet in tweeën knapte.


      Toen hij zich eindelijk naar haar toe draaide, drong zijn indringende blik meteen in haar hart. "Je verkoopt jezelf wel heel goedkoop, Emmaline Marlowe."


      Emma merkte pas dat ze haar adem inhield toen hij zijn ogen weer op het papier richtte en zij beverig ademhaalde. Ze had een flits van emotie in zijn ogen gezien. Was het schuld? Spijt? Verlangen? Wat het ook was, het weerhield hem er niet van om met een sierlijk gebaar zijn handtekening onder de brief te plaatsen, waarmee hun beider lot werd bezegeld.


      Hij blies op het papier om de inkt te laten drogen, rolde de brief op en bond er een leren touwtje omheen.


      Graeme stapte tussen de bomen vandaan. Zijn blik viel op Emma. Toen keek hij verlegen naar Jamie. "Bon zei dat je naar me op zoek was."


      Jamie stond op en stak hem de rol toe. "Ik wil dat je deze brief bij de graaf aflevert. Wacht op zijn antwoord en breng me daar zo snel mogelijk van op de hoogte. We wachten op je bij de abdijruïne aan de noordkant van de berg."


      Graeme pakte de rol aan. Hij tikte even tegen de zijkant van zijn hoofd. "In orde, Jamie. Ik zal precies doen wat je zegt. Ik ben je man."


      Toen rende hij terug naar het huis. Het was duidelijk dat hij wilde bewijzen dat hij Jamies vertrouwen waard was.


      "Dus wat doen we nu?" vroeg Emma toen de jongen weg was.


      "In zijn eentje is hij zo de berg af. Wij rijden verder", antwoordde Jamie. Hij sloot zijn hand om haar bovenarm en trok haar mee in de richting van de open plek.


      


      Toen ze daar aankwamen, stond Muira op hen te wachten. Ze sloeg een warme cape om Emma's schouders. "Het doet me deugd dat de jurk je past, meisje. Nadat mijn schoondochter haar vierde baby eruit had geperst kon ze hem met geen mogelijkheid meer aan. Tijdens de geboorte krijste ze als een varken en sindsdien eet ze als een varken."


      Emma huiverde. Ze was blij dat haar moeder nooit aan de details van dat onderwerp was toegekomen.


      Nadat ze met tranen in haar ogen afscheid had genomen van Jamie, sloeg Muira haar armen om Emma heen en omhelsde haar alsof ze haar dochter was. Emma schrok er een beetje van en klopte de vrouw zachtjes op de rug.


      Toen fluisterde Muira: "Je mag nooit vergeten dat een man niet altijd poëzie nodig heeft om een vrouw het hof te maken, meisje."


      Emma keek snel om zich heen om te kijken of Jamie haar had gehoord, maar hij zat al op zijn paard en stak uitnodigend zijn hand uit. In een vloeiende beweging trok hij haar achter zich in het zadel.


      Toen ze in beweging kwamen, draaide Emma zich om en het verbaasde haar dat ze een brok in haar keel had toen ze naar Muira keek en haar gezellige huis.


      


      Jamie dreef hen meedogenloos verder de berg op. Plotseling doemde voor hen een donker bos op.


      Opeens werden de paarden heel onrustig. Ze wierpen hun hoofden in hun nek, hinnikten nerveus. De mannen moesten wel erg hun best doen om de dieren in bedwang te houden en ook zij leken niet op hun gemak. De torenhoge naaldbomen zwaaiden en kraakten in de wind. Als betoverde schildwachten bewaakten ze de onzichtbare ingang van het bos.


      "Waar zijn we?" vroeg Emma zachtjes, terwijl ze Jamie stevig vasthield. Alsof ze op het punt stonden een onzichtbare grens te overschrijden naar een gebied waar ze nooit meer uit terug konden keren.


      "Zomaar ergens", zei hij bars, maar hij legde toch even zijn grote hand op die van haar om haar gerust te stellen.


      Bon voegde zich bij hen. Hij zag bleek. "De jongens willen niet verder, Jamie. Ze willen weten of we er niet omheen kunnen."


      "Als we nog twee dagen langer onderweg willen zijn wel. Als Graeme terugkeert met het antwoord van de graaf, moeten we op de plek zijn waar hij ons wel kan vinden en Hepburns mannen niet."


      Bon keek even naar zijn maten. "Je kunt het ze niet kwalijk nemen dat ze bang zijn. Ze zijn nooit vergeten wat er met Laren en Feandan is gebeurd."


      Angus en Malcolm sloegen meteen een kruis toen ze die namen hoorden.


      "Ze hebben Feandans lichaam nooit gevonden, wel zijn paard", merkte Jamie nadrukkelijk op. "Voor hetzelfde geld is hij in Edinburgh, met zijn neus tussen de boezem van een of andere barmeid. Laren was een jonge idioot die op een mistige avond van zijn eigen schaduw schrok en zomaar van een klif reed."


      De mannen keken elkaar onbehaaglijk aan. De woorden van hun leider stelden hen niet gerust. Datzelfde gold voor de paarden.


      Jamies stem klonk wat gebiedender. "Ik vertik het om me door een of andere dwaze legende van mijn doel te laten afhouden. Als jullie te bang zijn om met mij door dit bos te rijden, blijf dan maar hier, waar Hepburns mannen jullie gemakkelijk kunnen vinden. Jullie lijken verdorie wel een stelletje bijgelovige oude wijven."


      Hij stuurde zijn paard dwars door de gelederen heen, hen dwingend opzij te gaan of te worden vertrapt. Ze aarzelden en toen ze hun paarden weer onder controle hadden, reden ze met tegenzin achter hem aan.


      Achter elkaar aan reden ze het bos in, het licht van de rijzende maan achter zich. Emma huiverde. "Over wat voor legende had je het precies?" vroeg ze, en ze wilde dat ze Jamies gezicht kon zien. "Waarom zijn die mannen van jou zo bang?"


      "Die idioten denken dat er spoken rondwaren in dit bos."


      Emma keek even naar de witte boomstammen en een koude rilling gleed over haar rug omlaag. "Wat voor spoken?"


      "Mijn ouders", antwoordde hij grimmig. Met een snelle beweging van de teugels bracht hij zijn paard in handgalop en drong steeds dieper het donkere bos in.
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      "Hij heeft er nooit iets over willen zeggen, maar toen ze zijn ouders vonden, waren ze allebei onthoofd."


      "Nou, ik heb gehoord dat iemand een slagzwaard in hun hart had gestoken."


      "Wat een onzin! Als dat waar is, waarom dolen ze dan nog steeds door deze bossen met hun bloederige hoofden onder hun arm?"


      Emma knabbelde aan een stukje kaas en ging iets dichter bij de mannen zitten. Het waren gruwelijke, maar ook fascinerende verhalen. De mist kronkelde tussen de bleke boomstammen van de berken die de open plek omringden. Het was de mist die Jamie had gedwongen de reis te onderbreken en op deze plek de nacht door te brengen. De mannen waren niet blij geweest met zijn besluit, maar ze wisten ook dat het dom was om blindelings verder te rijden. Zo zouden ze niet alleen hun paarden, maar ook zichzelf in gevaar brengen.


      Het gebruikelijke joviale geschreeuw bleef achterwege. Als ze al met elkaar spraken, deden ze dat fluisterend. Deze keer ging het er niet om wie van hen als eerste dronken werd. Ze hielden het bij kleine slokjes, zodat de drank hen niet naar het hoofd kon stijgen.


      Toen Malcolm - ja, Emma wist bijna zeker dat het Malcolm was - vluchtig over zijn schouder keek, leek het net alsof de natte, spookachtige vingers van de mist haar in haar nekvel probeerden te pakken. Ze besloot nog iets dichter bij het vuur te gaan zitten.


      Bon zag het gebeuren. Hij schonk haar een brede grijns en sloeg naast zich op de omgevallen boomstam. "Kom maar gauw bij ons zitten, meisje, voor de spoken je meenemen."


      "Ik ben bang dat je te laat bent, Bon. Dat hebben ze al gedaan", kaatste ze terug, en iedereen lachte.


      Toen de man naast hem niet snel genoeg opzij schoof, gaf Bon hem met zijn elleboog een fikse por. Emma ging tussen het tweetal in zitten en ze wist meteen dat ze dat met een korset en zware onderrokken niet voor elkaar zou hebben gekregen.


      Bon griste de kruik met whisky uit Malcolms hand en gaf hem aan haar. "Neem maar een slok, meisje. Het is een goede nacht voor een beetje vloeibare moed."


      Emma herinnerde zich de met whisky aangelengde thee van Muira en ze nam heel voorzichtig een slokje. Het spul brandde van haar keel tot in haar maag. Ze hapte naar lucht en de tranen sprongen haar in de ogen.


      Bon sloeg op haar rug. "Schaam je niet, meid. Van Schotse whisky gaat zelfs een volwassen man huilen."

    


    
      Emma kon nog steeds niet praten en daarom knikte ze.

    


    
      "Onze moeder zei altijd dat Jamies vader heel jaloers was", zei Angus, die de draad van hun gesprek weer oppakte.


      "Volgens hem rommelde Jamies moeder met een ander.


      Nadat hij haar met zijn blote handen had gewurgd zette hij een pistool tegen zijn hoofd en haalde de trekker over."


      Emma kromp ineen. Meteen nadat ze waren gestopt was Jamie zonder een woord te zeggen het woud in gelopen. Het had haar zorgen gebaard. Nu was ze blij dat hij er niet was, zodat hij ook niet naar die speculatieve verhalen over zijn ouders hoefde te luisteren.


      Angus leunde naar voren, keek elke man in de cirkel aan. "Soms, als er mist hangt boven de heide, kun je haar nog steeds om genade horen smeken."


      "Nonsens."


      De stem kwam ergens achter Emma vandaan. Ze schrok en sprong meteen overeind. Lemmy slaakte een kreet van angst. Hij werd meteen door de anderen uitgelachen. Hij boog zijn hoofd en grijnsde schaapachtig.


      Jamie liep om het vuur heen en keek haar even spottend aan. Emma vroeg zich af hoe lang hij daar al stond. De schaduwen van de vlammen dansten op zijn gezicht en daarom was niet zien of hij zich ergerde omdat zijn mannen haar hadden uitgenodigd, of dat het hem amuseerde.


      "Net als elk ander meisje kan ook onze gast een mooi verhaal wel waarderen," zei hij tegen hen, "maar vergeet niet dat juffrouw Marlowe gewend is aan een ander soort vermaak dan wij. Zij is niet opgevoed met gruwelijke verhalen over watergeesten, kobolden en spoken. Als ik jullie was, zou ik maar heel voorzichtig met haar gevoelens omgaan."


      Toen hij aan de andere kant van het vuur op een lage, platte rots ging zitten, zei Emma: "Zo kwetsbaar ben ik nou ook weer niet, Sinclair. Zelfs in Lancashire barst het van de ruiters die geen hoofd hebben, om nog te zwijgen van dames in hoepelrokken waar je dwars doorheen kunt kijken."


      Jamie strekte zijn lange benen voor zich uit. "Dus jij gelooft in spoken?"


      "In geen geval. We leven per slot van rekening in het tijdperk der verlichting. Volgens de wetenschap zijn de meeste verschijningen het resultaat van bijgelovigheid en onnozelheid."


      "Noemt dat meisje ons onnozel?" wilde een van de mannen weten, terwijl hij eerder gekwetst keek dan boos.


      Bon snoof. "Als je niet zo vervloekte onnozel was, zou je dat weten, nietwaar?"


      "Misschien is onontwikkeld een beter woord", zei Emma vriendelijk, terwijl ze de man als vredesoffer de kruik met whisky aanbood. Voordat hij de kruik kon aanpakken klonk er een schrille, onheilspellende kreet.


      Emma's bloed bevroor in haar aderen. Heel even hoorden ze alleen het geknetter van het vuur en de echo van die bovenaardse kreet. Ze hielden allemaal hun adem in en tuurden in de duisternis die hen omringde. Als Emma het had gedurfd, zou ze over het vuur heen direct in Jamies armen zijn gesprongen.


      "Plas niet van angst in je broek, jongens", teemde Jamie. "Het was een vogel, of een wilde kat. Hier met die kruik voordat onze kleine juffrouw Marlowe hem leegdrinkt."


      Toen ze de kruik hadden doorgegeven, nam Jamie een grote slok en keek over het vuur heen naar Emma. Hij liet de kruik weer zakken. "Ga maar lekker verder met jullie verhaaltjes. Jullie hebt juffrouw Marlowe gehoord. Ze is niet bang uitgevallen. Ze is vast net zo nieuwsgierig naar die afgrijselijke roddels van jullie als ik."


      Opeens waren Jamies mannen erg geïnteresseerd in hun laarzen, of ze wel schoon genoeg waren. Het was duidelijk dat ze op dit moment liever ergens anders wilden zijn - desnoods in Hepburns kerker.


      Emma schraapte haar keel. De whisky gaf haar meer moed dan ze had verwacht. "Ik denk dat alleen de waarheid als wapen sterk genoeg is om tongen tot stilte te manen."


      Jamie kneep zijn ogen tot spleetjes. Ze vergat - al was het maar even - dat hij wellicht nog gevaarlijker was dan wat er in dit woud op de loer lag. "Dit is geen naaikransje en ook geen salon in Londen, juffrouw Marlowe. Hier kan de waarheid heel gevaarlijk zijn. Het kan je zelfs je leven kosten."


      "Is dat wat er met je moeder is gebeurd? Is ze door de waarheid om het leven gekomen?"


      Er viel een onheilspellende stilte. Jamies mannen hielden hun adem in. Zelfs de nacht leek zijn adem in te houden. Emma bleef naar hem kijken.


      Toen hij eindelijk iets zei, deed hij dat met zachte stem. Er klonk zelfs bewondering in door. "Behalve spoken zijn er dus nog meer dingen waar je niet bang voor bent. Jammer dat mijn mannen niet half zo moedig zijn als jij. Want dan hadden we Hepburn allang een kopje kleiner gemaakt."


      Emma slikte. Gelukkig kon hij het bonken van haar hart niet horen.


      "Als je benieuwd bent naar de waarheid, lass, dan kan je die krijgen." Terwijl zijn mannen elkaar geschrokken aankeken, nam hij nog een slok whisky en veegde met de rug van zijn hand zijn mond af.


      "Toen mijn moeder, Lianna, nog een meisje was, ging ze op een dag paddenstoelen verzamelen in het bos. Net zo'n bos als dit. Ze kwam daar een knappe jonge vreemdeling tegen die verdwaald was. Hun kortstondige flirt was heel onschuldig, tot ze de grootste fout van hun leven maakten."


      "Wat hebben ze gedaan?" vroeg Emma.


      Jamie keek naar haar alsof alleen zij zijn publiek was en zijn mannen net zo onwerkelijk als de mistflarden die om hen heen kronkelden. "Ze werden verliefd." Op de een of andere manier leek zijn stem haar te waarschuwen.


      Emma schudde haar hoofd. "Ik begrijp het niet. Waarom was dat zo'n grote fout?"


      "Omdat ze geboren vijanden waren, geen minnaars. Zij was de dochter van de laatste nog levende chieftain van de Sinclairs... en hij was Gordon Hepburn, Hepburns enige zoon en erfgenaam."


      Emma schrok en ze keek naar de mannen. Aan hun sombere gezichten kon ze zien dat dit hoofdstuk hen al bekend was.


      Jamie praatte verder met zijn bijna hypnotiserende diepe stem. "Elke keer als ze aan het waakzame oog van haar vader kon ontsnappen glipte ze weg om hem te ontmoeten. Ze hebben dat een hele tijd volgehouden, tot het onvermijdelijke gebeurde. Ze werd zwanger."


      "Maar... maar...", stamelde Emma, "maar dan ben jij ee-"


      "Een bastaard." Jamies indringende blik waarschuwde haar vooral niet te ver te gaan. "En een Sinclair, net als mijn moeder."


      Emma deed haar mond weer dicht. Ze was met stomheid geslagen. Ze keek naar Jamies gezicht - zijn hoge jukbeenderen, de rechte neus, de ruwe huid van zijn kaak. Maar hoe ze ook keek, ze zag geen enkele gelijkenis met de oude man met wie ze verondersteld werd te trouwen. Jamies grootvader van vaderskant. Nu begreep ze pas waarom hun vete zo persoonlijk was... en zo verbitterd.


      "Ze wisten allebei dat hun vaders des duivels zouden zijn als ze achter de waarheid kwamen", ging Jamie verder. "Daarom gingen ze er samen vandoor. Ze betrokken een oude pachthoeve in het bos en namen alleen haar loyale oude kindermeisje mee om voor hen te zorgen. Op deze manier hoopten ze voor iedereen verborgen te blijven tot na de geboorte van hun kind."


      Emma kreeg meteen een beeld voor ogen van twee jonge geliefden die in een gezellig ingericht huisje vadertje en moedertje speelden, terwijl ze wanhopig de stormachtige wolken die hun prille liefde bedreigden negeerden.


      "Nadat de baby was geboren lieten ze op een nacht het kindermeisje oppassen, en toen daalden ze de berg af. Wat ze eigenlijk wilden was hun familie met het kind confronteren en ze op die manier duidelijk maken dat het al veel te laat was om hen tegen te houden. Ze dachten oprecht dat hun verbintenis de vete tussen de Hepburns en de Sinclairs voor eeuwig en altijd kon beëindigen. Dat hun liefde sterk genoeg was om de haat tussen hun clans de kop in te drukken."


      Emma's kin rustte op haar hand. Ze slaakte een weemoedige zucht. "Wat een romantische droom."


      "Ja, dat was het zeker", zei Jamie instemmend. Er klonk geen enkele emotie in zijn stem, alsof hij het over een stel vreemden had. "Maar ook hopeloos naïef. Ze stierven diezelfde nacht in een mistige smalle vallei hier niet ver vandaan. Ze vonden ze op de grond, hun handen raakten elkaar bijna, maar net niet helemaal. Zij had een kogel in haar hart. Hem hadden ze een kogel door het hoofd geschoten."


      Het is dat Malcolm een vieze zakdoek uit zijn zak haalde, daar luidkeels zijn neus in snoot en de zakdoek toen aan zijn broer gaf, want anders zou Emma zich een beetje hebben geschaamd voor de traan die langzaam over haar wang omlaag biggelde.


      "Wie doet er in hemelsnaam zoiets?" fluisterde ze, toen ze weer kon praten.


      Jamie haalde zijn schouders op. "De Hepburns verweten het de Sinclairs. De Sinclairs verweten het de Hepburns. Beschuldigingen vlogen over en weer en de vete duurde voort, nóg verbitterder en gewelddadiger dan daarvoor."


      "Wat gebeurde er met die arme, kleine ba-" Ze aarzelde. Ze wist dat hij liever haar minachting had dan haar medelijden. "Met jou?"


      "Hepburn veroordeelde het feit dat ik bestond. Daarom nam de vader van mijn moeder me in huis en voedde me op alsof ik een van zijn eigen kinderen was." Jamie keek zijn mannen stuk voor stuk aan. De laatste die hij aankeek was Emma. "Zo, nu weten jullie allemaal waarom sommige mensen zeggen dat de geesten van mijn ouders nog steeds door deze bossen dolen en dat ze tijdens mistige nachten naar elkaar roepen. Er wordt tevens gezegd dat ze net zo lang door dit bos zullen dolen tot de naam van hun moordenaar bekend is."


      Er kroop een koude rilling over Emma's rug. "Denk jij dat ook?"


      "Natuurlijk niet. Zoals jij in je kleine toespraak al aangaf, is dit het tijdperk van de verlichting." Hij hief spottend de kruik op. "Hepburn heeft bewezen dat er wel grotere monsters bestaan om bang voor te zijn, nietwaar?"


      


      Terwijl ze op haar zij in een vreemd bos lag en naar de mist keek die tussen de bomen door naar haar toe kroop, vond ze het maar al te gemakkelijk om in geesten te geloven. De mistflarden leken steeds van vorm te veranderen. De ene keer zag ze een schedel met holle ogen. Dan weer een grauwende hond of een wenkende vinger.


      Ze ging op haar andere zij liggen. Ze leek wel een fantasievolle heldin uit een van de griezelromans die Ernestine altijd tussen de pagina's van haar Bijbel verstopte als hun moeder niet keek.


      Omdat ze door een bende Hooglanders was ontvoerd waren er wezenlijker dingen om bang voor te zijn dan een paar rusteloze geesten. Bijvoorbeeld voor de man die nog steeds in de vlammen zat te staren, de lege whiskykruik losjes in zijn sterke, door de zon gebruinde vingers. Zijn mannen sliepen al, hij was de enige die nog wakker was.


      Emma was nieuwsgierig naar wat hij in die vlammen allemaal voorbij zag komen.


      Zag hij het gezicht van een onschuldig meisje dat zo dom was om haar hart te schenken aan een man die haar vijand was? Of zag hij het oude en verweerde gezicht van Hepburn - een wraakzuchtige oude man die het bestaan van zijn kleinzoon liever ontkende dan toe te geven dat zijn zoon verliefd was geworden op een Sinclair?


      Vroeg Jamie echt om losgeld in ruil voor haar terugkeer? Of ging het hem gewoon om de erfenis waar hij recht op had?


      Stel dat Hepburn weigerde, zou zij daar dan voor moeten boeten? Zouden ze dan haar lichaam vinden in een donker en verlaten woud? Zou ook haar geest door de mistige nacht dwalen? Alleen? Zonder een geliefde die haar gezelschap zou houden?


      Of zou de wraak van Jamie nog veel gruwelijker zijn?


      Deze keer had het gehuiver niets met geesten te maken, maar alles met de macht die een man over een vrouw kon hebben. Die ademloze momenten in Muira's bed waren daar een voorproefje van geweest. Als hij zich echt tegen haar keerde, dan wist ze niet of haar lichaam - of haar hart - het zou overleven.


      Maar toch voelde ze zich in dit duistere en dreigende woud zeer door zijn aanwezigheid getroost. Ze wist dat hij over hen waakte. Langzaam zakten haar oogleden dicht toen haar vermoeide lichaam zich overgaf aan de uitputting.


      


      Een schrille kreet verstoorde de vredige stilte.


      Ze wist niet hoe lang ze had liggen soezen, maar ze kwam met een ruk overeind.


      Het was dezelfde kreet die ze al eerder hadden gehoord, hoewel het deze keer dichterbij leek te zijn. Verder leek het absoluut op de schreeuw van een vrouw. Het klonk als de kreet van een vrouw die op het punt stond alles te verliezen wat haar dierbaar was en die daar helemaal niets tegen kon doen.


      Emma drukte haar hand tegen haar bonkende hart. Ze hoorde Jamies mannen nog steeds snurken. Zij waren niet wakker geworden. Ze vroeg zich af of de kreet misschien de echo was van een nachtmerrie die ze zich niet meer kon herinneren. Ze keek even naar Jamie, om te kijken of hij het ook had gehoord.


      Er zat niemand meer bij het vuur. Jamie was weg.


      


      "Sinclair?" fluisterde Emma, terwijl ze zich voorzichtig een weg baande door het kreupelhout rondom hun kamp. "Sinclair, ben je daar?"


      Het bleef stil. Gelukkig was het niet die vreselijke kreet die antwoordde. Was dat wel het geval geweest, dan zou ze zo uit Bons laarzen zijn gesprongen.


      Ze duwde een paar takken opzij en liep nog een paar passen verder het bos in. De mist zweefde als een witte sluier langs haar heen en onttrok alles aan het zicht, behalve het zwakke licht van de maan. Wat bezielde haar om achter Jamie aan te gaan? Kennelijk wilde ze niet dat hij alleen door het bos doolde waar zijn ouders waren vermoord.


      Ze was niet van plan om te ver van het kamp af te dwalen. Daarom keek ze even achterom en ving tussen de bomen door een geruststellende glimp op van het kampvuur.


      Toen hoorde ze het geluid van een knappende tak en ze draaide haar hoofd met een ruk om. "Sinclair?" riep ze zachtjes, terwijl ze verder liep. "Jamie?" voegde ze er hoopvol fluisterend aan toe.


      Het leek wel of het bos zijn adem inhield. Afgezien van het geruis van de bladeren in de wind was het stil.


      Zij was toch degene die tegen Jamies mannen had gezegd dat ze in het tijdperk van de verlichting leefden? Ze was niet bijgelovig. En ook niet onnozel. Hoe het ook zij, het werd steeds moeilijker om de dreigende sfeer om haar heen te negeren.


      Stel dat deze bossen vervloekt waren? Stel dat die kreet een lokmiddel was om een domme zwerver in een val te laten lopen? Dit was wel de plek waar Jamie en zijn mannen al twee dierbare kameraden hadden verloren.


      Een van hen was zomaar verdwenen, zonder enig spoor achter te laten. De andere was samen met zijn paard van een klif gereden. Sinds de afschuwelijke dood van Jamies ouders waren er volgens Emma wel meer ongelukkige zielen in dit bos verdwenen of vermoord.


      Ze vroeg zich af of zij de volgende was.


      Ze maakte meteen rechtsomkeert. Ze kon beter weer teruggaan naar het kamp, dan maar zonder Jamie. Ze moest er niet aan denken om in een ravijn te vallen.


      Maar het kampvuur was weg en ze zag alleen maar een witte muur van mist die ondoordringbaar leek. Alsof de mist haar met opzet omringde, zodat ze niet op haar schreden kon terugkeren.


      Haar hart sloeg over. Even overwoog ze het op een gillen te zetten, maar ze was bang dat er iemand - of iets - op haar hulpkreet zou reageren.


      Langzaam liep ze tussen de witte stammen van de berken door, zich zeer bewust van de ironie van haar situatie. Als Jamie weer terugkeerde naar het kamp en haar daar niet aantrof, zou hij onmiddellijk aannemen dat ze gebruik had gemaakt van de mist om weer te ontsnappen. Hij zou nooit geloven dat ze hem was gaan zoeken omdat ze zich zorgen om hem maakte. Ze kon het zelf amper geloven.


      Er was geen reden voor paniek, zei ze vermanend in zichzelf. Zo ver kon ze in zo'n korte tijd niet zijn afgedwaald. Ze zou gewoon in de richting van het kamp lopen en dan lag ze voor ze het wist weer onder haar warme deken.


      Het was een zinnig plan, maar toen ze binnen een kwartier twee keer langs dezelfde torenhoge naaldbomen liep, moest ze toegeven dat ze was verdwaald. Door de dikke mist kon ze niet zien of ze zich op een steenworp afstand van het kamp bevond en kleine rondjes liep, of dat ze met elke stap steeds verder bij het kamp vandaan liep.


      Weer knapte er een tak. Ze verstarde en hield haar adem in. Beeldde ze het zich in, of hoorde ze achter haar zachte voetstappen, gedempt door de mist?


      Ze had het een nare gedachte gevonden om alleen door dit bos te lopen, maar hoeveel enger was het als ze juist níét alleen was?


      Was de mist tijdens de nacht dat Jamies ouders waren overleden ook zo verraderlijk geweest? Hadden ze zich nietsvermoedend laten overrompelen? Of was er jacht op hen gemaakt, en hadden ze als dieren door het bos gerend om aan de jagers te ontkomen? En dan het moment dat ze zich omdraaiden en naar het pistool hadden gekeken in de hand van een meedogenloze vreemdeling. Erger nog, in de hand van iemand die ze vertrouwden, misschien zelfs iemand van wie ze hielden of hadden gehouden. Iemand die ze wilde straffen voor hun overtuiging dat hun liefde eeuwen van haat kon overwinnen.


      Opeens zag ze een wazige vorm vlak voor zich. Was het een mistflard of een vrouw gekleed in een witte japon? Emma knipperde met haar ogen, maar de vorm bleef op haar afkomen, de mond wijd open. Wéér klonk er een doordringende kreet. Emma draaide zich met een ruk om en zag een paar boosaardige gele ogen vanuit de duisternis op haar neerkijken.


      Ze schreeuwde het uit en ging er als een haas vandoor, dook blindelings de mist in.


      


      Jamie verafschuwde deze plek.


      Hij had zijn mannen nog liever midden in de nacht in een dodelijke galop door dit bos gedreven dan er te overnachten. Maar hij was niet bereid geweest om Emma's slanke hals te riskeren. Ze was te waardevol voor hem.


      Hij duwde een lage tak opzij en wist precies waar zijn vastberaden stappen hem naartoe leidden. Eerder deze avond was hij deze kant al op gelopen, maar hij had zich omgedraaid en was teruggegaan naar het kamp.


      Eerder deze avond had hij nog geen halve kruik whisky achter zijn kiezen en weerklonken Emma's brutale vragen niet in zijn hoofd. Slapen was hier toch niet mogelijk. Niet op deze plek en zeker niet met Emma slechts enkele meters verderop. Slaperig en warm en rijp om te worden geplukt, zoals dat ook in Muira's bed het geval was geweest.


      Hij liep door tot hij onder aan een steile helling uit de beschutting van de bomen stapte. Hier hing de mist laag boven de grond. Het maanlicht hulde het dal in een bovenaardse gloed. Dit was de perfecte ontmoetingsplek voor twee minnaars.


      Of de perfecte plek om te sterven.


      De eerste keer dat zijn grootvader hem naar deze plek had gebracht was hij nog maar een jongen geweest. Zijn opa had zich op de knieën laten vallen en had het gras aangeraakt, zijn gerimpelde gezicht vertrokken van verdriet toen hij de nacht dat ze de lichamen van Jamies ouders hadden gevonden wel zo gedetailleerd beschreef, dat Jamie het gevoel kreeg dat hij erbij was geweest. Hij kon ze bijna op hun rug in het gras zien liggen, de ogen open, hun bebloede vingers naar elkaar uitgestrekt.


      Jamie hurkte en legde zijn hand op het gras. Na zevenentwintig jaar zou je toch denken dat de zon, de wind, de regen en de sneeuw alle sporen van deze tragedie hadden uitgewist. Dat de sfeer van geweld en verlies verdwenen zou zijn.


      Emma had de moed gehad om hem naar de waarheid te vragen, maar hij had haar alleen maar leugens verteld. Hij geloofde wel in geesten. Hoe kon het ook anders, nadat ze hem zijn hele leven hadden achtervolgd?


      Toch voelde hij geen angst, slechts grimmige vastberadenheid. Want hij wist dat er geen vloek rustte op deze bossen. De vloek rustte op hém! Het waren niet zijn ouders die verdoemd waren de rest van hun eeuwige bestaan over deze berg te zwerven tot hun moordenaar schuld bekende. Hij was daartoe verdoemd.


      Hij was niet bang voor de schaduwen en de mist. Zelfs niet voor die kreten. Hij was wel bang dat hij hén teleur zou stellen.


      Een bloedstollende kreet weergalmde door het dal.


      Jamie verstarde en de haren in zijn nek stonden rechtovereind. Dat was niet de kreet van een vogel, het was de kreet van een vrouw. Een doodsbange vrouw.


      Het duurde even voordat Jamie zich realiseerde dat de kreet niet uit de grond kwam - grond die ooit doordrenkt was geweest met het bloed van zijn moeder - maar ergens tussen de bomen achter hem. Hij stond op en draaide zich net op tijd om. De slanke figuur die het bos uit stevende regelrecht op hem af.


      


      Emma rende het bos uit. Iets achtervolgde haar. Ze hoorde het, maar ze zag niets. Nu ze de bomen achter zich had gelaten was ze blij met de ruimte en de mogelijkheid zich wat sneller te kunnen verplaatsen. Het betekende echter ook dat haar achtervolger dichterbij kwam.


      Hijgend keek ze achterom. Haar voet bleef haken achter een steen en ze wankelde op haar benen. Maar ze hervond haar evenwicht net op tijd om uit de mist voor haar een donkere figuur te zien opdoemen. Voordat ze bijna weer onderuitging realiseerde ze zich dat het geen schim was met in zijn ene klauw een zandloper en in de andere een zeis. Het was Jamie.


      Zonder erbij na te denken wierp ze zich in zijn armen. Hij sloeg zijn armen om haar heen en hield haar stevig vast. Emma duwde haar gezicht tegen zijn borst, klampte zich aan hem vast. Ze stond te trillen op haar benen. Niet alleen van angst, maar ook van opluchting. Hij rook naar paard en leer, naar alles wat in een koude, enge wereld warm en veilig was.


      Hij wreef over haar rug en mompelde: "Rustig maar, lass. Alles is goed. Je hoeft niet meer bang te zijn. Ik heb je vast."


      "Maar niet lang meer", mompelde ze klappertandend. "Als de graaf het losgeld heeft betaald, zul je me moeten teruggeven."


      Hij kon niet anders dan lachen. "Als dit weer een poging was om te ontsnappen, dan stel ik voor dat je het opgeeft. Je bent er echt heel slecht in."


      "Deze keer probeerde ik niet te ontsnappen. Ik werd achtervolgd door een geest."


      Hij streelde teder over haar haren. "Ik dacht dat jij niet in spoken geloofde."


      "Dat dacht ik ook." Ze boog haar hoofd naar achteren en keek hem aan. Ze hijgde nog steeds. "Totdat er eentje achter me aan kwam."


      Jamie keek haar een hele tijd aan. Uit zijn indringende blik kon ze opmaken dat hij liever andere dingen met haar deed dan spoken wegjagen. Hij slaakte een zucht en duwde haar zachtjes van zich af. Toen richtte hij zijn blik op de bomen die de grens vormden van het dal.


      Emma hield stevig zijn mouw vast. Mocht het nodig zijn, dan lag ze zo weer in zijn armen.


      "Daar!" riep ze, en ze wees naar de bomen. "Zie je het dan niet?" Ze huiverde. "Ik zweer dat ik die afschuwelijke ogen nooit meer zal vergeten."


      Jamie staarde naar de plek die ze aanwees. Langzaam verscheen er een brede glimlach om zijn mond. "Als dat een geest is, lass, dan is het de geest van een kleine wilde kat."


      Emma kneep haar ogen samen. Het duurde even, maar toen zag ze de contouren van een gestreept wezen met fluorescerende ogen en puntige oren. Haar mond viel open. "Jeetje, hij is niet veel groter dan Mr. Winky!"


      Jamie trok vragend zijn wenkbrauwen op.


      "Mr. Winky is de kater van Elberta", legde ze snel uit. "Tijdens een gevecht met een grote boerenkat heeft hij een oog verloren. Daarom lijkt het net alsof hij met je flirt."


      "Ik vermoed dat je ongemerkt zijn territorium bent binnengedrongen. Ze kunnen heel gevaarlijk zijn, maar meestal laten ze mensen met rust, tenzij ze worden lastiggevallen. Ze zijn echt heel schuw."


      Op dat moment keek de wilde kat hen hooghartig aan, draaide zich om en verdween zonder geluid te maken.


      "Nou," zei Emma, "zo verlegen was hij anders niet toen hij achter me aan zat. Hij kwam heel wild over. En hongerig." Ze schudde haar hoofd. "Niet te geloven dat zo'n klein ding me de stuipen op het lijf heeft gejaagd."


      "Je bent niet de eerste die de lokroep van een wilde kat verwart met het gejammer van een vrouwelijke geest."


      "Wellicht zou ik niet zo snel in paniek zijn geraakt, als ik niet net daarvoo-" Ze deed haar mond dicht. Ze ging hem niet vertellen dat ze een verschijning had gezien die verdacht veel leek op zijn vermoorde moeder.


      Zijn glimlach vervaagde. "Wat?"


      Ze schudde haar hoofd. "Laat maar."


      Hij keek haar indringend aan. "Als je niet probeerde te ontsnappen, wat deed je dan wel?"


      Ze boog haar hoofd en hoopte dat het duister haar blos zou verbergen. "Als je het dan echt wilt weten, ik was op zoek naar jou."


      "En wat had je met me willen doen als je me had gevonden?" vroeg hij met een zijdezachte stem.


      Hij was zo dichtbij dat ze zijn adem tegen haar haren voelde. Daarom deed ze een paar stappen naar achteren, bang dat hij haar elk moment weer in zijn armen kon trekken. Ze keek het smalle dal in. De mist was er iets dunner en hing vlak boven de grond.


      "Het is hier, nietwaar?" fluisterde ze, toen het haar eindelijk begon te dagen. "De plek waar je ouders zijn gestorven?"


      Hij hoefde niets te zeggen, zijn gezicht sprak boekdelen. Terwijl zij op de vlucht was geslagen voor denkbeeldige geesten, had hij hier in dit dal een paar echte geesten onder ogen gezien. Er ging een vlaag van verdriet door haar heen.


      "Dit is niet de eerste keer dat je hier bent, hè?" vroeg ze aan hem.


      Hij schudde zijn hoofd. "Mijn grootvader nam me mee hiernaartoe toen ik negen was. Vertelde het hele tragische verhaal. Hij heeft ze namelijk gevonden, weet je, nadat Mags - het kindermeisje - had gezegd dat ze die nacht naar beneden wilden. Het arme mens is toen bijna gek geworden van verdriet. Het was hartverscheurend."


      Hoewel ze medelijden met hem had, maakte dat verhaal haar ook boos. "Wat bezielde je grootvader? Hoe haalde hij het in zijn hoofd om zo'n zware last te leggen op zulke jonge schouders?"


      Jamie trok een van zijn mondhoeken omhoog. "Mijn grootvader is een harde man, maar hij is eerlijk. Hij zag er nooit het nut van in om je te verstoppen voor de waarheid, hoe onaangenaam die ook was. Hij wist dat de waarheid je het leven kon kosten, maar hij wist ook dat het je in leven kon houden. Als ik de rest van mijn leven de pijlen van Hepburn moest ontwijken, wilde hij wel dat ik wist waarom."


      "Zou het kunnen dat ze een bende rovers tegenkwamen? Werd er iets kostbaars vermist toen ze werden gevonden?" Jamies ogen werden donker. "Maar één ding - het halssnoer dat mijn moeder altijd droeg. Het was een geschenk van haar moeder voordat ze stierf en ze schijnt het altijd te hebben gedragen. De ketting was niet van zilver of goud. Het was gewoon een of ander goedkoop prul dat een van onze voorouders uit de kerkers had gesmokkeld in de nacht dat de Hepburns het kasteel veroverden. Die ketting heeft alleen waarde voor een Sinclair."


      Emma ging een eindje bij hem vandaan staan. Ze ging zo op in haar gedachten dat ze vergat dat ze misschien over de plek liep waar zijn ouders hun laatste adem hadden uitgeblazen. "Was er behalve het kindermeisje nog iemand anders op de hoogte van hun geheim? Heeft iemand hen misschien verraden? Iemand die niet wilde dat er een eind kwam aan de vete?"


      Ze draaide zich naar Jamie om. Zoals het maanlicht op hem scheen leek het net alsof de grote Michelangelo hem zelf uit een blok prachtig marmer had gehakt. Zo mooi had ze hem nog nooit gezien... en zo meedogenloos.


      "Je grootvader denkt dat de graaf iets met hun dood te maken had, hè?" Haar stem vervaagde tot een gefluister. "En jij ook."


      "Ik weet dat hij zijn zoon liever dood zag dan getrouwd met een Sinclair."


      "Denk je echt dat de graaf jouw moeder - en zijn enige zoon - in koelen bloede kon vermoorden?"


      "Ik denk eerder dat hij ze heeft láten vermoorden. De Hepburns laten hun vuile klusjes altijd door een ander opknappen." Jamie schonk haar een bittere glimlach. "Al sinds mijn geboorte wil hij van me af. Hij tracht elk bewijs dat zijn lieve zoon ooit zo dom was om van een waardeloze Sinclair te houden uit te wissen."


      De vendetta tussen Jamie en de Hepburns ging niet over hebberigheid of het opeisen van een erfenis. Daar was het nooit over gegaan. Het ging over gerechtigheid. Vergelding. Wraak.


      "Als het je om wraak ging, waarom heb je me die dag in de abdij dan niet neergeschoten?" wilde ze weten. "Dan was je in één keer klaar geweest."


      "Hij nam iets wat van mij was. Daarom nam ik iets wat van hem was."


      Het duurde even voordat ze zich realiseerde dat hij het niet over de dood van zijn moeder had. "Het halssnoer", zei ze. "Je zit niet alleen achter zijn goud aan, hè? Je wilt het halssnoer. Je wilt dat hij toegeeft dat hij je ouders heeft laten vermoorden."


      Jamies stilzwijgen was het enige antwoord wat ze nodig had. Hij had beweerd dat het een prul was, dat het alleen waarde had voor een Sinclair. Zo overdreven klonk dat niet, vooral als je in ogenschouw nam dat hij bereid was er alles voor op te offeren.


      "Je hebt je hele leven op deze kans gewacht. Waarom nu?" Ze schudde hulpeloos haar hoofd. "Waarom met mij?"


      "Als het aan mijn grootvader had gelegen, was ik nooit teruggekeerd naar de Hooglanden. Maar toen ik terugkwam, zag ik meteen dat hij niet meer de kracht had om zijn mannen aan te voeren. Hij is ernstig ziek en zijn dagen zijn geteld. De helft van de mensen op de berg denkt al zevenentwintig jaar dat een Sinclair die moorden heeft gepleegd. Ik wil niet dat hij nog steeds onder verdenking staat als hij doodgaat. Dat is wel het minste wat ik hem verschuldigd ben, want hij heeft zoveel voor me gedaan."


      "Stel dat de graaf je wel het halssnoer geeft, maar dat hij ontkent ook maar iets te maken te hebben met de dood van je ouders, wat ga je dan doen?"


      Jamie haalde zijn schouders op. "De autoriteiten zullen nooit een Sinclair geloven of een Hepburn arresteren. Daarom denk ik dat ik met het halssnoer naar mijn grootvader ga en dat ik dan rustig ga zitten wachten tot de duivel de verrotte ziel van Hepburn opeist."


      "Zonder enige hulp van jou? Geloof je dat nou echt?" Ze lachte hard.


      "Ik weet het niet." Hij keek haar een beetje schaapachtig aan.


      Ze hield op met lachen en sloeg haar armen om zich heen. Hier kon ze niet tegenop. Hoe wanhopig Jamie ook naar haar verlangde, hij zou altijd meer verlangen naar de waarheid. Voor hem zou ze nooit meer zijn dan een pion die over een schaakbord werd geschoven tot hij de koning kon veroveren.


      "De graaf heeft niet het eeuwige leven, weet je, en ik weiger die schoft zijn geheimen mee te laten nemen in zijn graf. Dit zou wel eens mijn laatste kans kunnen zijn om uit te vinden wat er die nacht precies is gebeurd. Begrijp je dat dan niet, lass?"


      Hij stak zijn armen naar haar uit, maar Emma deinsde achteruit. In zijn armen zou ze geen bescherming meer vinden en ook geen troost. Nu was hij een groter gevaar voor haar dan in de abdij, toen hij zijn pistool op haar richtte.


      Hij had geprobeerd haar te waarschuwen. Daar had ze meer aandacht aan moeten besteden. Ja, de waarheid kon je het leven kosten. Het brak in ieder geval je hart.


      "Je hebt het al die tijd bij het rechte eind gehad, Sinclair", zei ze koel. "Je ouders maakten inderdaad de grootste fout van hun leven toen ze verliefd werden."


      Ze pakte haar rokken op, draaide zich om en liep door het dal terug naar het bos. Ze trotseerde liever de geesten in het bos, dan de geesten in Jamies hart.
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      Een intens gekrijs weerklonk door de hoge gangen van Hepburn Castle. Deuren vlogen open en dienstmeisjes en lakeien kwamen als duveltjes uit een doosje tevoorschijn. Waar kwam dat vreselijke geluid vandaan?


      Weer werd de stilte van het kasteel verstoord door een kreet van woede. De zusjes Marlowe, die in de tuin waren, renden meteen naar binnen, op enige afstand gevolgd door hun moeder. Haar gezicht was bleek en verwrongen van angst en hoop. Hun vader kwam de serre uit gewankeld, zijn das los om zijn hals en in zijn trillende hand een halfleeg glas port.


      Ian had zich het grootste deel van de ochtend teruggetrokken in de bibliotheek, waar hij zich had beziggehouden met de administratie van het landgoed. Hij pakte alles aan om het gezelschap van de Marlowes te vermijden. Toen hij de herrie hoorde, rende hij zonder zijn jas te pakken de gang in. Hij wist nu al dat zijn oom hem een standje zou geven omdat hij zich in hemdsmouwen durfde te vertonen. Dat zou hij zelfs nog doen als het kasteel werd aangevallen of in brand stond.


      Maar zo te zien was de enige die werd aangevallen de slungelige knul die aan zijn blonde haren door de hal werd gesleept. Zijn aanvaller was Silas Dockett, de jachtopziener van zijn oom. De jongen klemde zijn handen om de pols van Dockett om de druk op zijn hoofdhuid te verlichten, terwijl hij met zijn laarzen grip probeerde te krijgen op de spekgladde vloer. Hij was degene die zo hard schreeuwde en een aantal vloeken uitstootte die het karakter en de deugd van Docketts moeder ernstig in twijfel trokken.


      Het zag er zo walgelijk gewelddadig uit dat Ian achter Dockett aan beende. "Ben je helemaal gek geworden, man? Wat ben je in vredesnaam aan het doen?"


      Dockett negeerde hem en liep gewoon door. "Pakketje voor de meester", sneerde hij.


      Tegen de tijd dat de jachtopziener bij de studeerkamer van de graaf was liep er een hele stoet mensen achter hem aan. Ian voorop, gevolgd door een paar moedige bedienden. Achter hen Emma's moeder en zusjes. Emma's lichtelijk beschonken vader sloot de gelederen.


      Dockett wachtte niet eens tot de lakei die naast de deur op wacht stond hem had aangekondigd. Hij duwde de deur gewoon open, sleurde de jongen de studeerkamer in en liet hem toen midden op het kostbare Aubusson-tapijt vallen.


      Terwijl de jongen overeind krabbelde liet hij een serie vloeken op de jachtopziener los die aan duidelijkheid niets te wensen overliet.


      Maar voordat hij weer op zijn benen stond gaf Dockett de jongen een dreun tegen zijn hoofd. De arme knul viel weer op zijn knieën. Het bloed stroomde langs zijn kaak omlaag.


      "Als je je grote mond niet houdt, jochie, dan snij ik je tong eruit."


      "Genoeg!" snauwde Ian, die naar voren beende en tussen de jachtopziener en zijn slachtoffer ging staan.


      Ian had altijd een hekel gehad aan die man. Na de vroegtijdige dood van de vorige jachtopziener was de graaf naar Londen gereisd en toen hij terugkwam, had hij Dockett bij zich. Ian vermoedde dat zijn oom hem ergens in een van de achterbuurten van Londen had opgeduikeld en dat hij hem in dienst had genomen omdat de man over bepaalde kwaliteiten beschikte. Ian kon de man niet uitstaan. Hij was een bruut en een sadist. Hoe wreder, hoe beter. Er liep een litteken vanonder zijn linkeroog naar zijn bovenlip, waardoor zijn mond altijd scheef leek te staan.


      Dockett keek hem vals aan. Als de graaf het toestond, zou hij Ian ook een draai om zijn oren geven. Maar Ian hield moedig stand en week geen duimbreed.


      De graaf stond op en tuurde over zijn bureau heen naar de jongen die op de grond zat. Hij bekeek hem alsof hij drek was die aan iemands laars was blijven plakken. "En wie is deze uit de kluiten gewassen knul?"


      "Ik vond hem in de buurt van de duiventil, milord", antwoordde Dockett. "Beweert dat hij een boodschap heeft van Sinclair."


      "O, mijn schatje!" riep mevrouw Marlowe, terwijl ze haar hand tegen haar boezem drukte. "Hij komt met informatie over mijn lammetje!"


      Ze trok helemaal wit weg. Twee van de lakeien die bij de deur stonden pakten snel een Hepplewhite-stoel en zetten die achter haar neer. Ze ging meteen zitten. Ernestine wapperde haar koelte toe met de roman die ze in de tuin had zitten lezen, en Emma's vader dronk in één teug zijn glas leeg.


      "Maak geen vlekken op mijn dure tapijt, jongen", zei de graaf. "Als je een boodschap voor me hebt, voor de dag ermee."


      Terwijl de jongen wankelend overeind kwam, deed Ian een stap terug. Met de rug van zijn hand veegde de jongen eerst het bloed van zijn gezicht. Toen knoopte hij zijn jasje open en haalde daar de opgerolde brief uit.


      De graaf stak zijn hand uit over het bureau heen en pakte de brief met twee vingers aan, zijn bovenlip vol walging opgetrokken. Hij nam er alle tijd voor om een met staal omrande bril van zijn bureau te pakken en die op het puntje van zijn neus te zetten. Marlowe legde een trillende hand op de schouder van zijn vrouw. Ian wist niet of hij dat deed om zijn vrouw gerust te stellen of om zichzelf in evenwicht te houden.


      Met een gele nagel duwde de graaf het leren touwtje van de rol. "Laten we maar eens kijken hoeveel van mijn moeizaam verdiende geld die onbeschofte knul deze keer van me wil stelen", zei hij, terwijl hij de brief openvouwde.


      Terwijl zijn oom de brief las viel er een verwachtingsvolle stilte. De bedienden hielden hun ogen op de grond gericht, dankbaar dat niemand eraan dacht om ze weg te sturen. Mevrouw Marlowe leek van haar appelflauwte hersteld en stond weer op. Ze drukte een met kant afgezette zakdoek tegen haar trillende mond. De zusjes Marlowe hielden elkaar stevig vast.


      Ian kon de spanning niet meer verdragen. "Wat is er, milord? Hoeveel wil hij voor haar terugkeer hebben?"


      Zijn oom keek langzaam op van de brief. Hij maakte een verstikt geluid. Aanvankelijk dacht Ian dat het een snik was, maar toen hoorde hij het nog een keer en zijn bloed bevroor in zijn aderen.


      Zijn oom stond te lachen.


      Toen de graaf zich gierend van de lach in zijn stoel liet vallen, keek iedereen verbijsterd toe.


      Ian deed een stap naar voren. "Wat is er? Zijn zijn eisen zo belachelijk?"


      "Nee, dat denk ik niet", antwoordde de graaf. "Ze zijn heel redelijk... voor een idioot!" Hij sloeg hard op het bureau. "Dus die jongen denkt dat hij me te slim af is, hè? We zullen zien!"


      Hoewel zijn oom zich kostelijk amuseerde, zag Ian een flits van bewondering in zijn ogen. Nog nooit had de graaf zo naar Ian gekeken. Hoewel hij het bestaan van zijn bastaardkleinzoon niet wilde erkennen, beschouwde hij hem toch als een waardige tegenstander.


      "Maar mijn dochter, milord?" Marlowe deed een stap naar voren. Het zweet druppelde van zijn gezicht. "Wat zal er met haar gebeuren?"


      De graaf stond op en liep om zijn bureau heen. "Maak je geen zorgen, Marlowe. Je hebt de jonge Emmaline aan mijn hoede toevertrouwd en ik beloof je dat ik goed voor haar zal zorgen. Ik wil niet dat je vrouw of je andere dochters zich hier druk over maken." Hij glimlachte naar de meisjes. "Heb geduld en dan zorg ik er wel voor dat Sinclair zijn verdiende loon krijgt."


      Twee tellen later had hij de voltallige familie Marlowe de deur uitgewerkt.


      "Wat moet ik met hem doen?" Dockett keek de jongen likkebaardend aan. Hij had wel een paar ideetjes.


      De graaf maakte een ongeduldig gebaar. "Breng hem naar de oude kerker en sluit hem op. Dan kunnen hij en zijn meester een paar daagjes duimendraaien."


      Voordat Ian kon protesteren liep Dockett naar de jongen toe. Hij ontblootte zijn tanden in een welhaast dierlijke grijns.


      "Wacht. Jij niet, Dockett", snauwde de graaf. "Ik wil met je praten." Hij wees naar de twee lakeien die mevrouw Marlowe van haar stoel hadden voorzien. "Nemen jullie hem maar mee."


      De twee bedienden keken elkaar weifelend aan. Of ze poetsten het zilver of ze staken de lampen van de rijtuigen aan. Wat ze niet deden was jongens afvoeren naar een kerker die volgens hen al in geen honderd jaar was gebruikt. Voor zover ze wisten althans.


      Maar omdat er van hen altijd gehoorzaamheid werd verwacht, pakten ze de jongen bij zijn ellebogen vast. Hij verzette zich heftig en deelde een paar stevige meppen uit. De ene lakei hield er een blauw oog aan over en de andere een kapotte lip. Toch wisten ze hem snel te overmeesteren en af te voeren.


      Nadat hij ook de andere bedienden had weggestuurd, met het dreigement dat ze zouden worden ontslagen als ze niet ogenblikkelijk weer aan het werk gingen, keek hij met een verwachtingsvolle blik in zijn ogen naar Ian.


      Ian fronste zijn voorhoofd. Hij vond dat zijn oom zich maar vreemd gedroeg. Toen hij als jongen naar Hepburn Castle kwam, had Hepburn hem heel snel duidelijk gemaakt dat hij hem een last vond, een teleurstelling. Maar dat had zijn oom er nooit van weerhouden om Ian als publiek te gebruiken terwijl hij zich verkneukelde over zijn laatste triomf, of als hij weer één van zijn smerige plannetjes aan het smeden was.


      "Je hebt me gehoord", zei zijn oom op kille toon. "Ik heb zaken te bespreken met Dockett."


      "Moeten we het niet eerst over de situatie van juffrouw Marlowe hebben?"


      "Privézaken."


      En weer voelde Ian zich het kleine knulletje dat rouwde om zijn ouders en snakte naar de aandacht van zijn oom. De klok sloeg het halve uur. De betovering werd verbroken. Hij was niet meer dat knulletje, hij was nu een man. Een man die van zijn oom had geleerd hoe hij moest haten, en hij realiseerde zich nu pas hoe goed hij dat lesje had geleerd.


      Hij boog en beende de kamer uit. Maar voordat de lakei de deur achter hem dicht kon doen keek Ian nog even achterom. Dockett stond met een zelfvoldane grijns op zijn gezicht voor het bureau, zijn dikke armen over elkaar geslagen.
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      Jamie wist dat er een driftbui aan zat te komen. Elke dag dat ze in de oude abdijruïne zaten te wachten tot Graeme terugkwam met bericht van de graaf werd hij bozer.


      Jamie had zijn hele leven zijn best gedaan om het Sinclair-temperament de baas te worden, maar hij vreesde dat het slechts een kwestie van tijd was voordat er een uitbarsting zou plaatsvinden. Een uitbarsting die een eind zou maken aan zijn geduld en zijn rede. Een uitbarsting die groot genoeg was om hen allemaal te gronde te richten.


      De laatste keer dat hij zijn geduld had verloren had dat een man het leven gekost. Sommigen zouden zeggen dat die man zijn dood verdiende, maar Jamie was een andere mening toegedaan. Hoe rechtvaardig het wellicht ook was, het had hem wel zijn beste vriend gekost en dat vergat hij nooit.


      Terwijl hij op het antwoord van Hepburn wachtte, doodde hij de tijd met het verkennen van de oude ruïne. Af en toe wierp hij een blik in het dal om te kijken of er al iemand aankwam. Op de ochtend van de vierde dag zat hij op de onderste trede van een trap die nergens heen leidde. Zijn stilzwijgen was dreigender dan de grijze wolken die zich samenpakten boven de berg.


      Zijn mannen deden hun best om zich te ontspannen. Ze vulden een van Angus' oude hemden met dode bladeren, hingen het hemd aan een boom en gebruikten het als doelwit voor hun pijlen. Op zich niet zo bijzonder, ware het niet dat ze Emma hadden uitgenodigd met hen mee te doen.


      Jamie kneep zijn ogen samen toen hij haar vrolijke lach hoorde. Het opgewekte geluid deed hem denken aan een van de klokken die ooit deze abdij hadden opgeluisterd. Sinds ze hem was gevolgd naar het dal waar zijn ouders waren gestorven had ze nauwelijks nog iets tegen hem gezegd. Ze stond nu naar Bon te grijnzen alsof ze al hun hele leven vrienden waren. Was ze zich dan totaal niet bewust van de op til zijnde storm, of kon het haar gewoon niets schelen? Jamie vermoedde het laatste.


      Ze was er op de een of andere manier in geslaagd haar rebelse koperkleurige krullen in een slordige knot te draaien, zodat je nu haar mooie slanke hals kon zien. En dat kleine plekje onder aan haar nek waar hij haar dolgraag wilde kussen. Hij kneep zijn ogen nog iets verder dicht toen Bon zijn magere armen om haar slanke schouders sloeg, zodat hij haar kon helpen de pijl op de boog te zetten en de boog te spannen. Twee tellen nadat ze de pijl had afgeschoten boorde de scherpe punt zich in het hart dat Malcolm met bessensap op de borst van het doelwit had getekend.


      De mannen juichten haar toe, maar ze hielden meteen hun mond toen een van hen over zijn schouder keek en Jamie naar hen zag kijken. Emma liep onbezorgd naar het doelwit en rukte de pijl er weer uit. Ze grijnsde triomfantelijk. Ze had natuurlijk liever dat het zijn hemd was. En dat hij het op dat moment aanhad.


      Hij streek vermoeid met zijn hand over zijn kaak. Geen wonder dat hij doodop was. Zo goed had hij de laatste tijd niet geslapen.


      Eigenlijk had hij helemaal niet geslapen. Hoe kon hij nou slapen als Emma maar anderhalve meter bij hem vandaan lag? Hij had het veel te druk met boos naar haar verwarde krullen kijken. Hij had het veel te druk met denken aan die eerste nacht, toen ze zich vol vertrouwen in zijn armen had genesteld. Te druk met het herbeleven van dat magische moment in Muira's huis toen ze haar vingers door zijn haren vlocht en hem kuste.


      Gisteravond had hij niet eens geprobeerd om te gaan slapen. Omdat hij niet eindeloos wilde woelen en draaien was hij op een grotendeels afgebrokkelde stenen boog geklommen, waar hij met gespitste oren de eindeloze uren tot de dageraad had doorgebracht. Alert op het geluid van hoefslagen. Zoals de hoefslagen die hij nu hoorde...


      Hij stond op, en vroeg zich af of hij het misschien had gedroomd. Maar toen de grond onder zijn voeten trilde, wist hij zeker dat er iemand aankwam.


      Emma keek hem schielijk aan. Haar glimlach vervaagde.


      Hij wachtte al op dit moment sinds zijn grootvader hem op negenjarige leeftijd had meegenomen naar het dal waar zijn ouders in koelen bloede waren doodgeschoten. Daarom snapte hij niet waarom hij plotseling nerveus was, zelfs een beetje angstig. Kwam het door het besef dat hij nu eindelijk zou krijgen wat van hem was, maar dat het hem wel eens alles zou kunnen kosten wat hij had?


      Een eenzame ruiter reed de open plek op. Jamies angst en nervositeit waren voor niets geweest. Het was niet Graeme die terugkwam met het antwoord van de graaf, maar de uitkijk die hij de avond ervoor op pad had gestuurd om het dal beneden hen te verkennen.


      Carson steeg af. Hij sloeg zijn ogen neer en schudde zijn hoofd. Jamie wist genoeg.


      Even was er alleen maar stilte. En vervolgens ontplofte Jamie.


      Hij slaakte een woedende kreet en beende met grote, krachtige stappen over de open plek.


      "Dekking zoeken, jongens", hoorde hij Bon mompelen. "Daar gaan we dan."


      "Wat denkt die vervloekte hoerenzoon van een Hepburn wel niet dat hij aan het doen is?" Jamie streek met zijn hand door zijn haar en draaide zich net op tijd om voordat hij in volle vaart tegen een boom aan zou lopen. "Is die man gek geworden? Waarom zou hij zo dom zijn om zijn hulpeloze bruid achter te laten bij een bende wanhopige mannen? Hij weet heel goed dat ze vreselijke dingen met haar zouden kunnen doen. Hoe langer hij wacht, des te groter de kans dat dat ook gebeurt."


      Nu beende hij naar de andere kant van de open plek. Zijn mannen namen Bons waarschuwing in acht en ze gaven Jamie de ruimte. Alleen Emma had de moed om gewoon te blijven staan, zodat hij om haar heen moest, of dwars door haar heen.


      Hij kwam abrupt voor haar tot staan en wees naar haar, dankbaar dat hij eindelijk een doelwit had gevonden voor zijn boosheid. "Kijk toch eens hoe je erbij staat! Je hoort hier helemaal niet te zijn! Je bent gewoon een klein Engels meisje dat niet eens het verstand heeft van een paddenstoel."


      Ze keek hem aan, haar blauwe ogen opmerkelijk kalm.


      "Ze hadden je verdorie nooit uit je slaapkamer moeten laten zonder de bescherming van een kindermeisje en een tot de tanden toe gewapende lijfwacht. Wat heeft ze bezield om je vanuit Engeland naar Schotland te halen? Maakt je toegewijde bruidegom zich dan echt geen zorgen over wat er op dit moment met je zou kunnen gebeuren? Nou, als je míjn vrouw was..."


      Zijn woorden weerklonken als een donderslag door de ruïne. Toen volgde een oorverdovende stilte. Je zou als het ware een rups over een blad kunnen horen kruipen. Toen Jamie zich realiseerde dat niet alleen Emma haar adem inhield, kreeg hij het opeens vreselijk warm. Ook zijn mannen stonden met ingehouden adem te wachten tot hij klaar was met zijn tirade.


      "Wat, Jamie?" vroeg Emma uiteindelijk. De manier waarop ze zijn voornaam uitsprak raakte hem. "Als ik jóúw vrouw was, wat zou je dan doen?"


      Jamie kon de uitdagende blik in haar ogen niet aan. Hij keerde haar de rug toe, hij keerde iedereen de rug toe. Hij beende naar de rand van het klif en stond daar met zijn handen in zijn zij naar de grijze mist te kijken die boven de vlakten hing. Opeens hoorde hij achter zich een totaal onverwacht geluid.


      Het was Emma. Ze stond te lachen.


      Hij draaide zich langzaam om en zijn mannen deden weer een stap naar achteren. Kennelijk vreesden ze een nieuwe woedeaanval, eentje die nog meer schade zou aanrichten dan de vorige.


      "Heb je het dan niet door?" vroeg Emma, terwijl haar ogen glansden van de ingehouden tranen. Zijn mannen dachten vast dat het vreugdetranen waren, maar hij wist wel beter. "Jíj bent hier degene die voor joker staat. De graaf heeft niet eens een paar shilling voor me over. Ik ben van geen enkele waarde voor hem. Voor hem was ik slechts een lege schoot waar hij zijn zaad in kwijt kon. Tussen hier en Londen barst het van de lege schoten waar hij zijn zaad in kwijt kan, neem dat maar van me aan." Ze schudde haar hoofd. "Je hebt mijn familie voor niets gemarteld. Je hebt mij voor niets naar de hel en weer terug gesleurd. Hij zal je nooit geven wat je hebben wilt. Het kan hem niet schelen wat je met me doet. Dus je hoeft niet meer de heer te spelen." Deze keer was het haar beurt om de afstand tussen hen te overbruggen. Ze ging wel zo dicht bij hem staan dat hij de ader in haar hals kon zien kloppen. Toen boog ze haar hoofd naar achteren en keek hem recht in de ogen. "Dus ga je gang, Jamie. En hou je vooral niet in."


      Heel even was de verleiding bijzonder groot om haar hand te pakken en haar die ruïne in te sleuren. En dan zou hij haar precies laten zien wat hij allemaal met haar zou doen als ze van hem was.


      "Jamie?" fluisterde Bon.


      Jamie bleef in Emma's ogen kijken. De onverwachte kracht van haar hartstocht fascineerde hem.


      "Jamie?" herhaalde Bon, dringender deze keer.


      "Wat moet je verdorie van m-" Jamie draaide zich net op tijd om en zag Graeme wankelend uit het bos komen. De jongen kon amper op zijn benen staan.


      


      Graeme hield zijn armen om zijn ribben geklemd, zijn knokkels zagen wit. Een van zijn ogen was opgezwollen en op zijn kaak zat een nare blauwe plek die aan de randen geel kleurde.


      Een aantal mannen snelde naar hem toe om hem te helpen, maar Jamie was als eerste bij hem. Net toen Graeme op het punt stond in te storten sloeg Jamie zijn arm om zijn schouders.


      "Ik had hier eerder kunnen zijn..." zei Graeme met raspende stem, terwijl hij met zijn volle gewicht tegen Jamies borst leunde. "Dat vervloekte paard verloor een paar kilometer terug een hoefijzer."


      Terwijl zijn mannen zich om hen heen verzamelden, liet Jamie Graeme langzaam op de grond zakken. Hij voelde zich vreselijk schuldig. Hij had kunnen weten dat Hepburn er geen problemen mee zou hebben om de boodschapper dood te schieten. Hij had Bon moeten sturen. Bon was slim en hij zou de graaf niet hebben onderschat. "Wat hebben die schoften je aangedaan?" wilde Jamie weten, terwijl hij net als Graeme ineenkromp toen hij voorzichtig Graemes ribben betastte.


      "Ik overleef het wel." Graeme keek hem grijnzend aan. "Ik heb zelf ook een paar stevige klappen uitgedeeld. De volgende keer dat die chique lakeien van de graaf Graeme MacGregor in de boeien willen slaan zullen ze daar eerst goed over nadenken." Graeme tastte in zijn jas en trok er met trillende hand een leren tas uit. "Ik heb precies gedaan wat je wilde, Jamie. Ik heb Hepburn jouw brief gegeven en hij zei dat ik dit aan jou moest geven."


      Toen Jamie de tas aannam, verscheen er een gepijnigde glimlach op zijn gezicht. "We zijn trots op je, jongen. Ik ben trots op je."


      Toen Jamie opstond, nam Lemmy zijn plaats in. Zachtjes trok hij Graemes hoofd in zijn schoot. Hij deed het met zoveel tederheid dat Emma er versteld van stond dat hij dat met die grote kolenschoppen voor elkaar kon krijgen. Jamie keek naar de brief van de graaf. Geen goedkoop velletje papier, maar een dik vel crèmekleurig perkament, keurig in drieën gevouwen en verzegeld met een klodder rode was met daarin het zegel van de Hepburns.


      Hij verbrak het zegel en vouwde de brief onder de waakzame ogen van zijn mannen langzaam open.


      Hoewel hij nooit had leren lezen, sprong Bon naast hem op zijn tenen op en neer in een poging over zijn schouder mee te kijken. "Laat ons niet in het ongewisse, man. Wat staat erin?"


      Toen Jamie de korte brief had gelezen, vouwde hij hem voorzichtig weer dicht. Omdat hij zo lang op dit moment had gewacht had hij een gevoel van triomf verwacht.


      Maar toen hij zijn ogen op Emma's vragende blik richtte, voelde hij alleen maar spijt. "Hij heeft met onze voorwaarden ingestemd. Het losgeld wordt morgenochtend afgeleverd."


      Emma draaide zich om en liep zonder iets te zeggen de ruïne in.


      


      Emma zat op de ronde stenen verhoging die ooit het fundament was geweest van de oude klokkentoren van de abdij. Het dak en het grootste deel van de muren waren al lang geleden ingestort. Hierdoor was deze verhoging niet overdekt en je kon er alleen komen via een smalle stenen trap, waarvan de treden door de regen en de tand des tijds waren uitgesleten.


      De wind die meestal woest over de berg raasde was afgenomen tot een zachte bries die zachtjes tegen haar wang zuchtte en met de losse krullen in haar nek speelde. De maan hing als een gloeiende parel in de lucht. Hij was twee keer zo groot als in Lancashire en toch kon ze hem nog steeds niet aanraken.


      Er rolde een steentje van de rand van de verhoging.


      Ze draaide zich om, in de hoop dat het Jamie was. Maar het was Bon, die van de trap op de verhoging stapte. Op de grens van het maanlicht bleef hij staan. Hij wist niet of hij welkom was.


      "Maak je geen zorgen, Bon. Het is veilig", stelde ze hem gerust. "Ik ben niet gewapend."


      Hij ging naast haar staan. Ze vond zijn grijns met de scheve tanden niet meer zo dreigend als in het begin. "Als ik af ga op de wijze waarop je vandaag met die boog omging, durf ik te wedden dat het hart van een man nooit veilig zal zijn zolang jij in de buurt bent."


      "Misschien is dat de reden waarom je neef zo graag van me af wil", antwoordde Emma luchtig, in de hoop niet te verbitterd te klinken. "Waarom ben je niet bij hem om het te vieren? Hij moet buiten zichzelf zijn van vreugde. Nu krijgt hij eindelijk wat hij al een hele tijd wil."


      "Hij wil mij en de jongens nog steeds niet vertellen wat dat is. Het is niets voor Jamie om geheimen voor mij te hebben."


      "Misschien is dit wel het eerste geheim dat de moeite van het geheimhouden waard is."


      "Het is niet dat we hem niks gunnen", erkende Bon. "Hij heeft zoveel voor ons opgeofferd. Hij is altijd een pientere knul geweest, weet je. Gek op boeken, zelfs toen hij nog veel te klein was om ze fatsoenlijk vast te kunnen houden. Als hij in de Laaglanden was gebleven, had hij slapend rijk kunnen worden. Maar toen hij hoorde dat zijn grootvader ziek was, kwam hij snel terug. Om voor ons te zorgen. Om voor de mensen op deze berg te zorgen die altijd afhankelijk zijn geweest van de Sinclairs." Bon aarzelde. Hij wilde kennelijk nog iets zeggen. Maar hij sloeg zijn ogen neer en tuurde naar de grond. "Ik wilde alleen even tegen je zeggen dat het ons spijt dat we je bruiloft hebben verpest. En dat ik hoop dat jij en de graaf" - hij schraapte zijn keel, het kostte hem moeite om de woorden eruit te krijgen -"samen heel gelukkig zullen worden."


      "Dank je", fluisterde Emma, die opeens een brok in haar keel had.


      Nadat hij de trap weer af was gelopen en haar alleen had gelaten, hief ze haar gezicht op naar de maan en zag dat er opeens een witte sluier voor hing. Het meisje dat vanuit haar slaapkamer naar dezelfde maan had gekeken leek nu een vreemde voor haar - een naïef kind dat had geleerd dat je de kwaliteit van een man kon afmeten aan zijn welbespraaktheid of de dure snit van zijn jas.


      Hoe moest ze morgen in vredesnaam met de mannen van de graaf de berg af dalen en net doen alsof er niets was veranderd? Alsof ze nooit Jamies kus had geproefd. Alsof ze nooit de smeulende hitte van zijn lichaam had gevoeld. Hoe kon ze ooit tevreden zijn met juwelen, bont en goud, of zelfs een kinderkamer vol kinderen als die niet waren voortgekomen uit liefde of hartstocht, maar uit wanhoop en plichtsgevoel?


      Toen Jamie haar aanraakte, waren haar lichaam en hart weer tot leven gekomen. Ze moest er niet aan denken dat er elke nacht een grommende en hijgende graaf op haar zou liggen. Vooral nu ze wist dat hij geen lieve oude man was, maar een meedogenloze moordenaar die zijn eigen zoon had laten vermoorden omdat die het lef had gehad van de verkeerde vrouw te houden.


      Ze knipperde haar tranen weg en de maan kwam weer scherp in beeld. Dat meisje was ze niet meer en ze zou het ook nooit meer worden. Wat het haar ook zou kosten, ze was niet meer bereid om ter wille van de lieve vrede haar hartstocht en verlangens te ontkennen. Ze verdomde het om het voorbeeld van haar moeder te volgen, de vrouw die haar eigen geluk opofferde om zich te kunnen blijven verontschuldigen voor haar echtgenoot.


      Nee, ze was niet haar moeder. En ze was ook niet meer dat meisje dat nog maar zo kort geleden in de abdij van Hepburn Castle voor het altaar had gestaan, en dat zich bereid had verklaard te trouwen met een man van wie ze nooit zou kunnen houden.


      En ze zou het bewijzen ook. Maar daar had ze wel hulp bij nodig.


      


      Jamie leunde met zijn handen op het ruwe stenen altaar van de abdij. Deze ene steen had op de een of andere manier de verwoesting van de strijd en jaren van verwaarlozing overleefd en bewees daarmee dat sommige dingen zelfs niet door de tand des tijds konden worden vernietigd. Hij vroeg zich af hoeveel kinderen hier waren gedoopt, hoeveel huwelijken er hadden plaatsgevonden, en hoeveel begrafenissen. Hoeveel levens waren er begonnen? Hoeveel waren er hier geëindigd?


      Deze kerk was al heel lang een ruïne. Het gebouw was ongetwijfeld vernietigd tijdens een van de vele oorlogen en schermutselingen die op dit prachtige ruige land hun littekens hadden achtergelaten. Hoewel het nu nog maar bestond uit een paar muren en met mos bedekt puin, hing er nog steeds een sfeer van waardigheid op deze plek, alsof niemand ooit was vergeten dat dit eens gewijde grond was geweest.


      Hij liet zijn handen over de verweerde steen glijden, en wenste dat hij de juiste woorden kon vinden om de onrust binnen in hem te beschrijven. Hoewel hij altijd een gelovig man was geweest, bad hij zelden. Volgens hem was het beter als hij en de Almachtige hun verschil van mening niet met elkaar bespraken.


      De last van zijn bloedwraak werd steeds zwaarder. Zijn schouders leken het gewicht ervan niet meer te kunnen torsen. Zijn hart liep gevaar. Morgen zou hij Emma de berg af sturen. Dan zou hij nooit meer slapen met haar warme lichaam dicht tegen het zijne. Hij zou haar nooit meer zijn naam horen uitspreken. Over een paar dagen stond ze voor een soortgelijk altaar en zou ze haar huwelijksgelofte uitspreken.


      Wat jammer dat hij niet sterk genoeg was om dit altaar met zijn blote handen stuk te slaan.


      "Jamie?"


      Eerst dacht hij zich dat melodieuze geluid te hebben ingebeeld, dat het een product was van zijn eigen koortsachtige verlangens.


      Toen liet hij het altaar langzaam los en draaide zich om.


      Emma stond daar als de geest van alle bruiden die ooit naar deze plek waren gekomen om in het huwelijk te treden met de man van hun hart.


      "Wat wil je?" vroeg hij met hese stem. En ja, haar antwoord was belangrijk voor hem.


      Ze stak haar kin naar voren, en de blik in haar ogen was net zo koel en vast als tijdens die nacht toen ze zijn eigen pistool op zijn hart had gericht. "Ik wil dat je me ruïneert."


    

  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 18

    


    
      


      


      

    


    
      Bevend liep Emma naar Jamie toe.


      Hij zag er gevaarlijk uit. En wanhopig. Ze zou heel voorzichtig moeten zijn.


      "Ik ben altijd een net meisje geweest", zei ze, terwijl ze steeds dichterbij kwam. "En een plichtsgetrouwe dochter - de dochter die altijd als voorbeeld diende voor haar jongere zusjes. Het was altijd 'Ja, meneer' en 'Nee, mevrouw' en 'zoals u wenst'. Ik droeg wat mijn moeder voor me uitkoos. Ik at alles wat me werd voorgezet, of ik het nu lekker vond of niet. Als ik ergens heen moest, dan ging ik. Eigenlijk deed ik álles wat er van me werd verlangd." Net buiten Jamies bereik bleef ze staan. "Maar ik ga niet met de graaf trouwen. Jij en ik weten dat er maar één manier is om hem te overtuigen dat ik geen geschikte bruid meer voor hem ben."


      Jamie zei niets. Hij stond gewoon naar haar te kijken, zijn gezichtsuitdrukking net zo onleesbaar als de versteende pagina's van de Bijbel die in de hoek op de grond lag.


      Ze lachte eventjes. "Bon heeft al die tijd gelijk gehad, nietwaar? Als je kon bewijzen dat Hepburn je ouders had vermoord, zou je dat veel voldoening geven. Maar zou het je niet veel meer voldoening geven als je Hepburns bruid eerst door een Sinclair zou laten onteren voordat je haar aan hem teruggaf? Een Sinclair die toevallig zijn eigen bastaardkleinzoon is?"


      "Dat zou mij zeker meer voldoening schenken." Jamie sloeg zijn armen over elkaar en keek haar indringend aan. "Maar hoe zit het met dat vervallen landhuis in Lancashire waar je zo dol op bent? Stel dat de graaf zijn geld terug wil? Zal het je vader dan lukken om de schuldeisers op afstand te houden en ervoor te zorgen dat de rest van je familie niet in het armenhuis belandt?"


      "Ik ben ervan overtuigd dat de graaf hem het geld zal laten houden. Vooral als hij niet wil dat iedereen in Londen te weten komt dat hij ervan wordt verdacht zijn eigen zoon - en de moeder van zijn kleinzoon - in koelen bloede te hebben vermoord."


      Jamie hield zijn hoofd schuin. Hij kon niet anders dan haar bewonderen, maar het ging niet van harte. "Ik had nooit durven denken dat er achter zo'n mooi gezicht zo'n meedogenloze geest schuil kon gaan."


      Ze schonk hem een bittere glimlach. "Sinds mijn aankomst in de Hooglanden heb ik heel goed opgelet."


      "Stel dat jullie het huis kunnen behouden en dat het je vader lukt om uit de gevangenis te blijven, wat gebeurt er straks met jou als je samen met je familie naar Engeland terugkeert?" Terwijl hij praatte liep hij om haar heen. Zijn hese stem weefde een web dat haar op een heerlijke manier gevangen hield. "De graaf is inslecht. Hij wil natuurlijk niet dat iemand denkt dat hij zo dom was om zijn jonge bruid te laten stelen door zijn aartsrivaal. Daarom zal hij het gerucht gaan verspreiden dat jij gewillig in mijn armen bent gestapt - en in mijn bed. Maar zelfs al doet hij dat niet, het zal de society weinig uitmaken of je werd verleid of verkracht. Hiermee vergeleken stelt het schandaal met je eerste verloofde niets voor. Fatsoenlijke mensen zullen hun hoofd afwenden als ze je op straat passeren. Niemand zal je ontvangen voor de thee. Ze zullen je verstoten. Denk niet dat het je ooit zal lukken een goede echtgenoot te vinden en samen met hem een gezin te stichten."


      "Nou, in dat geval heb ik eindelijk rust en hoef ik me van niemand meer iets aan te trekken." Ze schudde even haar hoofd. "En als ik me begin te vervelen, dan neem ik wel een stoere, jonge minnaar. Misschien zelfs twee."


      Het klonk allemaal heel moedig, maar hij keek dwars door haar bravoure heen. Met zijn knokkels streek hij over haar wang. "Stel dat ik je zwanger maak?"


      Emma voelde de blos vanuit haar hals omhoog kruipen.


      Ze wendde haar blik niet af, dat had geen enkele zin. "Je mag me dan ongelooflijk naïef vinden, maar dankzij de lessen van mijn moeder heb ik een aardig idee van hoe het er in de wereld aan toegaat. Of hoe het eraan toegaat bij mannen. Als er geen manieren waren om dat soort dingen te voorkomen, dan liepen er door de straten van Londen meer onwettige kinderen dan wettige."


      Hij knikte. Ze had een punt. "Dus je bent echt van mening dat dit de enige manier is om die hitsige Hepburn van je af te houden? Want op deze manier heb je de vrijheid om zelf je lot te bepalen?"


      Ze knikte. Haar stem liet haar even in de steek. Er waren wel duizend andere redenen waarom ze de liefde met hem wilde bedrijven, maar ze was te trots om die kenbaar te maken. Ze had tegen hem kunnen zeggen dat ze nog één keer van het leven wilde genieten, alvorens zich over te leveren aan de vernietigende censuur van de society. Dat ze vreesde de rest van haar leven niet te overleven als ze niet minstens één nacht in zijn armen had doorgebracht. En zo kon ze nog wel een tijdje doorgaan.


      "Dan heb ik geen keus." Hij boog zijn hoofd en beroerde haar lippen zo zachtjes als engelenvleugels.


      Emma's adem stokte in haar keel. Hoe kwam het dat ze zich in deze afgebrokkelde kerk meer een bruid voelde dan ooit het geval was geweest in Hepburns abdij?


      "Wacht hier", fluisterde hij, en met tegenzin liet hij haar even alleen.


      Ze wachtte geduldig tot hij terugkwam met een paar dekens over zijn arm. Toen hij deze keer haar hand pakte, ging ze gewillig met hem mee. Hij leidde haar uit het maanlicht de schaduw in. Ze hield zijn hand stevig vast. Hij mocht niet-weten dat ze stond te trillen op haar benen. Hij bracht haar naar de hoek van een kleine kamer waarvan twee muren nog overeind stonden. Het kamp bevond zich tussen de bomen aan de rand van het klif. Emma wist dat Jamie deze plek speciaal voor haar had uitgekozen. De plek beschermde haar tegen de nieuwsgierige ogen van zijn mannen.


      Maar voordat hij de dekens op de grond kon uitspreiden pakte ze zijn arm. "Wacht!"


      Hij keek haar behoedzaam aan. Hij was bang dat ze wellicht van gedachten was veranderd.


      Ze knikte in de richting van de scheefgezakte stenen boog die ooit de omtrek had gevormd van een deur. Nu was het zijn beurt om haar te volgen. Afgaand op de blik in zijn ogen zou hij haar desnoods naar het einde van de wereld hebben gevolgd.


      Ze beklommen de versleten stenen treden naar de oude klokkentoren en liepen een poel van maanlicht in. Ze nam de dekens van hem over en legde ze in het midden van de toren op de grond, zodat alleen de maan getuige kon zijn van hun samenzijn.


      Toen ze klaar was, keek ze hem aan. Ze voelde zich opeens heel verlegen. "Dus wat wordt het, Sinclair? Ga je me verleiden of onteren?"


      Van zijn lome grijns sloeg haar hart over.


      "Allebei."


      Hij trok haar tegen zich aan, verraste haar weer met zijn lengte, zijn kracht, zijn onweerstaanbare hitte. Een tijd lang hield hij haar gewoon vast, liet haar langzaam wennen aan zijn omarming, zijn zachte ademhaling tegen haar haren. Ze duwde haar wang tegen zijn borst, hoorde en voelde elke hartslag. Niet lang daarna werd ze wat brutaler. Ze sloeg haar armen om zijn middel en ze liet haar handen onder zijn hemd omhoog glijden. Ze genoot van zijn gladde huid, de soepel bewegende spieren toen hij zijn hand optilde om haar haren te strelen.


      "O jee" mompelde ze, toen het belang van wat ze samen zouden gaan doen plotseling tot haar doordrong.


      "Wat is er?"


      Haar hoofd lag nog steeds tegen zijn borst. "Ik ben bang dat ik de instructies van mijn moeder heb vergeten. Ik weet namelijk niet zo goed hoe het vanaf hier verder moet."


      "Waarom laat je dat niet aan mij over?" mompelde hij, terwijl hij met een vinger haar kin optilde en zijn mond op die van haar drukte.


      Zijn lippen waren zo zacht als een veertje. O ja, hij was heel ervaren en hij wist precies hoe het verder moest. Hij kuste haar langzaam en grondig, alsof hij weinig meer verlangde dan de hele nacht de liefde te mogen bedrijven met haar mond.


      Ze had vrouwen die onmiddellijk in zwijm vielen altijd veroordeeld, maar de zachte druk van zijn tong tegen de hare maakte haar zo ademloos en duizelig dat ze slappe knieën kreeg. Ze meende zelfs de klok te horen luiden die er niet meer hing. Misschien zou ze zich aan de betovering moeten overgeven, maar nu ze in Jamies armen lag wilde ze er geen seconde van missen. Daarom deed ze haar ogen dicht en deed onbezorgd met hem mee, tot ze hem hoorde kreunen. Haar oogleden trilden en ze deed langzaam haar ogen open. Tot haar verbazing zaten ze allebei op hun knieën op de dekens. Kennelijk waren Jamies benen ook niet meer in staat geweest om zijn gewicht te dragen.


      "Nou, dat ging heel goed", mompelde ze zachtjes tegen zijn lippen. "Wat gaan we nu doen?"


      Om haar gezicht goed te kunnen bekijken leunde hij iets naar achteren. "Ik dacht dat we misschien allebei onze kleren konden uittrekken."


      Kennelijk had ze zich in de kus vergist. "Maar... maar dan zijn we allebei, eh... ongekleed."


      Daar dacht hij even over na. "Nou, als je het prettig vindt, zouden we alleen jóúw kleren kunnen uittrekken. Dan hou ik de mijne nog even aan."


      Emma keek hem aan. Haar achterdocht nam toe. "Over je kleren uittrekken heeft mijn moeder het nooit gehad. Dat zou ik me heus wel herinneren."


      Nu was de beurt aan Jamie om te zuchten. "Wat heeft ze wel gezegd?"


      "Ze zei dat ik op mijn rug moest gaan liggen en dat ik mijn ogen moest dichtdoen en dat de graaf" - Emma rilde - "dat mijn echtgenoot de zoom van mijn nachtjapon een stukje omhoog zou schuiven, nadat het licht uit was, natuurlijk, zodat hij zich van zijn echtelijke plicht kon kwijten."


      "Dat heeft zeker zijn charme, maar ik neem daar geen genoegen mee." Jamie streelde haar hals. Hij ging zachter praten en fluisterde in haar oor: "Want ik denk dat ik gek word als ik je niet heel snel naakt zie."


      Deze keer rilde Emma van verlangen. "Misschien kun je me zo ver krijgen dat ik mijn jurk uittrek. Je moet natuurlijk wel je best doen."


      Hij lachte. Dit was precies de uitdaging waar hij op had zitten wachten. Terwijl hij met één hand haar haren omhoog hield, trok hij met zijn warme lippen een spoor van kussen langs haar slanke hals omlaag.


      Emma hapte naar lucht. Kennelijk was het zijn bedoeling om haar jurk te laten smelten!


      Haar hoofd viel als vanzelf naar achteren, zodat zijn mond vrij spel had met de gracieuze lijn van haar hals. Na een paar ademloze ogenblikken kon ze niet anders dan zich vastgrijpen aan zijn hemd, bang dat ze zou vallen. "Voor een brute Hooglander ben je heel overtuigend."


      "Dat komt door al die over het paard getilde Engelse mannen die van die vervelende geruchten hebben verspreid over ons en onze schapen. Ze willen gewoon niet dat hun meisjes weten wat ze missen."


      Ze onderdrukte een kreun toen hij zachtjes aan haar oor likte en ze het tot in haar tenen voelde tintelen. "Misschien willen ze niet dat hun schapen weten wat ze missen." Jamies lach gaf haar een warm gevoel. Terwijl hij met zijn mond haar oor liefkoosde, duwde hij met zijn hand zachtjes haar japon omlaag, totdat er een crèmekleurige schouder tevoorschijn kwam. Emma was Muira zeer dankbaar dat ze haar zo'n simpele jurk cadeau had gedaan en niet eentje met wel honderd gladde paarlen knoopjes of twee rijen scherpe stalen haakjes. Of met pijnlijk knellende baleinen om haar lichaam, dat hunkerde naar Jamies aanraking, in bedwang te houden.


      Een zachte ruk en een van haar borsten werd bevrijd uit het nauwe lijfje. Jamie keek er met een hongerige blik in zijn ogen naar. Haar hart sloeg over en ze had vlinders in haar buik. Ze voelde haar tepels hard worden. Kennelijk verheugden ook zij zich op wat zou komen.


      Er ging een vlaag van genot door haar heen toen Jamie zich boog en niet het puntje van zijn tong haar tepel aanraakte. Hij bleef haar borst verwennen, zoog de tepel diep in zijn mond. Hij was niet bepaald zachtzinnig, maar dat maakte Emma niet uit. Ze genoot met volle teugen van zijn zoete kwelling.


      Ze kreunde weer toen hij zijn hand in haar lijfje stak en haar andere borst tevoorschijn haalde. Hij hield hem in zijn hand, kneep er zachtjes in.


      Hoe was het mogelijk dat een man zoveel handen had? Een ervan had van haar ademloze verbijstering gebruikgemaakt en was aan de slag gegaan onder haar rok. Op dit moment bevond hij zich tussen haar knieën en kroop steeds verder omhoog, tot hij bij de zijdezachte krullen tussen haar dijen aankwam.


      Terwijl Jamie zijn hand op haar vrouwelijkheid legde, alsof ze niet meer van zichzelf was, maar van hem, schudde Emma haar hoofd. Het gebaar choqueerde haar en ze kon amper praten. "Maar mijn moeder heeft nooit geze-"


      Jamies andere hand liet haar lijfje los en sloot zich over haar mond. Zijn ogen fonkelden van plezier. "Zou je het alsjeblieft niet meer over je moeder willen hebben, lieverd? Het leidt af."


      Toen hij zijn hand weer weghaalde, begon Emma te lachen. "Als je hoorde wat een echtgenote volgens mijn moeder moet doen om de bezoekjes van haar echtgenoot zoveel mogelijk te beperken, zou je helemaal afgeleid zijn."


      Jamie verraste haar door zijn hoofd te buigen en haar eerst op het puntje van haar neus te kussen voordat hij weer verderging met haar mond. Hij liet zijn lippen wild over die van haar glijden. Ze wrikten haar mond als het ware open, en toen hij zijn tong naar binnen stak en haar kuste deed hij dat met een ritme dat zowel dierlijk was als onweerstaanbaar. Ze kon niet anders dan hem verwelkomen en het duurde niet lang voordat het gezucht en gesteun niet van de lucht was.


      Pas toen begaven zijn zoekende vingers zich tussen haar dijen en troffen daar een warme zijdezachtheid aan. Hij dempte haar zachte gejammer met zijn mond, terwijl hij met zijn vingers zachtjes haar vrouwelijkheid open duwde, als de tedere blaadjes van een exotische bloem.


      Emma had nooit geweten dat een dergelijk genot mogelijk was. Ze wist niet of ze vanwege dat intense gevoel haar dijen tegen elkaar moest duwen, of dat ze haar benen moest spreiden zodat Jamie zijn gang kon gaan. Door zijn vaardige vingers werd dat gevoel steeds indringender en al snel werd haar ademhaling steeds oppervlakkiger.


      Hij negeerde het feit dat ze nogal behoeftig met haar vrouwelijkheid tegen zijn hand wreef. Hij streelde en verwende haar meest gevoelige plekje alsof hij niets kon bedenken wat hij liever zou doen en dat hij er graag, als dat zo uitkwam, de hele nacht de tijd voor wilde nemen. Net toen ze dacht dat een groter genot niet mogelijk was, streek hij met zijn duim over dat harde knopje dat zich in het midden bevond. En terwijl hij dat deed liet hij zijn vinger zachtjes in haar glijden. Een keer, twee keer, tot hij de derde keer diep in haar kwam.


      Emma snikte zijn naam toen er weer een vlaag van genot door haar heen ging. En nog een.


      Zodra ze weer kon kijken, ademhalen en bewegen, ging ze op de grond zitten en trok ze haar laarzen uit.


      "Wat doe je?" vroeg hij enigszins ontzet.


      "Ik beloon je voor je moeite", antwoordde ze, terwijl ze haar kousen uittrok.


      "O, maar ik begon net een beetje op dreef te komen", zei hij op waarschuwende toon, toen ze weer op haar knieën ging zitten en haar jurk over haar hoofd heen uittrok.


      Ze gooide het kledingstuk opzij. Toen toonde ze zich in al haar glorie aan Jamie. Dat hoopte ze althans, want voor hetzelfde geld dacht hij dat ze een of andere schaamteloze, wilde meid was. Ze wist dat haar wangen en borsten nog steeds rood waren van het genot dat hij haar had geschonken. Even was ze bang dat Jamie zou schrikken van haar stoutmoedigheid, maar dat viel reuze mee toen ze hem vol wellust en bewondering naar haar naakte lichaam zag kijken.


      "Wat ben je mooi", fluisterde hij hees, terwijl zijn ogen haar langzaam verslonden. "Je verdient dit niet. Je verdient een groot bed van mahoniehout dat met houtsnijwerk is versierd. Je verdient hele bergen veren kussens. En kaarslicht. Zijden lakens. E-"


      Nu was het haar beurt om haar vingers tegen zijn lippen te drukken. "Misschien is dat wel zo, maar nu wil ik maar één ding. Jou."


      Hij trok haar wild tegen zich aan, alsof hij hen met de hartstocht van zijn omhelzing één kon maken. Hij was hard waar zij zacht was, onbuigzaam en hoekig waar zij zachte rondingen had. Emma vlocht haar vingers door zijn haren en duwde haar gezicht tegen zijn hals, verbaasd dat ze tranen in haar ogen voelde prikken. Hij rook naar lenteregen en de wind die op een koude nacht door de naaldbomen blies. Hij rook naar een vrijheid die ze tot vannacht nooit had gekend.


      "Dus wat moet ik doen om jou zo ver te krijgen dat jij je kleren uittrekt?" mompelde ze, terwijl ze zachte kusjes in zijn hals drukte.


      Hij duwde haar zachtjes van zich af en schonk haar een schelmse grijns. "Je hoeft het maar te vragen, milady."


      Voordat Emma de tijd kreeg om weer op adem te komen had hij zijn hemd, laarzen en sokken al uitgetrokken. Toen hij naar de leren veters van zijn broek reikte, had ze van schaamte kunnen sterven, ware het niet dat zijn handen allesbehalve vast waren.


      Nadat hij zijn broek had uitgetrokken en weer op zijn knieën voor haar was gaan zitten, kwam er snel een eind aan Emma's verlegenheid. Met onverholen nieuwsgierigheid nam ze hem in zich op. Hij had een prachtig lichaam - slank en strak en mannelijk. Veel gespierder dan ze zich had voorgesteld.


      Ze kon de verleiding niet weerstaan. Ze stak haar hand uit en streelde zijn borst, genoot van het effect dat haar aanraking op hem had. Ondanks de kilte in de lucht lag er een dun en glinsterend laagje zweet op zijn huid. Aangemoedigd door de glazige blik in zijn ogen en zijn onregelmatige ademhaling liet ze haar hand omlaag glijden. Over de strakke spieren van zijn buik en toen nog lager, tot ze haar hand om dat lichaamsdeel sloot dat zo dolgraag door haar wilde worden aangeraakt.


      Met een diep gekreun liet hij zijn hoofd achterover vallen. Emma glimlachte en een warm en machtig gevoel maakte zich van haar meester. Hij was niet meer de enige met macht. Zij had nu macht over hém, macht om hem te laten buigen voor haar wil.


      "Je hebt me wel eens verteld dat het pijn doet", bracht ze hem in herinnering en ze keek hem ernstig aan.


      "Ja, lass," hijgde hij, "het is de heerlijkste pijn die je je kunt voorstellen."


      Ze wisten allebei dat er maar één manier was om een eind te maken aan zijn lijden. Terwijl hij haar zachtjes op de deken duwde en voorzichtig op haar ging liggen, zodat hij haar beschermde tegen het licht van de maan, werd haar duidelijk waarom ze hem naar deze plek had gebracht. Zijn schaduw was de enige schaduw die ze zocht, de enige duisternis waar ze zich met liefde aan wilde overgeven.


      Ze klampte zich aan hem vast, trillend van verwachting, maar ook van angst. Het was bijna zo ver. Nog even en hij zou in haar komen.


      Teder duwde hij met zijn knie haar benen uit elkaar en ging ertussen liggen. Hij duwde zijn lid zachtjes tegen haar warmte, bewoog teder tegen haar aan. Weer ging er een vlaag van genot door haar heen en ze was bang dat hij haar kwelling eeuwig zou laten voortduren. Maar toen hij heel voorzichtig in haar probeerde te komen, snapte ze dat het niet zijn bedoeling was om haar lang te laten wachten, maar dat het zijn intentie was om haar alles te geven waar ze naar verlangde. En meer. Veel meer.


      Terwijl haar lichaam, dat niet gewend was aan deze beweging, haar best deed om hem te ontvangen, duwde ze haar nagels in zijn rug. Ze verstijfde en beet op haar lip toen er een felle pijn door haar heen schoot. Maar pas toen hij zich volledig in haar had begraven, hield hij op met bewegen.


      "Het spijt me, engel", fluisterde hij, terwijl hij haar kuste. "Als ik aarzelde, zou dat de pijn alleen maar erger maken."


      "Die van jou of die van mij?" schimpte ze, zodat hij wist dat ze het wel zou overleven.


      Zijn lichaam trilde. Lag hij nu te lachen? "Allebei", was zijn antwoord.


      Toen hij in haar begon te bewegen en zachtjes op haar lip beet, vervaagde de pijn en kwam er een warm en opwindend gevoel voor in de plaats. Weer was ze zich bewust van de intimiteit van dit moment. Nu was ze echt zijn gevangene. Er was geen ontsnappen aan. Alleen hij kon haar wensen vervullen. Het leek wel alsof hij haar overal aanraakte - zelfs haar ziel.


      Toen hij opeens ophield, kon ze wel huilen van teleurstelling.


      Ze deed haar ogen open en zag dat hij met een verwarde blik in zijn ogen naar haar lag te kijken. "Emma? Lieverd? Is er iets aan de hand? Waarom ben je zo stil? Doet het zo'n pijn?"


      "Mijn moe-" Ze klemde meteen haar lippen op elkaar en begon opnieuw. "Iemand heeft me verteld dat als ik een beetje onder de graaf heen en weer wriemelde, dat het dan sneller voorbij zou zijn. En daarom dacht ik dat het niet zo'n gek idee was om doodstil te blijven liggen, zodat..."


      Haar stem vervaagde. De rest moest hij zelf maar invullen. Dat deed hij en dat ging gepaard met een verstikte lach. "Wriemel zoveel je wilt, lass. Ik ga ervoor zorgen dat dit zo lang mogelijk duurt. Maar nu ik weet hoe heerlijk je voelt" - hij knarste even met zijn tanden toen ze haar heupen bewoog - "zou het wel eens minder lang kunnen duren dan jij of ik dat zouden willen."


      Na die waarschuwing begon hij weer in haar te bewegen. Hij deed dat met een ritme dat ze wel móést volgen. Het duurde niet lang voordat ze haar rug welfde en haar heupen nog dichter tegen hem aan duwde, zodat hij nog veel dieper in haar kon komen. Hij beloonde haar stoutmoedigheid door zijn heupen zodanig te bewegen dat hij met elke beweging contact maakte met dat gevoelige kleine knopje. Hij had beloofd haar te onteren en te verleiden. Hij deed beide en wel met veel overgave.


      Ze kon merken dat hij haar lichaam voelde trillen en samentrekken.


      "Kom maar, Emmaline," gromde hij zacht, "kom maar voor mij."


      Zijn wens werd ingewilligd. De ene rilling na de andere trok door haar heen toen ze wederom dat toppunt van extase bereikte. Maar deze keer was ze niet alleen. Ook Jamie gaf zich eraan over en na een gedempte kreet trok hij zich net op tijd uit haar terug en bereikte ook hij zijn climax.


      


      Jamie werd wakker voor de zon opkwam. Weer lag Emma in zijn armen, net als die ochtend nadat hij haar had ontvoerd. Maar vergeleken met de eerste keer was er een groot verschil - ze droegen geen van beide kleren.


      En wat een verrukkelijk verschil was dat, dacht Jamie, terwijl hij zijn neus in haar heerlijk ruikende krullen begroef. Hoewel zijn lid weer zachtjes tegen haar been duwde in een schaamteloos verzoek om aandacht, had hij nog geen zin om haar wakker te maken en een eind te maken aan dit heerlijke moment.


      Hij liet zijn hand zachtjes over de ronding van haar heup glijden. Nadat hij zijn hele leven in dit ruwe land had gewoond kon hij nauwelijks bevatten dat iets net zo zacht kon zijn als zijde. Hoe kon hij haar in vredesnaam over een paar uur terugsturen naar Hepburn, terwijl hij haar eigenlijk de rest van zijn leven bij zich wilde houden, zodat hij elke dag al die sproetjes op haar huid kon kussen?


      Hij hoorde het te vieren. Wéér had hij over zijn vijand getriomfeerd. Emma zou nu nooit van Hepburn zijn. Maar de voldoening waarop hij had gerekend werd overschaduwd door een intens gevoel van wanhoop. Want ze zou ook nooit van hem zijn. Deze gestolen uurtjes tussen middernacht en de dageraad waren alles wat hij ooit van haar zou hebben.


      Toen ze gisteravond naar hem toe kwam, zou hij met bijna alles hebben ingestemd, al was het alleen maar om haar op deze manier te mogen vasthouden.


      Maar het was dom van hem om te denken dat hij één nacht van haar kon houden en dat hij haar dan kon laten gaan. Natuurlijk kon hij dat niet!


      De hele nacht had hij op de rand van een afgrond gestaan. Elke keer dat hij de liefde met haar bedreef was het bijna onmogelijk om zich tijdig terug te trekken. Want wat hij het liefst wilde was dat ze helemaal van hem zou worden. Ook Hepburn zou dat moeten accepteren en dat gold ook voor de rest van de wereld. Maar ze hadden een overeenkomst gesloten en daar moest hij zich aan houden. Het was al erg genoeg om haar, nu ze uit de gratie was, terug te sturen naar Engeland. Het zou nog veel erger zijn als er een kans was dat ze zijn kind droeg.


      Als Gordon Hepburn zich wat wijzer had opgesteld, zou Lianna Sinclair nu nog in leven zijn. Jamie wilde niet dezelfde fout maken als zijn vader. Wat hem betrof was de man in alle opzichten een Hepburn geweest. Hij had iets willen hebben en hij had het gewoon gepakt, zonder na te denken over de consequenties. Jamie was zijn hele leven op zoek geweest naar een bewijs dat er Sinclair-bloed door zijn aderen stroomde, en niet het bloed van de Hepburns. Hij zou nooit een Hepburn zijn. Maar hij wilde ook niet dezelfde man zijn als zijn vader. Hij was niet zo hebberig en ook niet zo egoïstisch om Emma te vragen haar leven op het spel te zetten, zodat ze zijn leven met hem kon delen.


      Ze had niets te zoeken bij hen. Ze hoorde thuis in een met rozen begroeid prieel in Lancashire, waar ze thee dronk met haar zusjes, met een slapende kat op haar schoot. Hepburn had haar daar weggehaald, maar hij had de macht om haar weer naar huis te sturen. Een plek waar ze de rest van haar leven in veiligheid kon doorbrengen, ver weg bij oude vetes en hun vreselijke rampspoed vandaan. Ze bewoog en duwde haar kleine ronde achterste tegen hem aan. Ze rook naar de liefde en het kostte hem zoveel moeite om zijn verlangen om haar weer te bezitten onder controle te houden.


      "Maak je geen zorgen, lass", fluisterde hij in haar oor. "In deze staat worden mannen 's ochtends wel vaker wakker."


      "Hm... Ik ben wel zo blij dat het niets met mij te maken heeft. Realiseer je je wel dat ik toen op precies dezelfde manier wakker werd als nu?"


      "Die gedachte is inderdaad bij me opgekomen. Maar er is een klein verschil."


      Hij pakte haar steviger vast en gleed in één vloeiende beweging bij haar naar binnen.


      Ze huiverde en welfde zich tegen hem aan. "Ik wil niet zeuren," wist ze met moeite uit te brengen, "maar ik denk dat niemand dát klein zal noemen."


      Hij legde zijn handen op haar borsten, kneep in haar tepels en trok er zachtjes aan. "Betekent dat, lass, dat ik wat minnaars betreft stoer genoeg ben voor je?"


      Ze knikte ademloos. "Ik denk echt dat Brigid zich heeft vergist. Je bent twee keer méér man dan Angus en Malcolm bij elkaar opgeteld."


      Hij deed zijn ogen dicht en begroef zijn gezicht in haar haren. Hij begon diep in haar te bewegen. Waar het hem om ging was de dageraad zo lang mogelijk uit te stellen.


      "Mag ik je bedanken dat je me de gelegenheid hebt gegeven om dat te bewijzen?"


      


      Jamie zat al op zijn paard toen Emma tussen de overblijfselen van de kerk vandaan kwam. Met een pervers gevoel voor timing had de zon besloten uitgerekend nu tevoorschijn te komen. Ook klonk er een vrolijk vogelkoor. Maar de stralen van de ochtendzon slaagden er niet in hem te verwarmen. Ondanks de prachtige witte wolken die langs een diepblauwe hemel trokken, had de kou zich diep in zijn botten genesteld. Achter de horizon lag de winter op de loer en niet de lente. Zo voelde het althans.


      Hij zat roerloos in het zadel naar Emma te kijken, die met Muira's cape om haar schouders over de open plek liep. Ze had het leren riempje dat hij haar had gegeven gebruikt om haar weerbarstige krullen in een paardenstaart te binden, net zoals ze het water dat hij boven het vuur had verwarmd had gebruikt om zijn geur van haar huid te wassen. Vergeleken met de ruïne achter haar zag zij er totaal niet geruïneerd uit. Haar sproetige wangen waren roze, haar lippen nog steeds een tikje gezwollen, haar ogen een beetje slaperig. Ze zag er geweldig uit. Allesbehalve geruïneerd.


      Even ging er een vlaag van boosheid door hem heen. Eigenlijk was het te gek voor woorden dat de society nu een lage dunk van haar zou hebben. Dat zijn aanraking haar zou hebben bezoedeld. Als je naar haar keek, gloeide ze van binnen uit. Hemel, wat was ze mooi!


      Hij had haar een keer geplaagd met de opmerking dat Hepburn zijn persoonlijke lijfarts wellicht zou opdragen haar te onderzoeken, om te bepalen of ze de positie van zijn bruid nog steeds waardig was. Alleen al de gedachte dat een vreemde haar zou aanraken, zelfs al was het om een puur zakelijke reden, veroorzaakte bij Jamie de behoefte om iets heel hard kapot te slaan.


      Toen ze het paard naderde, keek ze om zich heen. Ze leek bezorgd. "Waar zijn Bon en de andere mannen?"


      "Die wachten al sinds de dageraad op ons bij het ontmoetingspunt. Je zult ze niet zien. Met een beetje geluk geldt dat ook voor de mannen van Hepburn."


      Hij stak haar zijn hand toe. Ze wisten allebei dat het de laatste keer was dat hij dat zou doen.


      Terwijl ze het zich achter hem in het zadel gemakkelijk maakte en haar armen om zijn middel sloeg was Jamie zich nog nooit zo bewust geweest van het koude, zware gewicht van het pistool tegen zijn buik. Of van de eeuwen vol haat en geweld die hen naar deze plek hadden gebracht.


      In een wild en wanhopig moment kwam de gedachte in hem op zijn paard de sporen te geven en zo hard en zo ver mogelijk weg te rijden. Het liefst bracht hij haar naar een verre en veilige plek, waar Hepburn hen nooit meer zou kunnen vinden. Maar hij was gelukkig niet zo naïef en dwaas als zijn ouders.


      Hij wist dat hij zijn lot nooit te snel af kon zijn. Hij wist dat er geen enkele plek was waar hij naartoe kon vluchten om aan zijn eigen lot te ontkomen.


      


      Toen Jamie en Emma vanuit het noorden het langgerekte, smalle dal inreden, leek het vrolijke getjilp van de vogels in de hen omringende bomen hen te bespotten. Voor de uitwisseling had Jamie bewust voor deze plek gekozen. Vogels waren hier niet de enige wezens die zich verscholen tussen de weelderige groene takken van de ceders die het dal zowel in het westen als in het oosten flankeerden.


      Zijn mannen verscholen zich er ook, hun pistolen en bogen gereed voor de strijd. Als ze enig teken van verraad bespeurden, zouden ze snel in actie komen. Voordat Hepburns mannen de kans kregen om naar hun wapens te grijpen. Daarna konden ze, zonder sporen achter te laten, meteen de heuvels in vluchten.


      Jamie was niet verbaasd toen hij verspreid over de helling aan de zuidkant van het dal een stuk of zes van Hepburns meest potige volgelingen op hun paarden zag zitten. Zij volgden slechts Hepburns instructies op. Maar hij was wel verbaasd toen hij Ian Hepburn in het midden van het dal met een kaarsrechte rug op een kastanjebruine ruin zag zitten, zijn donkere haren wapperend in de wind. Met zijn sneeuwwitte das en knielange jas zou hij net zo goed op weg kunnen zijn naar de hertogin voor een kopje thee, in plaats van het losgeld af te leveren voor de jonge bruid van zijn oom.


      Jamie had verwacht dat Hepburn zijn jachtopziener zou sturen en niet zijn neef. Dit was een ontwikkeling die hij niet had voorzien en dat maakte het spelletje nog gevaarlijker dan het al was.


      Hij en Ian hadden een hele tijd aan dezelfde kant gevochten, al was het alleen maar tegen de bullebakken op St. Andrews. Ondanks zijn minzame houding wist Ian als geen ander dat Jamie nooit zonder zijn mannen ten strijde zou trekken. Hij had vast al geraden dat er ontelbare pistolen op zijn hart waren gericht en dat hij de eerste was die zou sterven als er iets fout ging.


      Jamie keek even gespannen naar de bomen. Wat hij zijn mannen vooral had geleerd was zich te beheersen. Hij kon alleen maar hopen dat ze goed hadden opgelet tijdens de lessen.


      Op veilige afstand van Ian trok hij de teugels aan. Zijn paard kwam tot staan. Hij steeg af en hielp toen Emma uit het zadel.


      "Blijf hier wachten", droeg hij haar op, terwijl hij haar middel met moeite losliet. "Als er iets fout gaat, ren je zo snel je kunt naar die bomen daar. Zoek Bon op. Hij zal je beschermen."


      Ze knikte. Als hij afging op de ernstige uitdrukking in haar blauwe ogen, begreep ze precies wat hij tegen haar zei. En wat hij niet zei...


      Hij keek diep in haar blauwe ogen, zich ervan bewust dat hun bewegingen door zowel vriend als vijand werden gadegeslagen. Hij slikte alle woorden in die hij had willen zeggen en gaf haar nog een laatste knikje. Toen draaide hij zich om en liep in de richting van Ians paard.


      Hij bleef halverwege staan toen Ian geen aanstalten maakte om af te stijgen.


      "Wat is er aan de hand, jochie?" riep hij. Hij wist dat Ian het afschuwelijk vond om op die manier te worden aangesproken. "Vind je het zo leuk om neer te kijken op een vuile Sinclair?"


      Ian keek hem lang aan. Toen liet hij zich uit het zadel glijden. Vanaf deze afstand zou hij heel goed dezelfde trotse en verlegen jongen kunnen zijn die dat pak slaag zo stoïcijns in ontvangst had genomen, toen Jamie hem die eerste keer zag. Maar naarmate Jamie dichterbij kwam was het de enorme minachting die hij uitstraalde die Jamie in herinnering bracht dat hij die jongen al een hele tijd niet meer was.


      Jamie bleef pas staan toen ze elkaar voor de eerste keer in vier jaar eindelijk weer eens recht in de ogen keken. "Meestal stuurt je oom een van zijn honden om zijn vieze klusjes voor hem op te knappen. Waar heb ik deze twijfelachtige eer aan te danken?"


      "Misschien dacht hij dat je mij niet zo snel zou neerschieten. Niet uit fatsoen of misplaatst sentiment, natuurlijk, maar om je eigen hachje te redden."


      Jamie deed zijn best om zich in te houden, maar hij werd wel boos. "Grappig dat je me pas bent gaan haten toen je oom zei dat het van je werd verwacht."


      "Als jij me niet opzettelijk had misleid, had ik dat punt zelf ook wel bereikt. Je had me vanaf het begin moeten vertellen wie je was. Wie je écht was."


      Jamie schudde verdrietig zijn hoofd. "Je weet nog steeds niet wie ik ben, hè?"


      Ians ogen glinsterden van woede. "Ik weet dat je een waardeloze dief bent, en een moordenaar. Toen ik je die dag op de berg opspoorde, nadat mijn oom had gezegd dat je me al die jaren op school voor de gek had gehouden, had je niet eens het fatsoen om te ontkennen dat je zijn jachtopziener in koelen bloede had neergeschoten."


      "Dat bedoel ik dus", zei Jamie zachtjes. "Dat ik het had moeten ontkennen betekent dat je me nooit echt hebt gekend." Hij voelde Emma's ogen in zijn rug prikken en hij wist dat niets haar ontging, hoewel ze niet kon horen wat ze tegen elkaar zeiden. "Ik ben vandaag niet gekomen om ruzie met je te maken. Ik ben gekomen om me te houden aan mijn deel van de overeenkomst. Zoals je ziet", zei hij, terwijl hij met een ruk van zijn hoofd de plek aanduidde waar Emma geduldig naast zijn paard stond te wachten, "is juffrouw Marlowe ongedeerd en is ze klaar om met je mee te gaan."


      Ongedeerd. Jamie deed even zijn ogen dicht toen hij aan Bon dacht en wat die rekel had gezegd over 'ongedeerd' en 'een lekkere vrijpartij'. Hij kreeg meteen een beeld voor ogen van Emma die naakt onder hem lag, haar lippen vaneen in een woordeloze zucht van genot, terwijl hij steeds dieper in haar gleed.


      Hij schudde zijn hoofd en zette dit beeld weer van zich af. "Heeft je oom iets voor me meegegeven? Iets waar ik om heb gevraagd?"


      Ian knikte. Hij draaide zich om en wuifde in de richting van het dal.


      De zes volgelingen die de zuidelijke ingang van het dal bewaakten maakten ruimte voor een grote boerenwagen die rollend en piepend over het gras naar Jamie en Ian toe reed. Vlak achter Ian maakte de voerman een halve draai en keerde de paarden weer in de richting waar hij zojuist vandaan was gekomen. Toen bracht hij het voertuig tot staan.


      Jamie keek naar de grote houten kisten die erop stonden. "Wat moet dat voorstellen?" vroeg hij verbaasd, terwijl hij Ian nauwlettend opnam, op zoek naar een teken van verraad. "Is dit een grap?"


      "Natuurlijk is het geen grap", snauwde Ian. "Het is precies waar je om hebt gevraagd."


      Toen Jamie in beweging kwam balde Ian zijn handen tot vuisten. Maar Jamie stevende regelrecht op de wagen af. De voerman keek nerveus over zijn schouder toen Jamie zich bukte en een tak van de grond pakte. Hij ontspande zich echter toen Jamie de tak gebruikte om het deksel van de kist die achterin stond open te wrikken.


      Het deksel viel met een luide klap open. Het zonlicht weerkaatste op de inhoud en even zag hij niets.


      Goud. Een fortuin in goud.


      Hij draaide zich met een ruk naar Ian om en keek hem ongelovig aan. "Wat is dit? Hier heb ik niet om gevraagd! Dit is niet wat je oom me heeft toegezegd!"


      "Natuurlijk wel!" zei Ian, terwijl een flits van verbijstering de minachtende blik in zijn ogen even verzachtte. "Het is precies wat je in je brief hebt geëist. Genoeg goud voor jou en je mannen om daar voor de rest van jullie vervloekte leven van te kunnen leven."


      Toen Ian zijn hand in zijn jaszak stak, gleed Jamies hand naar de kolf van zijn pistool. Maar er kwam geen wapen tevoorschijn, maar een rol perkament.


      Ian gooide het naar Jamie toe. "Mijn oom zei dat ik dit aan je moest geven."


      Jamie beende naar voren en griste de brief uit Ians hand. Hij rukte hem open en nam deze keer niet de tijd om de kwaliteit van het papier te bewonderen, en ook niet het ingewikkelde familiewapen dat Hepburn in de rode was had gedrukt. Er stond maar één regel op.


      Waar jij naar op zoek bent kan ik je niet geven.


      Terwijl Ian naar hem stond te staren alsof hij gek was, verfrommelde Jamie de brief. Die sluwe oude schoft had het weer geflikt. Hij had Jamie verraden en nu stond hij hier met lege handen en half blind van woede.


      Hij richtte zijn felle ogen weer op de boerenwagen. Ian had gelijk. Er zat genoeg goud in deze kisten om daar een leven lang plezier van te hebben. Het zou Muira en haar familie en al die anderen op de berg heel wat winters van melk en vlees voorzien. Zijn eigen mannen zouden zich niet meer hoeven te verstoppen. Ze zouden zich ergens kunnen vestigen, een huisje kopen, een gezin stichten als ze dat wilden.


      Hij keek even over zijn schouder naar Emma. Haar hele houding straalde spanning uit, alsof ze het gevoel had dat er net iets heel erg fout was gegaan. Zij had ook gelijk gehad, dacht Jamie verbitterd. Ze betekende niets voor de graaf. Wie het laatst lacht, lacht het best. Daar ging het de graaf om. Hij had het risico genomen dat Jamie haar in ruil voor het goud zou vrijlaten, in plaats van naar haar terug te lopen, het pistool tegen haar hoofd te zetten en haar een kogel door het hoofd te jagen.


      Jamie kneep zijn ogen even dicht om haar beeld uit zijn gedachten te bannen. Hoewel zijn ouders hoop hadden gehad, zou deze vete nooit tot een eind komen. Maar hij kon Emma niet voor eeuwig en altijd door de Hooglanden laten zwerven. Ze zou de volgende regenbui wel eens niet kunnen overleven... Of anders de volgende onverwachte sneeuwstorm, de volgende rit de berg op, achterna gezeten door Hepburns mannen.


      En stel... stel dat ze hém niet overleefde?


      "Wacht hier", snauwde hij tegen Ian. Terwijl hij over zijn kaak wreef beende hij door het dal terug naar Emma.


      "Heb je gekregen wat je wilde?" vroeg ze, toen hij vlak bij haar stond. De trotse stand van haar kin herinnerde hem aan het feit dat ze dankzij hem nu van mening was dat er altijd wel iets was in deze wereld waar hij meer naar verlangde dan naar haar.


      Dit was niet het moment om tegen haar te zeggen dat hij in de war was. Dat hij zelf ook niet meer wist wat hij wilde. Dat alles waar hij ooit van had gedroomd, alles waar hij ooit voor had gevochten, niets meer betekende voor hem sinds hij haar had ontmoet.


      Daarom zei hij simpelweg: "Je bent vrij."


      Ze knikte, draaide zich om en liep naar Ian toe. Aanvankelijk dacht Jamie dat ze hem geen blik meer waardig zou keuren, want dat was precies wat hij verdiende. Maar slechte enkele meters verderop draaide ze zich om en rende naar hem terug.


      Ze pakte zijn arm, ging op haar tenen staan en fluisterde in zijn oor: "Afgezien van jou, zullen er geen jonge stoere minnaars zijn."


      Hij stak zijn armen naar haar uit, maar ze was al weg. Dus zat er niets anders op dan te blijven staan en haar na te kijken. Hij balde zijn handen tot vuisten. Ondanks alles wat ze in Schotland had moeten verduren liep ze met rechte rug en een opgeheven hoofd.


      Wat was hij toch een idioot!


      Ze was nu bijna halverwege. Jamie wilde zo graag dat ze zich om zou draaien en nog één keer naar hem zou kijken, zodat ze in zijn ogen kon zien wat hij uit lafheid niet had durven opbiechten. Maar ze liep gewoon door.


      Hij móést haar tegenhouden. Hij wilde tegen haar zeggen dat hij een nóg grotere dwaas was dan zijn ouders. Zij hadden in ieder geval een paar maanden van elkaar kunnen genieten. Als hij Emma met Ian dat dal uit liet rijden, zou hij alleen de herinnering hebben aan die ene nacht die ze samen hadden doorgebracht.


      Net toen hij een stap naar voren deed werd hij afgeleid door een flits tussen de bomen ten oosten van de wagen. Hij kneep zijn ogen tot spleetjes en zag de glanzende zwarte loop van een pistool tussen de takken door steken.


      Jamie fronste zijn voorhoofd. Zijn mannen wisten wel beter dan in zo'n hoge boom te klimmen. Als er iets fout ging, waren Hepburns mannen er heel snel bij. Dan konden ze hun ontsnapping wel op hun buik schrijven.


      Toen realiseerde hij zich dat het de verkeerde boom was. De verkeerde man.


      In trance volgde hij de vuurlinie van het pistool naar het doelwit. Het was niet zijn borst waar de kogel in terecht zou komen, maar die van Emma. Niet zijn hart, maar dat van haar.


      Emma was zich van geen kwaad bewust en liep rustig door. Helemaal alleen en erg kwetsbaar.


      Jamie rukte zijn pistool uit de tailleband van zijn broek en kwam meteen in actie. Maar wat hij ook ondernam, hij zou het nooit voor elkaar krijgen om de moordenaar van deze afstand neer te schieten. Hij zou haar ook nooit snel genoeg kunnen bereiken.


      De seconden tikten voorbij. Hij zette het op een lopen, maar de afstand tussen hem en Emma leek alleen maar groter te worden. Met elke stap raakte ze steeds verder buiten zijn bereik.


      "Emma!" brulde hij.


      Ze bleef staan en draaide zich met hoopvolle ogen naar hem om.


      Er klonk een schot.


      Hij zag haar lichaam schokken. Zag de verbijsterde blik in haar ogen. Zag de rode vlek op haar schouder steeds groter worden.


      In zijn verbeelding had Jamie deze scène wel duizend keer aanschouwd. Hij had het pistoolschot in zijn oren horen dreunen. Hij had de rode vlek steeds groter zien worden tot er in de hele wereld geen andere kleuren meer waren. En hij had het gezicht gezien van de vrouw die viel. De vrouw die wist dat iemand haar had verraden.


      Hij slaakte een ijzingwekkende kreet en de tijd leek zich te versnellen toen hij naar Emma toe rende, terwijl hij schoot in de richting van de boom waar de schutter in zat.


      Nu klonken van alle kanten pistoolschoten.


      Door het rode waas voor zijn ogen zag Jamie Ian als verstijfd naast de wagen staan en verbijsterd naar Emma's levenloze lichaam kijken. Hij zag zijn eigen mannen tussen de bomen vandaan komen, angstaanjagende strijdkreten slakend en vurend op alles wat bewoog. Hij zag de voerman de paarden een klap met de zweep geven, zodat de wagen wild het dal uit denderde. En hij zag Hepburns mannen hun paarden de sporen geven en de helling afrijden zodat ook zij konden deelnemen aan de hinderlaag.


      Ian reikte in zijn jas en pakte zijn pistool. Jamie richtte de loop van zijn eigen pistool op Ians borst. Geen enkele macht op aarde kon hem beletten naar Emma toe te gaan, zelfs niet een pistool in de hand van de man die ooit zijn beste vriend was geweest.


      Ze keken elkaar maar een fractie van een seconde aan, maar voordat Jamie kon vuren, schreeuwde Ian: "Ga haar halen, verdorie!"


      Ian draaide zich om en rende naar de boom waar de moordenaar inmiddels uit was verdwenen. Tijdens het rennen bukte hij zich en sprong regelmatig naar links en naar rechts om de kogels die door de lucht floten te ontwijken. Vanaf dat moment had Jamie alleen maar oog voor Emma. Als ze nog leefde, kon hij maar één ding doen om haar in leven te houden. Al rennend tilde hij haar van de grond en spurtte toen naar het dichtstbijzijnde rotsblok.


      Achter de rots liet hij zich op zijn knieën vallen met Emma in zijn armen. Ze keek hem aan, haar prachtige ogen glazig van pijn en verbazing.


      "Het komt allemaal goed, lass", zei hij met hese stem, terwijl hij met zijn vrije hand het bloed dat uit haar schouder stroomde probeerde te stelpen. Haar sproetjes staken fel af tegen haar bleke huid. Hij duwde zijn hoofd tegen haar koude, klamme voorhoofd. "Ik heb je vast. Ik laat je niet meer gaan."


      "Het is te laat", fluisterde ze teder. Met moeite tilde ze haar hand op en legde hem tegen zijn wang. "Je hebt me al laten gaan." Haar oogleden zakten trillend dicht en de kracht uit haar hand verdween, haar vingers tegen zijn wang verslapten als de blaadjes van een stervende bloem.
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      De rest van die eindeloze dag reed Jamie zoals hij nog nooit had gereden - door het licht van de ondergaande zon, door de opkomende mist van de schemering, door een koude regenbui die zijn wanhoop alleen maar erger maakte, en uiteindelijk door een diepe en donkere nacht.


      Toen Hepburns mannen zich realiseerden dat ze niet alleen werden overtroffen qua aantal pistolen, maar ook wat mankracht betrof, hadden ze hun paarden gewend en hadden ze zich heel snel teruggetrokken. Jamie had het bevel aan Bon moeten overlaten. Hij had zijn mannen nog nooit in de steek gelaten, maar hij kon het zich niet veroorloven om op ze te wachten. Emma's leven stond op het spel en hoe langer het duurde, des te kleiner de kans op herstel.


      Hij had niet eens genoeg tijd gehad om zich om Ian te bekommeren. Hij had zijn mannen opdracht gegeven om Ian, mocht het ze lukken hem gevangen te nemen, geen letsel toe te brengen en hem zo snel mogelijk naar de vesting van zijn grootvader te brengen, zodat hij hem daar kon ondervragen.


      Tegen de tijd dat Jamie zelf de vesting bereikte was het al na middernacht. Emma's tijdelijke verband was doorweekt van het bloed en het regenwater. Toen hij afsteeg en haar in zijn armen nam, trok hij de kap van haar cape over haar hoofd om haar gezicht te beschermen tegen de meedogenloze regen. Ze voelde zo stil en levenloos als een lijk.


      Terwijl hij wankelend door de modder liep, joeg de wind de harde regen in zijn gezicht en verblindde hem. Hij struikelde en viel bijna voordat hij eindelijk de oude burcht bereikte, die op de top van een steile heuvel lag. De oude burcht, opgetrokken uit klei en hout, was al vijf eeuwen het thuis van de Sinclairs. Het poorthuis en de meeste bijgebouwen waren al lang geleden in vlammen opgegaan. Alleen de centrale toren had het overleefd en weerstond de elementen nu in zijn eentje. Maar zelfs dit gebouw brokkelde op sommige plekken af en niemand kon voorspellen hoeveel jaren de toren nog zou blijven staan.


      Met de levenloze Emma in zijn armen bonkte Jamie met zijn vuist op de ruwe houten deur. "Doe die vervloekte deur open!"


      Er werd niet gereageerd op het gebonk en ook niet op zijn wanhopige gebrul. De laatste keer dat hij en zijn grootvader elkaar hadden gesproken waren ze nou niet bepaald als vrienden uit elkaar gegaan, maar hij wist dat de oude man hem nooit de rug zou toekeren als hij hem nodig had. Daarom bleef hij met zijn vuist op de deur beuken, daarom bleef hij schreeuwen tot zowel zijn knokkels als zijn stem rauw waren.


      Zijn wanhoop ging over in woede. Hij was verdorie niet van plan om met een stervende Emma in zijn armen in de regen te blijven staan! Daarom deed hij een paar stappen naar achteren, om zich desnoods met geweld toegang te verschaffen tot het huis, toen de deur opeens langzaam en met een luid gekraak naar binnen open zwaaide. Niet lang daarna zag hij een gezicht dat hem net zo bekend voorkwam als het zijne.


      Jamie keek zijn grootvader fel maar ook smekend aan. "Opzij, oude man. Je kleinzoon is weer thuis."


      


      Het laatste wat Emma zich herinnerde, nadat het dal in een heftige wolk van pijn was geëxplodeerd, was dat ze viel. Ze viel zo hard en zo snel dat zelfs de armen van Jamie haar niet konden opvangen.


      Toen werd alles zo donker als de zwartste nacht. Maar tijdens de duistere uren en dagen die volgden was Jamie er toch voor haar geweest - zijn grote handen die haar voorzichtig ondersteunden, zijn hese stem die haar overhaalde haar mond iets verder open te doen zodat hij haar een lepel bouillon kon voeren, zijn koele lippen die zachtjes tegen haar voorhoofd bliezen toen ze brandde van de koorts, zijn warme armen die hij om haar heen sloeg als ze rilde van de kou, zijn gebogen hoofd toen hij haar slappe hand pakte en God smeekte haar te laten leven.


      Daarom was het niet zo vreemd dat ze zijn aanwezigheid bespeurde toen ze voor het eerst weer licht zag aan het eind van de tunnel. Langzaam deed ze haar ogen open en wachtte tot haar hoofd niet meer tolde en de wazige wereld weer scherp in beeld kwam. Toen het eindelijk zo ver was, bleek ze in de vriendelijke ogen van een enorme gevlekte hond te staren die voor een knetterend vuur in een ruwe stenen haard zat.


      "Waarom staat er een pony in de kamer?" vroeg ze. Ze verbaasde zich over de heesheid van haar stem.


      "Dat is geen pony, lass. Dat is een hond."


      Ze keek met gefronste wenkbrauwen naar het grote dier. "Dat, heer, is geen hond."


      "O, jawel. Het is een deerhound, een ruwharige windhond."


      Terwijl het vreemde wezen zijn lange ledematen strekte en ging liggen, werd haar frons dieper. "Weet je zeker dat het geen hert is?"


      Ze draaide haar hoofd voorzichtig om en keek in een paar ijsgroene ogen met dikke, zilverkleurige wimpers. Ze schrok. De man met wie ze in discussie was, was niet Jamie. Althans niet de Jamie van nu. Dit was de Jamie zoals hij er over veertig jaar uit zou zien.


      Zijn dikke haren waren zo wit als de sneeuw en zijn gezicht was zo gerimpeld als een ruwe bergwand, en toch had de tijd deze man niet van zijn kracht beroofd, zoals wel het geval was bij Hepburn. Hij had nog steeds de indrukwekkende schouders en vitaliteit van een jonge man. Hij droeg een groen en zwarte kilt en een wijd vallend hemd met veters aan de hals en brede manchetten. Het leek wel of hij net uit een schilderij van Gainsborough of Reynolds was gestapt.


      "U moet Jamies grootvader zijn", fluisterde Emma. Ze keek hem met knipperende ogen aan en zag een paar maar al te bekende ogen. Omdat ze nog steeds te suf was om goed op haar woorden te letten, flapte ze eruit: "Ik dacht dat u op sterven lag."


      Ramsey Sinclair boog naar haar toe. Ze zag een twinkeling in zijn ogen alsof hij op het punt stond haar een geheim toe te vertrouwen. "Nou, de afgelopen paar dagen dacht ik anders dat jij op sterven lag."


      "Pas op je woorden", hoorde ze een schorre stem zeggen. "Ik heb te hard mijn best gedaan om dat meisje te redden en ik wil niet dat je haar de stuipen op het lijf jaagt."


      Emma liet haar hoofd naar de andere kant van het kussen rollen toen een vrouw, die oud genoeg leek om Hepburns grootmoeder te zijn, langzaam naar de andere kant van het bed schuifelde. Vanwege een grote bochel liep ze zo krom als een hoepel. Slierten zilverkleurig haar hingen om haar ingevallen wangen. Maar toen ze dichter bij het bed kwam, realiseerde Emma zich dat de tandenloze grimas eigenlijk een vriendelijke glimlach was.


      "Zo, meisje," mompelde de vrouw zachtjes, terwijl ze Emma een klopje op haar hand gaf, "laat je niet bang maken door die oude schurk. Het ergste is voorbij. Je wordt weer helemaal beter."


      "Daar heeft Mags gelijk in", merkte Jamies grootvader droog op. "Als je sterk genoeg bent om de stank te overleven van haar smerige kompressen, dan is er meer voor nodig dan een kogel om een eind aan je leven te maken."


      Dit was vast de Mags over wie Jamie het had gehad, realiseerde Emma zich met een schok. De vrouw die ooit het kindermeisje was geweest van zijn moeder.


      De oude dame stak een benige vinger uit naar Sinclair. "Als mijn smerige kompressen er niet waren geweest, dan lag jij nu te rotten in je graf, Ramsey Sinclair." Met een vergenoegde blik in haar ogen keek ze naar Emma. "Er is een tijd geweest dat die man om de haverklap een kogel opving of van zijn paard tuimelde. Hij mag van geluk spreken dat hij die koppige nek van hem niet heeft gebroken."


      Sinclair maakte een honend geluidje. "Mijn nek is anders lang niet zo koppig als jouw hoofd, vrouw."


      Terwijl ze doorgingen met elkaar hatelijke opmerkingen naar het hoofd te slingeren, sloeg Emma het tweetal gefascineerd gade. Ze gedroegen zich niet als een meester en zijn bediende. Welnee, ze stonden te kibbelen als een getrouwd echtpaar.


      "Allemachtig, oude man!" riep Jamie vanuit de deuropening. "Waarom heb je verdorie niet gezegd dat ze bij kennis was?"


      Toen Jamie naar het bed beende, probeerde Emma meteen rechtop te gaan zitten. Mags klakte afkeurend met haar tong, maar Emma negeerde haar. Ze schrok toen ze Jamie in zich opnam. Hij zag er verwilderd uit. Hij had zich in geen dagen geschoren en zijn ogen waren bloeddoorlopen met donkere kringen eronder.


      Zijn grootvader maakte het zich gemakkelijk in zijn stoel, wuifde Jamies bezorgdheid vrolijk weg. "Ik wilde je niet wakker maken. Dat was de eerste keer in vier dagen dat je een dutje deed. Ik kan heus wel een paar uur op iemand letten, hoor."


      Mags deed een stap terug om ruimte te maken voor Jamie. Hij knielde neer naast het bed. Hij pakte Emma's hand en keek goed naar haar gezicht, alsof hij zich ervan wilde verzekeren dat ze echt wakker was, dat ze nog steeds leefde.


      "Wat is er gebeurd?" vroeg ze aan hem.


      "Het was een hinderlaag", antwoordde hij, terwijl hij even teder in haar hand kneep.


      "Hoe gaat het met je mannen?" vroeg ze. "Zijn ze gewond geraakt?"


      Hij schudde grimmig zijn hoofd. "Zodra Hepburns mannen zich realiseerden dat ze in de minderheid waren verlieten ze als ratten het zinkende schip. Jij bent de enige die gewond is geraakt."


      "Ik?"


      "Ja. Hepburn had ook een sluipmoordenaar gestuurd. Die man moet al in die boom hebben gezeten voordat mijn mannen daar aankwamen." Toen ze voorzichtig het schone verband aanraakte dat boven de halslijn van haar nachtjapon uitstak, glimlachte hij gespannen. "Gelukkig is de kogel dwars door je schouder heen gegaan. Je hebt veel bloed verloren en er was ook sprake van een infectie, maar die heeft Mags met een van haar kompressen kunnen bestrijden. Nog een paar dagen rust en je bent weer zo goed als nieuw."


      Emma raakte met twee vingers haar voorhoofd aan, het kostte haar moeite om zich te herinneren wat er was gebeurd voordat de wereld zwart werd.


      Ze herinnerde zich dat ze door een zonovergoten weiland bij Jamie vandaan liep, en ze wist dat ze hem nooit meer zou zien. Ze herinnerde zich dat ze de vogels had horen zingen toen haar hart in duizend stukjes brak.


      "Ik hoorde je mijn naam roepen" fluisterde ze. "Als ik me niet had omgedraaid..."


      Ze keek naar zijn grimmige gezicht, las de waarheid in zijn ogen. Als ze zich op het moment dat de moordenaar het schot loste niet had omgedraaid, zou de kogel zich in haar hart hebben geboord.


      "Ik snap alleen niet wat je bezielt om zo'n mager grietje de berg op te sleuren", zei de oudere Sinclair op opgewekte toon. "Ze lijkt niet eens sterk genoeg om hier de lente te overleven, laat staan de winter." Toen viel zijn geringschattende blik op Emma's heupen onder de deken van bont. "Wat de fok betreft, heb je er ook niet veel aan. Tenzij je haar snel wat dikker maakt met een paar grote porties bloedworst en haggis."


      Emma hapte naar lucht. Ze was verontwaardigd dat de man haar zo snel beoordeelde en afkeurde. Het leek wel of ze een koe was op een jaarmarkt.


      "Begrijp je nu waarom ik al twee maanden niet met hem heb gesproken?" sneerde Jamie. "Gezien zijn onweerstaanbare charme zal het je wellicht verbazen dat we bonje hadden."


      Sinclair wierp een boze blik op zijn kleinzoon. "Let maar niet op hem, meisje. Dat is zijn manier om te zeggen dat ik gelijk had en hij niet. Hij had nooit moeten terugkeren naar deze berg."


      "Dat zou je echt leuk hebben gevonden, hè?" merkte Jamie spottend op. Hij liet Emma's hand los en ging staan. "Deze berg is mijn thuis en het was ook het thuis van mijn voorouders. Ik laat het niet in de steek. En ik laat me er ook niet van verdrijven door types als Hepburn, of door jou."


      Zijn grootvader verhief zijn stem, zijn gezicht werd steeds roder. "Als je naar me had geluisterd en Hepburn met rust had gelaten, zou dat meisje niet met een kapotte schouder in bed liggen."


      Dat kon Jamie niet ontkennen. Zijn grootvader had gelijk. "Als je had gewild dat ik Hepburn met rust liet, had je me nooit moeten vertellen dat hij mijn ouders heeft laten afslachten."


      "Nou, ik ben nu ouder en heel wat wijzer. Ik heb geleerd dat je er niets mee opschiet als je geesten voortdurend wakker port. Laat ze met rust, zeg ik, want anders krijg je zelf nooit rust." Zijn grootvader wilde opstaan, maar halverwege liet hij zich weer hijgend in zijn stoel zakken. Hij snakte naar adem en greep de brede houten armleuningen stevig vast. Alle kleur trok weg uit zijn gezicht.


      "Zo is het genoeg!" riep Mags, die zich snel naar hem toe haastte, zo snel als haar benen dat toestonden. "Als je niet aan je eigen gezondheid wilt denken, oude dwaas, denk dan aan de gezondheid van dat meisje. Het laatste wat ze op dit moment nodig heeft is een grootvader en zijn kleinzoon die elkaar als wilde honden naar de keel vliegen."


      "Het maakt niet uit, Mags", zei Emma. "Het is waarschijnlijk een kwestie van veel geschreeuw en weinig wol. Dat hoop ik althans."


      Ramsey Sinclair duwde Mags' hand van zijn arm en ondernam een tweede poging om waardig overeind te komen. Deze keer met succes.


      Hij keek over Emma's bed naar zijn kleinzoon. Zijn trotse houding kwam haar pijnlijk bekend voor. "Je bent net zo koppig en rebels als je moeder. Ik probeer je alleen maar te behoeden voor hetzelfde lot."


      Na die woorden draaide hij zich om en sjokte langzaam de kamer uit, op de voet gevolgd door een schuifelende Mags. Een tel later verhief de enorme hond zich op zijn poten en draafde achter hen aan.


      Met een stormachtige blik in zijn ogen keek Jamie nog een hele tijd naar de deuropening. "Hij heeft zichzelf altijd graag willen zien als de laird van een machtige clan en de heerser over een omvangrijk koninkrijk. Hij vergeet dat zijn enige onderdanen een oude vrouw zijn en een toegewijde hond."


      "Het is zijn hart, nietwaar?" vroeg Emma zachtjes, die ooit een tante had gehad die daar ook problemen mee had gehad. Uiteindelijk was ze aan een hartaanval gestorven.


      "Ja. Hij verbergt het goed, maar de momenten dat hij verzwakt is worden steeds langer en frequenter. Ik had geen idee hoe erg het was, tot Mags me de laatste keer dat ik thuis was even terzijde nam en me op de hoogte bracht."


      "Toen realiseerde je je dat je niet veel tijd meer had om te bewijzen dat Hepburn je ouders had vermoord. Je kwam tot het besluit dat de snelste manier om dat voor elkaar te krijgen het stelen van zijn bruid was."


      James keek haar aan, zijn ogen vol spijt. "Wat één ding betreft heeft mijn grootvader gelijk. Het was mijn bedoeling om haar te stelen... niet om haar te laten neerschieten."


      Emma stak haar hand naar hem uit, maar hij liep al in de richting van het enige raam in de kamer - een groot oppervlak van glas dat bijna een hele muur in beslag nam. Terwijl hij naar de donkere lucht keek, ging ze voorzichtig rechtop zitten. Eindelijk was ze wakker genoeg om haar omgeving in zich op te nemen.


      Het leek wel alsof ze terecht was gekomen in het enige houten huis dat Schotland rijk was. De grote achthoekige kamer leek meer op een adelaarsnest dan op een slaapkamer. Alles in de kamer - van het enorme met houtsnijwerk versierde bed en de stapel warme bentvellen tot de gapende haard met zijn ruw uitgehakte stenen, tot de eiken dakspanten boven Emma's hoofd - was gigantisch, alsof het voor een ras van Gaelische reuzen was gebouwd.


      Ondanks de indrukwekkende afmetingen leek het ook verwaarloosd. Aan de dakspanten hingen spookachtige sluiers van spinnenwebben. De hond had kennelijk permissie om al zijn afgekloven botten bij de haard te laten liggen. Nergens was ook maar enige vrouwelijke inbreng zichtbaar. Het kussen onder haar hoofd was het enige kussen in de hele kamer. Er waren geen wassen kaarsen en ook de zilveren kandelaars ontbraken. Geen kaptafel met borstels en flesjes reukwater. Aan de muur geen waterverfschilderijen van bloemen en ook geen familieportretten. Geen wonder dat een dergelijke omgeving van Jamie een krachtige en ruige man had gemaakt.


      "Heb je tegen je grootvader gezegd dat je kan bewijzen dat Hepburn je ouders heeft vermoord?" vroeg ze aan hem.


      Hij antwoordde zonder zich om te draaien. "Er valt niets te zeggen. Hepburn heeft het gevraagde losgeld niet gestuurd. Het was allemaal voor niets."


      Emma schudde haar hoofd, terwijl ze zich afvroeg of het bloedverlies misschien ook zijn weerslag had gehad op haar verstand. "Dat begrijp ik niet. Ik zag je met Ian praten. Hij gaf iets aan je."


      "O, Hepburn had wel een paar kisten met goud gestuurd, maar niet het halssnoer. Hij weigerde me dat ene te geven waar ik om vroeg - de waarheid." Hij liep terug naar het bed, haalde een rol perkament uit zijn hemd en gaf het aan haar. "In plaats daarvan stuurde hij dit."


      Emma vouwde de brief open. Het zag eruit alsof het document meerdere keren verfrommeld was en weer gladgestreken. "Waar jij naar op zoek bent kan ik je niet geven", las ze hardop. Ze vroeg zich af wat dat betekende.


      "Ik had moeten weten dat die schoft veel te slim is. Waarom zou hij mij het enige bewijs overhandigen dat hem voor de moord op zijn eigen zoon had kunnen veroordelen?"


      "Misschien had hij er geen zin in om de rest van zijn leven - hoe kort dat ook mag zijn - steeds over zijn schouder te kijken, wetend dat jij hem elk moment te grazen kan nemen."


      "Nou, daar is hij voorlopig nog niet vanaf", zei Jamie grimmig, en even verscheen er een bloeddorstige blik in zijn ogen.


      Ze schudde haar hoofd. "Het slaat allemaal nergens op. Waarom stuurt hij wel al dat goud en vertikt hij het om je dat halssnoer te geven?"


      "Het goud diende slechts als afleiding. Het is nooit zijn bedoeling geweest om het achter te laten. Zodra je was neergeschoten ging de voerman er als een haas vandoor."


      Ze begreep er werkelijk niets van. "Ik begrijp waarom de graaf je zou willen vermoorden, vooral nu hij weet dat jij hem ervan verdenkt je ouders te hebben vermoord. Maar wat schiet hij er in vredesnaam mee op om míj te laten vermoorden?"


      Hij boog zich over haar heen en kuste haar voorhoofd. Hij had zijn kaken zo vastberaden op elkaar geklemd dat de rillingen haar over de rug liepen. "Nu we zeker weten dat die schoft daar niet in is geslaagd ga ik dat eens haarfijn uitzoeken."


      


      In tegenstelling tot Hepburn Castle had de vesting van de Sinclairs geen uitgebreid labyrint van kerkers onder ondoordringbare lagen steen. Ook geen roestige kettingen die aan donkere stenen muren hingen, en ook geen geheime doorgangen onder de grond. Maar het fort beschikte wel over een kleine kamer - eigenlijk meer een soort van grot - die ze ooit uit de bergwand hadden gehakt, vlak onder de toren, en die dienst deed als kelder. Het was een simpele en praktische ruimte waar je niet uit kon ontsnappen.


      Jamie daalde de helling behoedzaam af. Hij besteedde geen aandacht aan de warme lentezon en ook niet aan de witte schapenwolkjes in de helblauwe lucht.


      Bon stond op hem te wachten bij de deur die in de bergwand was aangebracht. De ondeugende twinkeling in de ogen van zijn neef was verdwenen en ze waren nu zo koud en donker als het diepste meer in de wintertijd.


      "Juffrouw Marlowe?" vroeg hij bezorgd. Het was duidelijk dat hij van het ergste uitging.


      "Ze is bij kennis", antwoordde Jamie.


      Bon slaakte een zucht van verlichting, knikte en maakte de deur toen zwijgend voor Jamie open. Jamie dook onder de ruwhouten deurpost door. De donkere grot werd verlicht door een enkele toorts. Nadat Bon de deur achter hem had dichtgedaan en het zonlicht buitensloot, duurde het even voordat zijn ogen aan de duisternis gewend waren.


      Tegen de muur zat een man die zijn ene been had opgetrokken. Zijn mooie jas was nergens te bekennen, zijn zijden vest was gekreukt en in zijn dure linnen overhemd zat ter hoogte van zijn schouder een grote scheur. Om zijn linkerarm droeg hij een provisorische mitella en op een van zijn aristocratische jukbeenderen zat een nare blauwe plek. Zijn donkere haren hingen in vieze slierten om zijn gezicht.


      Hoewel hij er behoorlijk gehavend uitzag, krabbelde Ian toch overeind om Jamie recht in de ogen te kunnen kijken. "Ik vroeg me al af wanneer je je zou laten zien. Ben je gekomen om de klus waaraan je mannen zijn begonnen af te maken?"


      "Misschien. Maar niet voordat je me een paar antwoorden hebt gegeven."


      "Ik zou zelf ook wel een paar antwoorden willen, als je het niet erg vindt. Je mannen waren niet erg mededeelzaam. Heeft juffrouw Marlowe het overleefd?"


      "Zo niet, dan waren jij en ik nu niet met elkaar in gesprek." Jamie ging wat dichter bij zijn oude vriend staan. Het kostte hem moeite om zijn woede onder controle te houden. "Nu is het mijn beurt. Waarom Emma? Waarom zou je oom een onschuldige vrouw proberen te vermoorden?"


      "Ze is al zo lang bij je dat ik betwijfel of ze nog steeds onschuldig is."


      Er waren slechts twee grote passen voor nodig om de afstand tussen hem en Ian te overbruggen. Hij greep zijn oude maatje bij de keel en duwde hem hard tegen de muur.


      Ian trok met zijn vrije hand aan Jamies arm. Van Jamie had hij geleerd hoe hij moest vechten, maar als het aankwam op brute kracht was Jamie duidelijk zijn meerdere.


      "Welnu, zullen we het nog een keer proberen?" zei Jamie, zijn mond vertrokken tot een dierlijke grijns. Hij maakte zijn greep iets losser, zodat Ian in elk geval kon praten. "Waarom heeft die vervloekte oom van je geprobeerd juffrouw Marlowe te vermoorden?"


      Ian keek hem vol walging aan. "Voordat ik de man kon vinden die op haar had geschoten, had dat vrolijke groepje moordenaars van je me al te pakken. Waarom weet je zo zeker dat het een van de mannen van mijn oom was? Misschien heeft een van je eigen mannen per ongeluk een schot afgevuurd."


      Jamie verstevigde zijn greep. "Fout antwoord. Voordat ze werd neergeschoten zag ik tussen de takken van een boom de loop van een pistool. Iemand wist precies waar we elkaar zouden treffen. Iemand die zich daar de avond voorafgaand aan onze afspraak heeft verstopt."


      Ian fronste zijn voorhoofd. De minachting in zijn ogen maakte even plaats voor verbijstering. "Dockett", zei hij uiteindelijk, en zijn vechtlust verdween als sneeuw voor de zon. Toen Jamie hem losliet, zakte hij op de grond.


      "Wie is Dockett nou weer?"


      "Silas Dockett. De jachtopziener van mijn oom."


      Jamie sloeg zijn armen over elkaar en keek Ian spottend aan. Wat hij zijn vriend nooit had kunnen vergeven was dat Ian de leugens van zijn oom voor zoete koek had geslikt. Dat hij Jamie veroordeelde omdat hij een man in koelen bloede had vermoord, zonder hem de kans te geven de omstandigheden uit te leggen. "Ik kan me niet herinneren dat ik al het genoegen heb gehad om hém naar de andere wereld te helpen."


      "Wat eigenlijk heel jammer is", bekende Ian, die weer ging staan en de kreukels in zijn vest gladstreek. "Dockett is zelfs nog meedogenlozer dan de vorige jachtopziener van mijn oom. Het móét hem wel zijn geweest. Nadat die knul jouw brief had afgeleverd wilde mijn oom onder vier ogen met hem praten. Dat was vast het moment dat hij die bruut deze opdracht gaf."


      Even leek Ian weer op de vriend die eindeloos de tijd had genomen om hem netjes te leren praten, zodat hij de bullebakken op St. Andrews met zijn woorden kon ontwapenen in plaats van met zijn vuisten. "Mijn oom moest mij wel sturen, want anders zou je twijfelen aan zijn oprechtheid. Maar hij had niet de moed om me op de hoogte te brengen van zijn plannetje, want hij wist dat ik er nooit mee zou instemmen."


      Jamie schudde zijn hoofd. De graaf bleef hem verbazen. "Dus hij heeft ons allebei verraden. Hij moet hebben geweten dat je wellicht gevangen genomen zou worden of zelfs vermoord zodra het eerste schot richting Emma zou zijn afgevuurd. Toch verklaart het nog steeds niet waarom hij haar dood wilde hebben."


      Ian glimlachte smalend. "O, hij geeft geen snars om juffrouw Marlowe. Dat meisje betekent niets voor hem."


      Weer stond Jamie in het zonovergoten weiland. Hij keek naar Emma, die zich naar hem omdraaide toen hij haar naam had geroepen. Haar haren wapperend in de wind, haar blauwe ogen vol hoop. Weer klemde hij zijn hand om lans keel en deze keer was het menens.


      Tot hij in de verte iemand "Jamie, nee!" hoorde roepen.
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      Jamie keek verbijsterd achterom en zag Emma in de deuropening van de provisorische cel staan. Bon stond naast haar, zijn ogen zo groot als schoteltjes. Het zonlicht wierp een prachtige stralenkrans om haar verwarde krullen en scheen door de plooien van haar witte nachtjapon. Ze leek wel een engel.


      Of een geest.


      Ze wankelde op haar benen en daarom kon hij niet anders dan Ian loslaten en snel naar haar toe rennen om haar op te vangen.


      "Wat doe jij verdorie uit bed, kleine dwaas? Probeer je Hepburn soms de moeite te besparen door zelf maar een eind aan je leven te maken?"


      Hij probeerde haar op te tillen, maar dat wilde ze niet. Door hem bij zijn bovenarm vast te houden hield ze zich in balans. Hoewel haar gezicht bijna net zo wit was als haar nachtjapon, had ze haar sierlijke kaken toch vastberaden op elkaar geklemd. "De blik in je ogen stond me niet aan en daarom ben ik je gevolgd. Ik wilde niet dat je omwille van mij iemand zou vermoorden."


      Jamie keek boos naar Bon. "Vertel eens hoe ze je heeft gedwongen om de deur voor haar open te maken? Heeft ze je pistool gepakt en het tegen je hoofd gezet?"


      Bon haalde zijn schouders op. "Ze vroeg het gewoon."


      Ian kuchte nadrukkelijk en maakte iedereen weer attent op zijn aanwezigheid. Hij leunde nog steeds tegen de muur en wreef over zijn keel. "Goedendag, juffrouw Marlowe", zei hij overdreven hoffelijk. "Maak je over mij maar geen zorgen. Neem alsjeblieft van me aan dat ik liever in deze grot zit dan in het kasteel van mijn oom met hem en je charmante familie als gezelschap."


      Emma's gezicht lichtte op. "Hoe gaat het met mijn familie? Ze hebben zich vast vreselijke zorgen gemaakt. En mijn vader..." - ze aarzelde even - "... maakt hij het goed?"


      Jamie keek Ian waarschuwend aan. Hij kon maar beter goed op zijn woorden letten.


      "Je moeder en zusjes houden zich moedig staande en ik kan je verzekeren dat je vader in een, eh...


      uitstekende gezondheid verkeert." Maar toen Emma hem weifelend aankeek, zei hij snel: "Voordat die heethoofdige kampioen van je me voor de tweede keer vandaag probeerde te wurgen, wilde ik hem net gaan vertellen dat mijn oom niet jou dood wil hebben, maar hém."


      "Waarom heeft hij zijn jachtopziener dan niet de opdracht gegeven om míj dood te schieten?" wilde Jamie weten.


      Ian lachte bitter. "Omdat mijn oom in de eerste plaats een heer is. Het zou nooit in hem opkomen om zijn lelieblanke handen vuil te maken aan het bloed van een Sinclair. Vooral niet het bloed van zijn eigen bastaardkleinzoon."


      Jamie keek hem nijdig aan. Zijn geduld raakte op.


      Ian rechtte zijn schouders, alsof hij voor dit gevecht stevig met beide benen op de grond wilde staan. "Toen je juffrouw Marlowe had ontvoerd, zei mijn oom dat de roodjassen geen belangstelling hadden voor een dwaas spelletje bruidje-stelen in de Hooglanden. Dat het hen beter uitkwam als we elkaar zouden vernietigen, want dan bleef de moeite hen bespaard. Maar als een van hen zou worden vermoord, is dat een heel andere zaak."


      Jamies adem stokte in zijn keel. "Dus daarom laat hij Emma vermoorden..."


      "... en beweert hij dat jij dat hebt gedaan in een poging hem te bedriegen nadat hij het losgeld bij je had afgeleverd. Dan nóg zouden de roodjassen niet staan te trappelen van ongeduld, maar ze kunnen de meedogenloze moord op een onschuldig, jong Engels meisje natuurlijk niet negeren."


      "Dus zou er niets anders opzitten dan toch achter mij en mijn mannen aan te gaan."


      "En jullie allemaal op te hangen", zei Emma. "En natuurlijk wast de grote Hepburn zijn handen in onschuld."


      Toen haar benen het deze keer begaven, liet ze zich door Jamie optillen. Ze sloeg haar armen om zijn nek en legde haar hoofd tegen zijn borst alsof Ians onthulling veel van haar krachten had gevergd.


      "Zweer je dat je niet op de hoogte was van de plannen van je oom?" Jamie keek Ian ernstig aan. Ians leven zou van dit antwoord kunnen afhangen.


      "Als ik het wel had geweten, denk je dat ik dan midden in dat weiland was gaan staan?" Ian glimlachte wrang. "Dan zouden je lessen voor niets zijn geweest, denk je niet?"


      Daar moest Jamie even over nadenken. Hij knikte en draaide zich om zodat hij Emma veilig naar bed kon brengen voordat ze zou instorten.


      "Wat gebeurt er nu met mij?" riep Ian hen na. "Laat je me rotten in deze cel, of geef je me de kans om je te helpen die ellendige hoerenzoon die zich mijn oom noemt ten val te brengen?"


      Jamie zei niets en droeg Emma de kamer uit. Bon deed de deur achter hen dicht en Ian bleef in zijn eentje achter.


      


      Emma werd die nacht wakker toen iemand zachtjes haar haren streelde.


      "O Jamie", mompelde ze, en ze nestelde haar hoofd in het zachte kussen. Als dit een droom was, dan wilde ze niet dat er een eind aan kwam. Ze wilde de droom zo lang mogelijk laten duren, want eerst moest Jamie haar een kus geven en zijn tong in haar mond laten glijden en nog wat andere dingen doen die haar genot zouden schenken.


      "Droom zacht, mooi meisje van me", zei iemand met een schorre stem.


      Emma sperde haar ogen wijd open. Boven haar zag ze niet Jamies knappe gezicht, maar een uitgedroogde bruine appel met een rare tandenloze mond die haar grijnzend aankeek.


      Emma slaakte een kreet en ze realiseerde zich veel te laat dat het Mags was. De vrouw trok zich terug in een hoek van de kamer en maakte zich zo klein mogelijk. Ze hield haar handen voor haar gezicht en begon met lage stem een bijna griezelig klinkend klaaglied te zingen.


      Emma zat rechtop in bed. Ze wreef over haar gewonde schouder. De stoel naast het bed was leeg. Nadat Emma Jamie had beloofd dat ze in bed zou blijven was hij naar zijn eigen slaapkamer gegaan om een nacht door te slapen, wat hem niet was gelukt sinds ze was neergeschoten.


      Maar voordat hij haar alleen liet had hij de zware luiken voor het raam dichtgedaan om de kou van de nacht buiten te sluiten. Het vuur in de haard was bijna uit, maar door de kieren in de luiken kwam er toch wat zilverkleurig maanlicht binnen. Emma zag Mags in de hoek zitten, heen en weer wiegend als een doodsbang kind. Haar angst dat Hepburn weer een moordenaar op haar had afgestuurd sloeg om in verdriet.


      "Het spijt me, Mags. Ik wilde je niet laten schrikken", zei ze zachtjes, alsof de schok van net niet een jaar van haar leven had gekost.


      Toen ze Emma's stem hoorde, hield de vrouw meteen op met zingen en hief haar hoofd op. Ze aarzelde even, kwam toen weer overeind en schuifelde behoedzaam terug in de richting van het bed. Ze leek totaal niet op de oude bes met de scherpe tong die eerder die dag boven Emma's bed beledigingen had uitgewisseld met de oude Sinclair.


      De vrouw die op de rand van haar bed ging zitten stak een benige hand uit om Emma's warrige krullen te strelen. "Zo mooi", zei de vrouw zachtjes. "Mijn mooie kleine meisje. Mijn lieve Lianna."


      Er kroop een rilling over Emma's rug. Jamies woorden weerklonken in haar hoofd: 'Het arme mens is toen bijna gek geworden van verdriet...'


      Misschien was de vrouw dat nog steeds. Of misschien waren door Emma's komst oude herinneringen boven gekomen die beter begraven hadden kunnen blijven. Dit zou wel eens de kamer kunnen zijn waar Mags jonge pupil ooit had geslapen.


      "Ik ben Emma, Mags," zei ze teder, terwijl ze ervoor waakte om geen abrupte bewegingen te maken, "niet Lianna. Lianna woont hier niet meer."


      Alsof ze niets had gezegd praatte de vrouw rustig verder: "Je was altijd zo'n goed meisje. In je hele lichaam zat niet één rebels bot. Je had keurige manieren en je deed altijd wat je papa je opdroeg."


      Emma kreeg het koud toen ze zich realiseerde dat de vrouw het net zo goed over háár kon hebben. Wat zou vriendelijker zijn? Weer proberen haar te corrigeren, of haar even in de waan laten dat Jamies moeder eindelijk was teruggekeerd? "Je hield heel veel van Lianna, nietwaar?"


      "Ja. Ik hield van je zoals een moeder. Daarom wist ik gewoon dat je op een dag zou terugkomen. Ik heb tegen hem gezegd dat hij geduld moest hebben en dat hij de hoop nooit mocht opgeven." Het kindermeisje boog zich naar haar toe, haar stem klonk schor. "Ik heb gezegd dat ik er goed voor zou zorgen en dat is precies wat ik heb gedaan. Ik heb het al die jaren voor je bewaard. Hij probeerde het zo diep te begraven dat niemand het kon vinden, maar de oude Mags wist precies waar ze moest zoeken."


      Emma sloeg de vrouw gefascineerd gade toen ze iets uit de zak van haar jurk haalde. Het was een doosje, met een lapje stof eromheen gevouwen. Ze legde het op Emma's schoot en knikte ernaar, stralend van trots.


      In de hoop dat ze er niet het rottende lijk van een vogel of muis in zou aantreffen vouwde Emma het doekje open en zag een simpel kistje van kersenhout. Het kistje rook naar vocht en schimmel.


      Toen Emma het dekseltje schoon wreef kwam er een ovaalvormig miniatuur van een jong meisje tevoorschijn. "Ze kreeg het van haar vader toen ze zeventien was", zei Mags. De oude vrouw vertoefde dus niet alleen in het verleden, maar ook in het heden. "Ze was er zo trots op! Ik kan me nog goed herinneren dat ze hem om de hals vloog en zijn hele gezicht bedekte met kusjes."


      Emma bestudeerde het kleine schilderijtje. Hoewel ze had durven zweren dat Jamie als twee druppels water op zijn grootvader leek, had hij ook iets van zijn moeder in zich. De jukbeenderen en de charmante kraaienpootjes om van zijn ogen. Het was te donker in de kamer om de ketting om de hals van het jonge meisje goed te kunnen bekijken. Het leek wel een of ander Gaelisch kruis.


      "Toe maar", drong Mags aan. "Maak het maar open."


      Emma stak langzaam een trillende hand uit naar het slotje. "Mags! Wat ben je in vredesnaam aan het doen?"


      Emma en Mags draaiden hun hoofden allebei met een ruk in de richting van de deur.


      Daar stond Jamies grootvader. In het donker zag hij er met zijn brede schouders nóg indrukwekkender uit dan overdag. "Ik wil niet dat je onze gast lastigvalt, Mags. Het meisje heeft rust nodig."


      "Ja, milord. Ik kwam alleen even vragen of ze nog een extra sprei wilde."


      Emma wilde het kistje verstoppen onder haar deken, maar ze zag dat Mags het alweer in haar zak had gestopt. Voordat het oude kindermeisje naar de deur liep maakte ze Emma weer aan het schrikken door haar een ondeugende knipoog te geven.


      Jamies grootvader deed een stap opzij om haar erdoor te laten. "Let maar niet op de oude Mags, meisje", zei hij tegen Emma. "Soms, als ze 's nachts niet kan slapen, doolt ze door het huis - en door haar hoofd." Even keek hij net zo weemoedig als Mags.


      Emma vroeg zich af of hij tijdens zijn slapeloze nachten ook door het kasteel doolde, achtervolgd door herinneringen aan zijn arme, verdoemde dochter.


      "Welterusten, kind", zei hij bars, waarna hij weer werd opgeslokt door het duister.


      Emma liet zich met een zucht tegen het kussen vallen. Dat kleine schilderijtje van Jamies moeder zat haar dwars. Wat haar ook dwarszat was dat iedereen haar kwam opzoeken. Iedereen, behalve Jamie.
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      Toen Emma de volgende ochtend wakker werd, was de stoel naast haar bed nog steeds leeg. Het gaf haar een eenzaam gevoel. Toen hoorde ze een diepe zucht en dat was een teken dat ze niet alleen was.


      Ze ging rechtop zitten en zag de hond uitgestrekt voor de haard liggen, zijn warrige hoofd rustte op zijn grote voorpoten.


      "Brave pony", mompelde ze, terwijl ze hem nerveus bekeek en zich afvroeg of hij al had ontbeten. Hij zag er groot en woest genoeg uit om ook haar botten voor de haard te laten liggen.


      Als antwoord op haar begroeting slaakte hij nogmaals een zucht en deed toen zijn ogen dicht. Zo te zien had hij meer belangstelling voor een dutje dan om haar in één keer naar binnen te schrokken. Misschien at hij echt alleen maar herten.


      Terwijl ze sliep was iemand de kamer binnengeglipt, want de houten luiken waren weer open en het zonlicht stroomde de kamer in. Ze bewoog haar schouder. Hij voelde lang niet zo stijf en pijnlijk als de vorige dag.


      "Milady?"


      Mags verscheen in de deuropening. Ze had niet alleen schone kleren bij zich, maar ook een grote kom gevuld met stomend water.


      "Goedemorgen, Mags", zei ze voorzichtig. Ze vroeg zich af of de oude vrouw nog steeds dacht dat ze Jamies moeder was, en of ze zich hun ontmoeting in het maanlicht nog wel herinnerde.


      Mags schuifelde naar binnen en zette alles op de houten tafel die vlak voor de haard stond. Haar ogen waren helder. De vrouw die gisteravond Emma's slaapkamer had bezocht was in geen velden of wegen te bekennen. "En het is een prachtige morgen, meisje! Ik heb een schone jurk en schone kousen voor je meegebracht. En nog wat andere dingen die je nodig hebt om je te kunnen wassen."


      De houding van de vrouw was zo totaal anders dat Emma het heel verwarrend vond. Maar om haar krachten op de proef te stellen klom ze toch uit bed en liep naar de tafel. "Je meester heeft je toch niet op je kop gegeven omdat je me gisteravond stoorde, hè?"


      "Ha!" Mags boog naar haar toe en weer volgde er een mysterieuze knipoog. "Ik ben er al lang geleden mee gestopt om opdrachten uit te voeren voor mijn meester. Nu ben ik degene die tegen hem zegt wat hij moet doen." Ze klopte even op Emma's hand. "Maak je geen zorgen, meisje. Ik heb alles meegebracht wat je nodig hebt", herhaalde ze, alsof deze woorden een speciale betekenis hadden.


      Terwijl het oude kindermeisje de kamer weer uit liep met de grote hond in haar kielzog, deed Emma de deur achter hen dicht. Ze vroeg zich af of Mags niet helemaal goed snik was, of dat ze wellicht gevaarlijk was.


      Maar de kom met stomend warm water leidde haar snel af van haar zorgen. Ze trok de nachtjapon over haar hoofd en waakte ervoor het verband om haar schouder niet te verschuiven. Toen ze een doek in het warme water doopte, moest ze meteen aan het bad denken dat Jamie voor haar had geregeld tijdens hun verblijf in het huis van Muira. Als ze toen had geweten wat ze nu wist, zou ze hem hebben uitgenodigd om haar gezelschap te houden.


      Met haar ogen dicht en het warme water dat tussen haar borsten omlaag druppelde, waardoor ze een zucht van genot slaakte, was het niet zo moeilijk om zichzelf en Jamie in dat bad te zien zitten. Hun lichamen glad en nat, hard op weg naar dat gelukzalige moment dat alleen maar zou komen als ze één waren.


      Haar ogen vlogen open. Het was niet de bedoeling dat Jamie nu de kamer in liep en haar smachtend aantrof. Voor zover zij wist nam hij genoegen met die ene nacht die ze in elkaars armen hadden doorgebracht. Het was natuurlijk heel goed mogelijk dat hij haar zo goed had verzorgd omdat hij zich schuldig voelde. Het hoefde niets met toewijding te maken te hebben.


      Ze waste zich snel en droogde zich af. De jurk die Mags voor haar had gevonden leek meer op een lange tuniek. Hij was gemaakt van donkerblauwe wol en had een mooie klokkende rok met een zoom die over de grond sleepte. Terwijl ze hem aantrok en worstelde met de veters aan de voorzijde van het lijfje, vroeg ze zich af of deze jurk misschien ook van Jamies moeder was geweest.


      Pas toen ze de kousen oppakte, zag ze dat Mags nóg iets had neergelegd.


      Op de tafel stond het kistje van Lianna Sinclair. De moed zakte Emma opeens in de schoenen. Ze keek even schielijk naar de deur en realiseerde zich hoe die arme Pandora zich moest hebben gevoeld. Misschien was het beter als ze op Jamie wachtte, of op zijn grootvader, zodat ze het kistje aan de rechtmatige eigenaar kon teruggeven.


      Er zat vermoedelijk toch niets belangrijks in. Mags had wellicht wat kleine snuisterijtjes uit de jeugd van haar jonge meesteres bewaard - misschien een waterverfschilderij van een landschap dat het meisje zelf had geschilderd, of wat droogbloemen die het meisje zelf had geplukt. Emma streek met haar vinger over het kleine portret. Haar hand trilde en dat verbaasde haar. Ze vroeg zich af of Jamies moeder haar jonge minnaar al kende toen de miniatuur werd geschilderd. Lianna mocht dan de zedige glimlach hebben van een meisje, ze had de alwetende ogen van een vrouw - een vrouw met een gevaarlijk, maar ook verrukkelijk geheim.


      'Hij probeerde het zo diep te begraven dat niemand het kon vinden...'


      Prikkelende woorden, maar ook beangstigende woorden. Emma was namelijk niet geïnteresseerd in de geheimen van Lianna, maar in die van haar zoon.


      Voordat ze het in de gaten had, tilde ze het deksel op. Een vals melodietje weerklonk door de kamer. Het was geen gewoon kistje, het was een muziekdoos. Onder in de doos lag een vergeeld vel papier.


      Ze pakte het eruit en vouwde het voorzichtig open. Toen liep ze naar het raam om te kijken of ze wijs kon worden uit de vervaagde inkt.


      Voor de eerste keer in jaren scheen er zonlicht op het papier en de woorden die erop geschreven stonden. Emma bestudeerde de brief een tijdje en keek toen naar de met sneeuw bedekte berg. Ze kon haar ogen niet geloven. Kennelijk was Mags niet de enige die gek was geworden.


      "Zo te zien moet ik beter mijn best doen om jou in bed te houden, nietwaar?"


      Emma draaide zich met een ruk om en zag Jamie in de deuropening staan. Op-en-top de Schotse laird, in een donkerrode en zwarte kilt en een crèmekleurig linnen overhemd met wijde mouwen en manchetten afgezet met kant. Ze had hem niet horen binnenkomen.


      Snel verstopte ze het vel papier achter haar rug. Ze kon alleen maar hopen dat hij de muziekdoos niet zou zien.


      Hij hield zijn hoofd schuin en keek haar argwanend aan. "Wat heb je uitgespookt?"


      "Niets", antwoordde ze snel. "Helemaal niets."


      "Waarom zie je er dan zo verrukkelijk schuldig uit?" Hij slenterde naar haar toe en schonk haar een toegeeflijke glimlach. "Wat is er, liefje? Heb je de hand weten te leggen op een van de pistolen van mijn grootvader? Was je van plan om je schietend een weg naar buiten te banen nu je weer herstellende bent?"


      Terwijl hij naar haar toe liep, keek Emma vluchtig over haar schouder. De enige manier om aan hem te ontsnappen was via het raam. Hm, daar schoot ze niets mee op. Ze kon hem in elk geval ontwijken, tot ze wist hoe ze hem duidelijk moest maken dat alles waar hij ooit in had geloofd, althans wat hemzelf betrof, een leugen was.


      Ze zette haar handen in haar zij en keek hem nijdig aan. "En waarom zou ik me schietend een weg naar buiten moeten banen? In dat dal heb je bewezen dat je maar al te graag van me af wilde."


      Hij bleef als aan de grond genageld staan en keek haar behoedzaam aan. "Misschien moet ik even tegen mijn grootvader zeggen dat hij zijn pistolen achter slot en grendel moet bewaren."


      "Ontken het maar niet! De graaf gaf je niet eens wat je wilde hebben, en toch kon je niet wachten tot je van me af was." Emma werd steeds bozer en het verbaasde haar dat ze elk woord meende. "Hij hoefde je alleen maar een kist met goud te geven en je duwde me meteen in zijn armen. Ik sta versteld dat je niet hebt aangeboden om mij te ruilen voor een paard. Of misschien zelfs een... een schaap!"


      Jamies lippen trilde, alsof hij wanhopig graag wilde lachen, maar dat niet durfde. "Na die bewuste nacht in jouw – armen moet ik bekennen dat zelfs het meest toegewijde schaap zijn aantrekkingskracht heeft verloren."


      "Waarom, Jamie?" vroeg ze. Deze keer kwam hij er niet zo gemakkelijk vanaf. "Waarom heb je me laten gaan?"


      "Omdat ik dacht dat ik je niet mocht houden."


      Ze draaide zich om naar het majestueuze uitzicht aan de andere kant van het raam, want ze wilde hem niet laten zien dat ze elk moment in huilen kon uitbarsten. Ze had haar best gedaan om sterk te zijn, maar er was de laatste paar dagen zoveel gebeurd, om nog te zwijgen over wat ze net had ontdekt, dat het haar allemaal te veel werd.


      Toen fluisterde Jamie plotseling in haar oor: "Maar ik heb me vergist."


      Ze voelde zijn kracht, zijn warmte.


      "Zelfs voordat je werd neergeschoten realiseerde ik me dat ik een idioot was geweest. Ik kwam al achter je aan. Dat is de reden waarom ik zo snel kon reageren toen ik de schutter zag. Omdat ik besefte dat i-"


      Emma draaide zich om en keek hem aan. Gebiologeerd luisterde ze naar zijn woorden en vergat daardoor haar schouder, en dat velletje papier in haar hand. Tot het uit haar vingers glipte en op de grond dwarrelde.


      Ze bukte zich meteen, maar Jamie, die niet werd gehinderd door een wond in zijn schouder, was haar te snel af. "Wat is dit, lass?" vroeg hij, terwijl hij haar peinzend aankeek. "Was je zelf ook een losgeldbrief aan het schrijven? Ik vrees dat mijn grootvader geen cent voor me overheeft." Hij bestudeerde het papiertje vluchtig en keek haar toen nieuwsgierig aan. "Het lijkt op een pagina uit een of ander oud kerkregister. Hoe kom je hieraan?"


      "Mags heeft het aan me gegeven", biechtte ze met tegenzin op.


      "Aha!" Hij keek weer even naar het papier en schudde zijn hoofd. "Mags is altijd een kraai geweest, die vreemde schatten verzamelde om haar nest mee te bekleden -mooie steentjes, oude munten, glimmende..." Zijn stem vervaagde en dat gold ook voor de kleur van zijn gezicht. Toen hij haar weer aankeek, waren zijn ogen donker van schrik. "Ik begrijp het niet", fluisterde hij. "Wat betekent dit?"


      Ze glimlachte zwakjes. "Kennelijk ben je niet de bastaard die ik dacht dat je was toen we elkaar voor de eerste keer ontmoetten."


      Hij keek weer naar het papier, zijn lippen bewogen toen hij de twee namen las die onder aan de pagina stonden.


      Lianna Elizabeth Sinclair.


      Gordon Charles Hepburn.


      "Dit moet een grote schok voor je zijn," zei Emma vriendelijk, "maar je vader heeft je moeder niet zomaar verleid. Hij is met haar getrouwd. Volgens deze brief zijn je ouders in het geheim getrouwd, maanden voor je geboorte. Je bent helemaal geen Sinclair. Dat ben je ook nooit geweest. Je bent een Hepburn."


      Jamie keek haar weer aan. Zijn blik van afgrijzen was bijna komisch.


      Ze schudde haar hoofd. "Je bent niet alleen Hepburns kleinzoon, maar ook zijn wettige erfgenaam. De erfgenaam van een graafschap."


      Jamie draaide zich om en beende door de kamer, het bewijs van zijn afstamming in zijn vuist geklemd alsof het een vodje was.


      Hij streek met zijn hand door zijn haar en draaide zich weer naar haar om. Hemel, wat zag hij er wild uit! Zo fel had ze hem nog nooit zien kijken.


      "Dus wat gingen ze die nacht dat ze de berg af daalden precies doen?"


      Emma keek hem aan. "Misschien gingen ze Hepburn vertellen dat ze al een tijdje getrouwd waren en dat er niets anders opzat dan hun liefde... en hun zoon te erkennen." Ze liep naar hem toe. "Dit verandert niets aan wie je bent, Jamie. Je bent nog steeds dezelfde man. Waar ben je zo bang voor? Dat je je wilde leven moet opgeven als je je erfgoed opeist? Dat je je vrijheid moet opgeven?"


      Hij schudde met zijn vuist. "Je weet net zo goed als ik dat die oude bok dit nooit zal erkennen. Waar komt het vandaan?"


      Ze sloeg haar ogen neer. "Dat heb ik al gezegd. Ik heb het van Mags gekregen."


      "En hoe komt zij eraan?"


      Emma knikte met tegenzin naar de tafel waar de muziekdoos op stond. Jamie liep erheen en pakte de doos ruw op, waardoor er nog wat valse klanken uit rolden.


      Toen hij het deksel dichtdeed en het gezicht van zijn moeder zag, voelde Emma een steek door haar hart. "Ik had haar nog nooit gezien", fluisterde hij. "Ze is zelf nog mooier dan ik me had voorgesteld. Waar heeft Mags deze muziekdoos vandaan?"


      "Ze zei dat je moeder haar die doos had toevertrouwd. Maar na haar dood pakte iemand hem van haar af en begroef hem op een plek waar niemand hem zou kunnen vinden."


      Hun ogen kruisten elkaar en ze kwamen beiden tot dezelfde conclusie. Ze wisten precies wie diegene was.


      "Waarom?" vroeg Jamie met hese stem. "Waarom zou mijn grootvader zoiets doen? Waarom deed hij net alsof hij van me hield en loog hij alsof het gedrukt stond?"


      Emma schudde hulpeloos haar hoofd. "Ik heb geen idee. Misschien was hij bang dat hij je kwijt zou raken aan Hepburn. Als de graaf vanaf het begin had geweten dat jij zijn rechtmatige erfgenaam bent, zou hij je misschien hebben opgeëist. Misschien dacht je grootvader dat hij geen keus had en moest hij de doos begraven - samen met de waarheid."


      "In dat geval kan ik verdorie alleen maar wensen dat ze die doos nooit hadden opgegraven!" Voordat Emma hem kon tegenhouden smeet Jamie de doos op de grond.


      De houtsplinters vlogen door de lucht. Er bleek een valse bodem in te zitten, waaruit een halssnoer viel dat vlak voor Jamies voeten op de grond belandde.
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      Het halssnoer bestond uit een dof Gaelisch kruis aan een ketting van gevlochten tinnen schakels. Zelfs voordat Jamie knielde om het halssnoer van de grond te pakken, herkende Emma het sieraad van de miniatuur op het deksel van de muziekdoos.


      Het was het halssnoer van zijn moeder...


      Het halssnoer dat ze had gedragen toen de kunstenaar haar beeltenis schilderde. Het halssnoer dat tijdens de nacht van haar dood was verdwenen, van haar keel gerukt door haar moordenaar.


      Maar zowel de ketting als de sluiting was intact. Niemand had de ketting ergens vanaf gerukt, het leek er eerder op dat iemand hem voorzichtig van haar levenloze lichaam had verwijderd.


      'Het was maar een prul', had Jamie gezegd. Dat ding heeft alleen waarde voor een Sinclair.


      Jamie keek haar aan. Het was net alsof haar bloed bevroor. Niet door de emotie die ze in die ijsgroene ogen zag, maar door de afwezigheid ervan. Zonder nog een woord tegen haar te zeggen stond hij op en beende de kamer uit, de ketting in zijn gebalde vuist geklemd.


      


      Door haar kloppende schouder moest Emma de smalle wenteltrap langzamer afdalen dan Jamie. Toen ze eindelijk de lange, hoge ruimte bereikte die ooit dienst had gedaan als de grote hal, zag ze dat de grote eiken deur aan het eind ervan wagenwijd openstond.


      Ze haastte zich door de hal, bang dat ze misschien te laat zou komen. Als Jamie eerder bij zijn grootvader was dan zij, dan was ze hem wellicht voor altijd kwijt. Was hij zichzelf voor altijd kwijt.


      Ze stapte de verblindend zonneschijn in. Terwijl haar ogen langzaam wenden aan het licht, zag ze Jamie net over de top van een kleine helling lopen, ten oosten van de burcht. Ze riep zijn naam, maar hij liep gewoon door, alsof hij haar niet had gehoord.


      Ze pakte de zoom van haar rok vast en snelde achter hem aan. Toen zij de top van de helling bereikte, zag ze Ramsey Sinclair op het land werken, een zware ijzeren schoffel in zijn hand. Zijn sneeuwwitte manen wapperden in de wind. Bang dat hij die schoffel als wapen zou gaan gebruiken, versnelde ze haar tempo.


      "Ben je nog meer geheimen aan het begraven, oude man? Of zijn het deze keer misschien lichamen?" Jamie ging vlak voor zijn grootvader staan en liet hem het halssnoer zien.


      Ramsey Sinclair keek niet verbaasd, eerder berustend. Alsof hij al zevenentwintig jaar op dit moment had gewacht. En nu was het dan zo ver. Het leek wel een opluchting.


      "Jamie, alsjeblieft", zei Emma zacht, en ze bleef op gepaste afstand staan.


      Jamie keek haar vluchtig aan en wees naar haar. "Dit gaat jou niets aan, lass. En heb niet het lef om flauw te vallen! Want deze keer vang ik je echt niet op."


      Emma hield haar mond. Ondanks zijn waarschuwing wist ze dat hij haar meteen zou opvangen als dat nodig was.


      Ze was opgelucht toen zijn grootvader op een grote steen ging zitten en de schoffel op de grond legde. Zijn schouders waren gebogen. Eindelijk leek hij net zo oud als hij in werkelijkheid was.


      "Ik aanbad je moeder", zei hij, terwijl hij met samengeknepen ogen naar Jamie keek. "Nadat de koorts je grootmoeder had geveld, had ik alleen haar nog. Mijn hart brak toen ze wegliep met die schurk." Hij schudde zijn hoofd. Verdriet tekende zijn gerimpelde gezicht. "Ik heb maanden naar ze gezocht. Ik had ze waarschijnlijk nooit gevonden als ze dat niet wilden. En toen stuurde Mags me het bericht dat Lianna's baby was geboren. Maar tegen de tijd dat ik de pachthoeve bereikte, was het al te laat. Ze waren al vertrokken."


      "Dus je achtervolgde ze", zei Jamie. Het was geen vraag.


      Woede vlamde op in de ogen van de oude Sinclair en ze leken veel op die van zijn kleinzoon. "Hoe kan ik nu van je verwachten datje het begrijpt, als je zelf nooit een dochter hebt gehad? Mijn Lianna is altijd een lief meisje geweest. En hij was de zoveelste hebberige Hepburn die gewend was om te pakken wat hij hebben wilde, ongeacht de consequenties. Het was niet de eerste keer dat een Hepburn een onschuldig meisje te grazen nam in de bossen. Je eigen grootmoeder nota bene - mijn lieve Alyssa..." Hij kon niet verder praten.


      Emma deed even haar ogen dicht. Ze begon een aardig idee te krijgen hoe deze nalatenschap van haat van de ene generatie op de andere was overgegaan. "Ik wist dat die schurk mijn Lianna had verleid. Misschien had hij haar zelfs verkracht. In ieder geval maakte hij een hoer van haar."


      "Ze was zijn hoer niet!" bulderde Jamie. "Ze was zijn vrouw!"


      Zijn grootvader duwde een trillende hand tegen zijn mond. "Toen wist ik dat nog niet. Pas toen ze al dood waren, vond ik die bladzijde uit het huwelijksregister in zijn jaszak. Tegen die tijd was het te laat." Hij snikte. "Te laat voor ons allemaal."


      Emma vroeg zich af hoe hij met deze wetenschap had kunnen leven. De wetenschap dat hij zijn dochter en haar echtgenoot had vermoord voor een misdaad die ze niet hadden gepleegd. Geen wonder dat zijn hart het bijna begaf.


      Sinclair keek zijn kleinzoon smekend aan. "Het is nooit mijn bedoeling geweest om haar te kwetsen, jongen. Dat zweer ik! Ik wilde haar alleen maar terughalen. Toen ik ze zag in het dal, trok ik mijn pistool. Ik dacht dat het die jonge schoft zou overhalen haar vrijwillig op te geven. Maar hij schreeuwde dat ze te goed was, te verfijnd, om de rest van haar leven door te brengen bij de Sinclairs. Dat ze nu bij hém hoorde. Dat hij haar nooit zou laten gaan. Toen kreeg ik een waas voor mijn ogen, en ik pakte mijn pistool en richtte het op zijn hart. Op het moment dat ik de trekker overhaalde wierp zij zich voor hem."


      Jamie duwde zijn hand met het halssnoer tegen zijn lippen.


      "Ik zal de blik in haar ogen nooit vergeten. De schok, het verraad en het medelijden. Dat laatste vond ik nog het ergste."


      De oude Sinclair boog zijn hoofd, alsof hij nu al wist dat hij nooit meer hoefde te rekenen op het medelijden van zijn kleinzoon. "Hepburn ving haar op toen ze viel. Hij zat daar op de grond met zijn armen om haar heen, hij wiegde heen en weer, en hij huilde als een baby. Ik schrok van wat ik had gedaan. Maar als hij er niet was geweest, als de Hepburns niet al die eeuwen op de Sinclairs hadden neergekeken, dan zou mijn lieve meisje nog hebben geleefd. Daarom liep ik naar hem toe en duwde de loop van mijn pistool tussen zijn ogen. Hij verzette zich niet eens. Hij keek me gewoon aan alsof hij me uitdaagde - nee, alsof hij me sméékte - de trekker over te halen."


      "Dus dat deed je", zei Jamie op effen toon.


      "Ja. En daar lagen ze dan. Dood in elkaars armen." De kaak van zijn grootvader verstrakte. "Ik kon de gedachte dat hij haar nog steeds aanraakte niet verdragen. Hij eiste haar zelfs op in de dood. Daarom haalde ik ze uit elkaar. Ik zorgde ervoor dat hij haar nooit meer zou aanraken. Maar toen ik het pistool tegen mijn eigen hoofd wilde zetten, hoorde ik het."


      "Wat?" vroeg Emma zachtjes, zich ervan bewust dat de mannen haar helemaal waren vergeten. "Wat hoorde je?"


      Hij hield zijn hoofd schuin alsof hij een echo uit het verre verleden hoorde. "Een zacht koerend geluid, net als dat van een duif. Ik liep naar de struiken en daar lag je. Toen ze mijn paard hoorden aankomen, moesten ze je hebben verstopt."


      Emma's hart brak toen ze Jamies gezicht zag. "Ik was erbij toen ze stierven? Maar je zei dat ze me bij Mags hadden achtergelaten."


      Zijn grootvader haalde zijn schouders op. "Wat maakt een extra leugen nou uit?" Er trok een schaduw over zijn gezicht. "Heel even, in een duister moment, kwam ik in de verleiding om jou ook te doden - om het laatste bewijs van hun liefde te vernietigen. Maar toen ik me bukte om je op te pakken, keek je me aan. Zonder met je ogen te knipperen. Toen pakte je mijn vinger stevig vast, alsof je leven ervan afhing." De oude man draaide zich met tranen in zijn ogen om naar Jamie. "Toen wist ik dat je niet van hen was. Je was van míj."


      Jamie staarde hem aan, zijn gezicht zo mooi en genadeloos als dat van een wraakengel.


      Sinclair veegde zijn tranen weg. "Ik wilde niet leven met wat ik had gedaan. Maar als ik goed voor je wilde zorgen, had ik geen keus. Daarom nam ik je mee naar de pachthoeve, naar Mags, en ik droeg haar op hier voor altijd over te zwijgen. Later die avond keerde ik samen met mijn mannen terug naar dat dal. Ik wilde dat ze getuige waren van het moment dat je ouders... dat de lichamen werden gevonden." Hij slikte.


      Er klonk geen enkele emotie door in Jamies stem toen hij zei: "En natuurlijk was het heel gemakkelijk om Hepburn de schuld te geven van hun dood. Per slot van rekening waren hij, zijn familie en zijn voorouders al die jaren de boosdoeners."


      "Ja. Dat is het enige waar ik toen geen spijt van had. Waar ik nog steeds geen spijt van heb."


      Emma's hart sloeg over toen hij uit een plooi van zijn kilt een oud pistool haalde. Maar het enige wat hij ermee deed, was het aan Jamie geven.


      "Kom, jongen. Pak aan, en doe wat ik al die jaren geleden al had moeten doen, maar waar ik toen de moed niet voor had."


      Jamie keek naar het wapen in de hand van zijn grootvader. De blik in zijn ogen was ijskoud. "Je hebt altijd gezegd dat de waarheid je het leven kan kosten. Of dat het je in leven kan houden. Ik denk dat ik je maar in leven laat."


      Zijn grootvader krabbelde met moeite overeind. Hij leunde zwaar op de schoffel. "Ik wil je genade niet, jongen! Ik heb het niet nodig!"


      Er verscheen een minachtende glimlach om Jamies mond. "O, van genade is in jouw geval geen sprake. Ik heb gewoon geen haast om jouw reis naar de hel te bespoedigen. Je komt er wel op eigen kracht."


      Met het halssnoer van zijn moeder in zijn hand keerde Jamie zijn grootvader de rug toe. Emma stak haar hand naar hem uit, maar hij liep gewoon verder, deed net alsof ze er niet was.


      Ze aarzelde even en liep toen achter hem aan. Ze verwachtte een schot te horen achter zich, maar toen ze op de top van de heuvel bleef staan en even over haar schouder keek, zag ze dat Jamies grootvader weer stond te schoffelen.


      In haar hart haatte ze hem net zo intens als Jamie. Maar haar verstand wist dat hij gewoon deed wat de Sinclairs altijd hadden gedaan.


      Overleven.


      


      Emma liep het balkon op dat zich helemaal boven in de burcht bevond. Jamie was er al. Hij stond met zijn rug naar haar toe, met zijn handen om de houten balustrade geklemd.


      Toen ze het zonlicht in stapte, stokte haar adem in haar keel. Onder hen spreidde zich de ruige schoonheid van de Hooglanden uit. Zachtgroene dalen en verblindend witte steile rotsen. Kronkelende beken die langs berghellingen omlaag stroomden, gevoed door de smeltende sneeuw.


      Ja, ze begreep heel goed dat Jamies grootvader graag de heerser van een of ander omvangrijk koninkrijk had willen zijn. Waarom zou je in de heuvels willen wonen, tussen het voetvolk, als je ook tussen de wolken kunt wonen? Een man die op deze duizelingwekkende hoogte van het adembenemende uitzicht genoot zou zich zelfs de heerser van de hemel kunnen wanen.


      Jamie leek op dit moment echter meer op een duistere prins uit de onderwereld.


      "Je hoort hier niet te zijn," zei hij, zonder zich naar haar om te draaien, "je hoort in bed."


      "Wiens bed?" vroeg ze zachtjes, terwijl ze naast hem ging staan. "Dat van jou? Of dat van de graaf?"


      Hij draaide zich naar haar om. De blik in zijn ogen was zo afstandelijk dat de rillingen haar over de rug liepen. "Je eigen bed. Het bed in je slaapkamer in Lancashire. Het bed in de slaapkamer met het vogelnestje aan de andere kant van het raam en de familie muizen achter de keukenkastjes. Jij hoort heel ver weg te zijn. Ver uit de buurt van bedrog en verraad... en de dood."


      "Ver weg bij jou vandaan?"


      Hij aarzelde even, maar zei toen: "Ja." Hij richtte zijn ogen weer op het eindeloze berglandschap. "Zo ver als maar mogelijk is."


      "En als ik hier niet weg wil?"


      "Je hebt geen keus. Heb je niet naar mijn grootvader geluisterd? Ik stam af van mannen die de reputatie hebben dat ze alles vernietigen wat ze na aan het hart ligt."


      Opeens voelde ze zich hoopvol en ze duwde haar angst opzij. "Wat wil je nu eigenlijk zeggen, Jamie? Dat je van me houdt? Was dat wat je tegen me wilde zeggen voordat je die bladzijde uit het huwelijksregister zag?"


      Ze raakte zijn mouw aan, maar hij trok zich terug. Hiervoor had hij zijn handen niet van haar kunnen afhouden, maar nu leek het net alsof hij het niet kon verdragen om naar haar te kijken, laat staan haar aan te raken.


      "Waar ben je mee bezig?" riep ze gefrustreerd. "Doe je net alsof die nacht in de klokkentoren nooit heeft plaatsgevonden?" Kon hij écht doen alsof ze nooit onder hem had gelegen, trillend van genot, terwijl hij haar met zijn behendige vingers en krachtige lichaam het grootste genot had geschonken dat een man een vrouw kon schenken? "Durf je nou echt te beweren dat die nacht niets voor je betekende?"


      Hij draaide zich weer naar haar toe en de onverschilligheid in zijn ogen voelde zelfs nog killer dan de minachting die hij zijn grootvader had getoond. "Ik heb me aan mijn deel van onze overeenkomst gehouden. Je vroeg me je te ruïneren, niet om je mijn eeuwige liefde te verklaren. Als je je morgen goed genoeg voelt om te reizen, breng ik je de berg af. Voor hetzelfde geld denkt je familie dat je dood bent. Ik wil dat je weer bij hen bent als ze Schotland verlaten."


      Emma schudde haar hoofd. Ze stond perplex. "En Hepburn? Hij is dan wel niet de moordenaar van je moeder, maar hij heeft wel geprobeerd om mij te vermoorden. Ik ben ervan overtuigd dat hij verrukt zal zijn als hij erachter komt dat hij geen nieuwe bruid hoeft te zoeken omdat hij al een erfgenaam heeft."


      Jamie lachte grimmig. "O, laat Hepburn maar aan mij over. Hij is jouw probleem niet meer. Ik reken wel met hem af." Hij maakte aanstalten zich om te draaien, maar toen bleef hij opeens staan en keek met gefronste wenkbrauwen naar zijn hand. Het leek wel of hij verbaasd was dat hij het halssnoer van zijn moeder nog steeds in zijn hand had.


      Weer voelde Emma zich hoopvol toen hij haar hand pakte en de ketting aan haar gaf. Hij keek haar aan en de spijt in zijn ogen maakte korte metten met haar broze hoop. "Ik heb je geprobeerd te waarschuwen, lass. Het is maar een goedkoop prul." Hij duwde haar hand om de ketting en liep weg.


      Nadat hij de trap af was gelopen deed Emma haar hand open en keek naar het simpele Gaelische kruis.


      Het was een symbool van vertrouwen. Een symbool van hoop.


      De Sinclair die het uit het kasteel had gesmokkeld toen hij en zijn verwanten werden verdreven moest hebben geweten dat het de dromen van volgende generaties zou inspireren. De vrouw die het halssnoer het laatst had gedragen had geweigerd haar dromen op te geven. Ze was bereid geweest om alles op het spel te zetten - haar thuis, de liefde van haar vader... zelfs haar leven. Alles om haar dromen uit te laten komen.


      Emma sloot haar hand om het halssnoer en keek uit over het ruwe land waar ze zoveel van was gaan houden. Jarnie Sinclair stond op het punt om erachter te komen dat dit snuisterijtje niet zo waardeloos was als hij dacht en dat hij een tegenstander had die minstens zo vastberaden en meedogenloos was als Hepburn.
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      Toen Jamie de volgende ochtend de trap af daalde naar de hal van de burcht, was Emma's vrolijke lach wel het laatste wat hij had verwacht te horen. Er verscheen een boze uitdrukking op zijn gezicht en hij vroeg zich af of hij nog lag te dromen.


      Maar hoe kon hij dromen als hij niet eens had geslapen? Hij had de hele nacht in zijn slaapkamer lopen ijsberen en zich verzet tegen de verleiding om zachtjes Emma's slaapkamer binnen te glippen. Hoe kon hij dromen als al zijn dromen slechts enkele uren geleden waren gestorven, verbrijzeld door de ijzeren vuist van zijn grootvaders verraad?


      Maar onder aan de trap viel zijn mond open van verbazing toen een uitermate knus en huiselijk tafereel zag.


      Er lag nu een schoon tafellaken op de lange tafel in het midden van de hal. Emma liep er druk omheen met in haar handen een dienblad vol dampende scones.


      Het was dat je in de halsopening van haar jurk nog net een stukje wit verband kon zien, want anders zou je nooit denken dat ze nog maar een paar dagen geleden was neergeschoten. Haar haren hingen los om haar schouders, maar werden door twee ivoren kammen uit haar gezicht gehouden. Maar toen Jamie om haar slanke hals het halssnoer van zijn moeder zag, bleef hij als aan de grond genageld staan.


      Ze boog zich over de tafel heen en bood de twee mannen die hadden plaatsgenomen op de lange banken niet alleen een scone aan, maar ook een verleidelijke blik op haar boezem. Een van de twee mannen was Bon.


      De andere was Ian Hepburn. Hoewel hij nog steeds een provisorische mitella om zijn linkerarm droeg, was zijn gehavende gezicht schoon en had iemand zijn lange donkere haren netjes in een paardenstaart gebonden. Als Jamie zich niet vergistte, droeg hij zelfs een van Jamies hemden.


      Toen Ian Jamie zag, trok hij spottend zijn wenkbrauwen op. "Goedemorgen, Sin. Of heb je liever dat ik milord tegen je zeg?"


      Jamie keek vol ongeloof naar Emma. "Je hebt hem op de hoogte gebracht van het huwelijksregister?"


      Ze haalde haar schouders op. "En waarom niet? Iedereen zal er weldra achter komen dat jij de erfgenaam van de graaf bent."


      "Niet als het aan mij ligt", kaatste Jamie terug.


      Bon stopte een stukje scone in zijn mond en rolde verrukt met zijn ogen. "Je bent een betere kok dan Mags, meisje. Het is dat ik een geboren vrijgezel ben, want anders zou ik je onmiddellijk het hof maken."


      "Dank je, Bon", antwoordde Emma, die zeer met zichzelf in haar sas was. "Het doet een vrouw altijd goed een man te vinden die haar talenten op waarde schat" Ze glimlachte onschuldig naar Jamie. "Al haar talenten."


      "Heel grappig, Bon, maar ik kan me niet herinneren dat ik je de opdracht heb gegeven om de gevangene vrij te laten", siste Jamie.


      "Daar was helemaal geen opdracht voor nodig." Emma trok even aan een van Bons puntige oren. "Alleen de belofte van een warme scone die regelrecht uit de oven kwam."


      Ian schonk Jamie een eigenaardige blik en pakte nog een scone. "Wees niet bang dat ik een mes in je rug zal steken zodat ik je erfenis kan stelen. Zoals je kunt begrijpen, voelde ik me een beetje in het nauw gedreven toen juffrouw Marlowe me op de hoogte bracht van het nieuws. Maar nu ik erover heb kunnen nadenken, moet ik bekennen dat ik me zeer verheug over deze fascinerende ontwikkeling, al is het alleen maar vanwege de verbijstering op Hepburns gezicht als hij dit te horen krijgt." Hij haalde zijn schouders op. "Ik raak mijn erfenis liever kwijt aan jou dan aan een krijsende baby. Misschien dat ik nu eindelijk dat godverlaten kasteel en de kleingeestige tiran die daar de baas is de rug toe kan keren."


      Jamie sloeg zijn armen over elkaar. "Ik had niet verwacht dat je een koelbloedige moordenaar zo snel je plaats zou laten innemen."


      "Heel interessant dat je dat even te berde brengt. Terwijl ik van je, eh... gastvrijheid genoot, raakte ik in gesprek met een jongeman die Graeme heet en die de opdracht had gekregen om mij te bewaken. Natuurlijk had ik hem al ontmoet toen hij naar het kasteel kwam om je eis om losgeld af te leveren. We hebben toen niet echt de gelegenheid gehad om even met elkaar te praten, want hij kwam nou niet bepaald voor de gezelligheid." Met zijn mes smeerde Ian wat verse room op de scone. "Hij vertelde me een zeer intrigerend verhaal over een gemene jachtopziener en een nobele redder die opdoemde uit de mist. Er volgde een spectaculaire redding die tot gevolg had dat de jongen het geluk had om beide handen te mogen behouden."


      "Wat een spannend verhaal!" riep Emma, die Jamies boze blik negeerde en tegenover Ian op de bank ging zitten.


      "Inderdaad." Ian keek Jamie aan. "Het zou heel fijn zijn geweest als ik dat verhaal van mijn neef had gehoord. Dan had ik al die jaren niet hoeven denken dat hij een slechte man was."


      "Dat kostte je anders weinig moeite. Zelfs als ik die dag dat jij de berg op reed de waarheid had verteld, dan betwijfel ik of je me zou hebben geloofd."


      Ian snoof. "Waarom zou ik jou geloven, nadat mijn oom me net had verteld dat alles wat je ooit tegen me had gezegd een leugen was?"


      De blos die uit de hals van zijn overhemd omhoog kroop maakte Jamie nog chagrijniger dan hij al was. "Ik heb helemaal niet gelogen op St. Andrews. Ik heb alleen verzuimd tegen je te zeggen dat onze families al meer dan vijf eeuwen elkaars vijanden zijn en dat het de bedoeling was dat je me zou haten en datje me liever dood zag dan in leven."


      "Die dag wilde ik wel meer doen dan je dood wensen", mompelde Ian, die even naar Emma keek. "Toen mijn oom erachter kwam met wie ik op St. Andrews was omgegaan, begon hij zo hard te lachen dat ik bang was dat hij erin zou blijven. Hij zei dat Jamie vast de hele tijd achter mijn rug om had gelachen en dat hij me tegenover al mijn klasgenoten belachelijk had gemaakt. Hij zei ook dat het niet uitmaakte hoe goed ik kon vechten, want ik zou nooit de man zijn die Jamie was."


      "De schoft", mompelde Jamie binnensmonds. Hij haatte Hepburn, omdat die een wig had gedreven tussen twee vrienden. "Geen wonder dat je me die dag op de berg probeerde te vermoorden."


      "Ik vond dat het tijd was om alles wat je me had geleerd in de praktijk te brengen. Je moet toegeven dat ik je een paar fikse dreunen heb verkocht."


      Jamie keek hem nijdig aan. "Je hebt me twee gebroken ribben bezorgd, en een gebroken neus."


      "Maar ik was nog steeds niet tegen hem opgewassen", zei Ian tegen Emma. "Hij had me gemakkelijk kunnen doden, maar dat deed hij niet. Ik haatte hem. Na die dag hebben we elkaar nooit meer gezien. Tot hij tijdens je bruiloft de kerk in reed."


      "Arme schat! Wat moet dat vreselijk voor je zijn geweest!" Emma boog zich over de tafel heen en gaf Ian een teder klopje op zijn hand. Jamie verstarde.


      "Ja," zei Bon, "de arme man mag blij zijn dat hij nog leeft."


      "Hij heeft twee ribben gebroken en mijn neus", herhaalde Jamie. Maar niemand besteedde aandacht aan hem. Ze hadden het veel te druk met Ian een aai over zijn bol te geven. "Goed, dat was een mooi en ontroerend verhaal. Wil een van jullie me nou vertellen wat hier in vredesnaam aan de hand is!"


      Bon en Ian richtten hun aandacht weer op hun scone, maar Emma stond op en liep om de tafel heen. "We zijn een plan aan het bedenken, zodat ik wraak kan nemen op Hepburn."


      "Zodat jíj wraak kunt nemen op Hepburn?"


      "Ik, ja." Ze stak haar kin in de lucht. Ze zag er net zo indrukwekkend uit als de eerste keer dat ze tegen hem in opstand was gekomen. "Denk je nou echt dat alleen de Sinclairs het recht hebben om zich te wreken? Deze keer heeft hij geprobeerd mij te vermoorden, niet jou. Ik wil dat kleine mannetje zien verschrompelen tot hij niet groter is dan een pad."


      "Ik heb toch gezegd dat ik Hepburn voor mijn rekening zou nemen."


      "Jij hoeft je helemaal niet om Hepburn te bekommeren. En ook niet om mij." Ze kwam wat dichter bij hem staan, zo dichtbij dat hij haar verleidelijke geur kon ruiken. "Ik heb nog nooit in mijn leven ergens voor gevochten. Denk je niet dat het de hoogste tijd is dat ik daarmee begin?"


      Ze had het nu niet alleen over Hepburn. Hij keek naar Ian. "En word ik verondersteld te geloven dat jij ons door dik en dun zult steunen? De gezworen vijanden van je familie?"


      Ian stond op. "Waarom niet? Mijn oom en ik kunnen elkaar niet luchten of zien. Het kon hem niet schelen of ik de hinderlaag zou overleven of niet. Bovendien, voor het geval je het vergeten bent, jij bent nu ook familie van me."


      "En als hij familie van jou is," zei Bon, die opstond om Ian een klap op zijn rug te geven, "dan is hij ook familie van mij!"


      Jamie keek Emma met samengeknepen ogen aan. Ze had hem nieuwsgierig gemaakt. "Nou, lass, laat maar eens horen wat je wilt doen om de graaf op de knieën te brengen, zodat hij spijt krijgt van de dag dat hij juffrouw Emmaline Marlowe de voet dwars heeft gezet."


      Na een snelle blik op de twee andere mannen schonk ze hem een stralende glimlach. "Ik trouw met hem. Wat had je dan gedacht?"


    

  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 24

    


    
      


      


      

    


    
      Silas Dockett vertrok geen spier toen Hepburn hem een harde klap in het gezicht gaf. Hij had het hier veel te goed om te klagen. Het was veel beter om de bediende te zijn van een graaf dan urenlang opgezwollen lijken uit de stinkende Theems te vissen, in de hoop dat een van hen een gouden tand of een dure zegelring had.


      "Idioot!" spuwde de graaf. "Hoe durf je terug te komen met de boodschap dat het je niet is gelukt om mijn bruid te vinden! Ze kan niet zomaar in rook zijn opgegaan!"


      "Uw mannen en ik hebben de bergen rondom het dal een week lang doorzocht, milord. Uw bruid was in geen velden of wegen te bekennen. Uw neef ook niet."


      De graaf maakte een afwimpelend handgebaar. "Over die idiote neef van me maak ik me geen zorgen. Ik had kunnen weten dat hij niet eens de tegenwoordigheid van geest zou hebben om dekking te zoeken zodra het vuren begon. Als de mannen van Sinclair hem gevangen hebben genomen, of als ze hem een kogel door zijn hoofd hebben gejaagd, dan is dat zijn verdiende loon. Het gaat me om het meisje. Ik wil dat meisje!"


      Dockett schudde zijn hoofd. "Ik heb gezegd, milord, dat ik haar zag vallen. Ik ben een voortreffelijke schutter. Ik kan haar vanaf die afstand onmogelijk hebben gemist." "Geef niet op tot je haar hebt gevonden. Ik wil dat je de mannen meeneemt en dat je doorgaat met zoeken. Als ik de roodjassen achter Jamie Sinclair aan wil sturen, zodat ik voor eens en altijd van hem en zijn soortgenoten af ben, dan heb ik een lichaam nodig!"


      "Milord! Bent u dat bij de fontein?"


      De graaf huiverde toen hij de stem van mevrouw Marlowe hoorde. Zij en haar dochters hadden het grootste deel van de afgelopen week gesnotterd en gesnaterd als een stel hondsdolle ganzen, en hij had er schoon genoeg van.


      Hij had dit afgezonderde plekje in zijn tuin bewust voor zijn gesprek met Dockett uitgekozen, in de hoop de altijd aanwezige familie Marlowe te ontwijken. Maar er was verdorie geen ontsnappen aan. Hij kon niet wachten tot de dag dat ze het lichaam van hun dode dochter zouden meenemen en hij ze nooit meer zou hoeven zien.


      Vanaf de dag dat ze hadden vernomen dat Sinclair hen allemaal had bedrogen hadden ze als een vlucht gieren door het kasteel gefladderd. Naarmate de dagen verstreken en Emma's lichaam niet werd gevonden had hij geprobeerd ze over te halen om terug te keren naar EngeIand. Zodra hij iets wist zouden ze daar meteen bericht van krijgen. Maar ze hadden geweigerd het kasteel te verlaten, want het was nog steeds mogelijk dat hun lieve dochter in leven was.


      Toen de graaf zich omdraaide en de hele familie op zich af zag komen, was de verleiding groot om zich achter Dockett te verschuilen en hem op te dragen hen allemaal naar de andere wereld te helpen.


      Marlowe liep voorop met zijn vrouw aan de arm. De dochters volgden. Ze zagen er met hun rode ogen en rode neuzen nou niet bepaald aantrekkelijk uit.


      De graaf glimlachte geforceerd en liep hen tegemoet. "Vergeef me dat ik zo'n waardeloze gastheer ben. Aan het eind van de dag mag ik altijd graag een stukje wandelen. Ik vind de eenzaamheid een balsem voor mijn gepijnigde hart."


      Ze knipperden met hun ogen. De hint ontging hen.


      Marlowe schraapte zijn keel. De graaf keek hem indringend aan. Bedrogen zijn ogen hem of was de man voor het eerst in tijden... nuchter?


      "Mijn vrouw en ik hebben de huidige situatie besproken. We willen uw ervaring niet in twijfel trekken, maar we denken wel dat het tijd wordt om dit aan de autoriteiten te melden."


      De glimlach van de graaf vervaagde. "Ik kan jullie verzekeren dat ik alleszins van plan ben de autoriteiten te informeren, maar daar is het nu nog een beetje te vroeg voor. Meestal willen ze pas in actie komen als we de dader hebben gevangen."


      "Misschien beschikken zij wel over de middelen om onze lieve Emma te vinden", suggereerde de moeder van het meisje. "Afgezien van de getuigenis van uw mannen is er geen bewijs dat haar wond dodelijk was. Misschien zwerft ze ergens rond en wacht ze tot we haar komen halen."


      De graaf pakte met een minzame glimlach haar handen vast. "Lieve mevrouw Marlowe, ik wilde dat ik net zo hoopvol was als u, maar mijn eigen meneer Dockett hier zag uw dochter vallen nadat die ellendige vent van een Sinclair het vuur op haar had geopend. Er ontstond een chaos en daarom is het die schurken gelukt haar lichaam mee te nemen. Ik kan u verzekeren dat mijn mannen de zoektocht zullen voortzetten tot ze haar hebben gevonden."


      Marlowe keek zijn vrouw even aan en rechtte toen zijn rug. "We stellen uw pogingen zeer op prijs, milord, maar het is niet genoeg. Ik sta erop dat u de autoriteiten informeert."


      "Gelukkig is dat niet nodig."


      Toen ze die zoetgevooisde stem hoorden, draaide iedereen zich om. Ian stond onder de sierlijke boog van het ijzeren latwerk dat de tuin scheidde van het kerkhof. Ondanks de blauwe plek op een van zijn jukbeenderen en de mitella om zijn linkerarm leek hij groter en indrukwekkender dan toen hij vertrok.


      De adem van de graaf stokte in zijn keel toen Emmaline Marlowe aan de zijde van zijn neef verscheen. De graaf verschoot van kleur toen ze met een stralende glimlach naar hem toe rende. Ze vloog hem om de nek en hij verloor bijna zijn evenwicht. "Lieveling! Eindelijk ben ik weer bij je!"


      


      Emma voelde hem wankelen. "O liefste", kirde ze, en ze onderdrukte een rilling toen ze haar wang even tegen die van hem duwde. Die wang die aanvoelde als schuurpapier. "Wat een verrukking om je armen weer om me heen te voelen! Stel je mijn ontstemdheid voor toen ik dacht dat ik je nooit meer zou zien!"


      Als een gemummificeerd lijk bleef hij in haar omhelzing staan, tot hij eindelijk zijn benige hand optilde om haar zwakjes op haar rug te kloppen. "Rustig maar, kindje. Ik stond je familie net uit te leggen dat het nog veel te vroeg was om de hoop op je terugkeer op te geven."


      "Mijn schatje!" snikte haar moeder, die naar voren rende en Emma uit de armen van de graaf trok.


      Hoewel haar schouder fel protesteerde, was Emma blij dat ze de graaf los kon laten en ze haar moeder kon omhelzen. De tranen prikten in haar ogen toen ze de bekende geur rook van rijstpoeder en lavendelwater. Het was net alsof ze weer een klein meisje was. Wat haar moeder niet wist was dat ze nu een vrouw was en dat Jamie Sinclair daarvoor had gezorgd.


      "Moet je toch eens naar je haren kijken!" riep haar moeder. "Heb je wel een parasol gedragen om je huid te beschermen tegen de elementen? Nee? Dat dacht ik al. Je hebt nog meer sproeten dan een vers bruin ei uit het kippenhok. Ik denk dat we een van de bedienden van de graaf meteen naar het dorp moeten sturen voor een nieuwe pot Gowland's Lotion. En je bent zo mager! Zo wil geen enkele man je hebben."


      Emma onderdrukte een glimlach toen ze zich herinnerde dat Jamie haar zachte borsten in zijn handen had genomen, alsof ze de grootste schatten waren die hij ooit had mogen aanraken.


      "O, kindje toch!" riep haar moeder, en nieuwe tranen stroomden over haar wangen. "Wat ben ik blij dat ik je weer zie!" Ze trok Emma weer in haar armen.


      Emma voelde dat iemand haar haren streelde. Ze deed haar ogen open en zag dat het haar vader was. Zijn ogen waren helder en zijn hand was vast.


      "Hallo, schat", zei hij, en hij glimlachte verlegen. "We zijn blij dat je weer terug bent."


      Toen stortten Emma's zusjes zich boven op haar. "Hoe was het om de gevangene te zijn van zo'n lafhartige schurk?" vroeg Edwina.


      "Heeft hij je vastgebonden en zich aan je opgedrongen?" wilde Elberta weten.


      "Meer dan één keer?" voegde Ernestine er hoopvol aan toe.


      "Eerlijk gezegd heeft Sinclair nauwelijks aandacht aan me besteed", loog Emma. "Elke keer als hij naar me keek zag hij alleen de vette beurs met goud die hij hoopte te winnen als hij me aan de graaf verkocht."


      De meisjes keken haar teleurgesteld aan.


      "Heeft hij niet eens gedreigd je te onteren als je het waagde hem te tarten?" opperde Elberta.


      Enima zuchtte. "Ik ben bang van niet. Ze hadden me vastgebonden aan een boom. Ik kon alleen maar naar hem en die woestelingen van hem kijken, die voortdurend whisky dronken en schunnige grapjes maakten over mijn arme bruidegom."


      De graaf knarste met zijn porseleinen tanden.


      "We hebben ons vreselijke zorgen gemaakt, kind", biechtte haar vader op. "Het is nog maar een week geleden dat de mannen van de graaf terugkwamen met het verhaal dat je was neergeschoten toen zij het losgeld afleverden. Sindsdien kammen zijn mannen elke dag de bergen uit. Hoe heb je het voor elkaar gekregen om te ontsnappen?"


      De graaf slikte. Hij zag eruit alsof hij elk moment flauw kon vallen. "Ja, ik denk dat we allemaal graag willen weten hoe je aan de klauwen van die schurken bent ontsnapt."


      "Dat heb ik te danken aan je moedige neef hier!" Emma liep terug naar Ian, haakte haar arm door die van hem en trok hem naar voren. "Zijn verbijsterend snelle reflexen en denkwerk hebben me gered."


      Ernestine haakte haar arm in die van Ian. Als een verliefd konijntje keek ze met knipperende ogen naar hem op. "Dat verbaast me niets. Toen ik meneer Hepburn voor de eerste keer ontmoette, wist ik dat hij diep in zijn hart een held was."


      "Dat is heel vriendelijk van u, juffrouw", zei Ian, die zijn arm los probeerde te trekken. Maar Ernestine hield hem stevig vast.


      "Wat ook geen kwaad kon is dat Sinclair een waardeloze schutter is", zei Emma. "De kogel ging rakelings langs mijn schouder."


      De graaf wierp een moordlustige blik op de stevige man die achter hem stond. Dockett frommelde nerveus zijn hoed in elkaar.


      "Toen hij me zag vallen en de andere mannen het vuur openden, wist Ian me snel in veiligheid te brengen. We hebben ons verborgen tot hij overtuigd was dat we de berg veilig af konden dalen." Emma kneep even in Ians arm. "Wie had ooit durven denken dat een heer als Ian gezegend is met een talent om in de wildernis te kunnen overleven?"


      "Ik heb vaak genoeg gezegd dat mijn neef een man met vele talenten is", mompelde de graaf, die weigerde Ian aan te kijken.


      Emma liet Ian los en ging weer naast de graaf staan. Ze keek met een stralende glimlach op hem neer. "En al die tijd kon ik alleen maar aan jou denken. Ik wilde mijn plek als je bruid zo graag weer innemen."


      "Misschien moeten we ons huwelijk even uitstellen tot je weer bent hersteld, lieve. Wellicht is het niet zo'n slecht idee om je even uitvoerig door een arts te laten onderzoeken."


      Ondanks de warmte van zijn glimlach waren zijn ogen zo koud als ijs. Het was duidelijk dat hij met uitvoerig op meer doelde dan alleen haar schouder.


      "O, maar dat is helemaal niet nodig, hoor", reageerde ze vrolijk. "Het was maar een krasje. Morgenochtend zal niets en niemand ons ervan kunnen weerhouden om elkaar eeuwige trouw te beloven."


      De graaf pakte haar hand en bracht hem naar zijn ijskoude lippen. "Welkom thuis, liefste" zei hij stijfjes, en hij maakte een buiging. "Als je eens wist hoe ik me op ons huwelijk verheug."


      "Ik ook, milord," antwoordde Emma, terwijl ze een keurige reverence maakte, "ik ook."


      


      Ian lag die avond in de zitkamer op de bank voor het vuur te genieten van een sigaar en een glas cognac, tot er een lakei verscheen in de deuropening.


      "De graaf wil u spreken."


      Ian zuchtte en hij wilde bijna dat hij weer terug was in Jamies cel. Hij drukte de sigaar uit, sloeg de inhoud van het glas in een teug achterover en liep achter de in livrei geklede lakei aan naar de studeerkamer van zijn oom.


      Voor de eerste keer stond zijn oom niet voor het enorme raam aan de noordzijde van het kasteel. Nee, deze keer zat hij gebogen over zijn bureau en hij zag er in de flakkerende vuurgloed uit als een grote spin. Maar nu hij niet meer bang hoefde te zijn dat hij verstrikt zou raken in zijn web, voelde Ian zich heel kalm.


      Toen de lakei de deur achter Ian had dichtgetrokken, knikte zijn oom naar de stoel aan de andere kant van het bureau. "Ga zitten!" riep hij ongeduldig. "Ik heb niet de hele nacht de tijd."


      Ian liep over het zachte Aubusson-tapijt, nam plaats op de stoel en sloeg zijn benen over elkaar.


      "Ik wil je om een gunst vragen."


      Ian trok verbaasd zijn wenkbrauwen op. "Wat kan ik voor u doen, milord?"


      "Ik had je al eerder willen benaderen, maar ik hoopte eigenlijk dat de situatie zich vanzelf zou oplossen. Vooral toen zich een nieuwe kans voordeed. Maar helaas, dankzij de incompetentie van nagenoeg iedereen om me heen hebben we dat gelukkige toeval zo door onze handen laten glippen."


      Alleen zijn oom zou een moordpoging op zijn eigen bruid als een gelukkig toeval kunnen omschrijven, dacht Ian.


      De graaf pakte een ivoren briefopener van zijn bureau en speelde ermee. Hij leek zowaar te worstelen om de juiste woorden te vinden. "Ik vind het naar om te moeten toegeven dat ouderdom met bepaalde, eh... gebreken komt. Men is niet meer de man die men ooit was."


      Ian leunde voorover in zijn stoel, hij was tegen zijn wil in gefascineerd. Zijn oom had nog nooit een onvolkomenheid toegegeven waar het zijn gezondheid of karakter betrof.


      "Zoals je wellicht hebt opgemerkt, is er een aanzienlijk leeftijdsverschil tussen mijn bruid en mij."


      "Dat was me niet ontgaan", zei Ian droog.


      "Hoewel zij jong en vruchtbaar is, ben ik bang dat mijn leeftijd me van het vermogen heeft beroofd om een erfgenaam te verwekken. Daar kom jij om de hoek kijken." Hij schraapte zijn keel. Zijn aarzeling verried hoeveel moeite het hem kostte om Ian in vertrouwen te nemen over zo'n gevoelig onderwerp. "Ik wil je verzoeken om tijdens onze huwelijksnacht een bezoekje te brengen aan de slaapkamer van mijn bruid. En elke nacht daarna, tot ik er zeker van ben dat het bloed van een Hepburn door de aderen van mijn erfgenaam stroomt."


      Ian kreeg plotseling kippenvel. "Opdat ik u goed begrijp: nadat u morgen met juffrouw Marlowe in het huwelijk bent getreden, wilt u dat ik elke nacht het bed met haar deel, totdat u er zeker van bent dat ik haar zwanger heb gemaakt?"


      De neusvleugels van zijn oom trilden. "Je hoeft niet zo grof te zijn. We zijn allebei heren. Maar ja, dat is precies wat ik van je vraag. Juffrouw Marlowe lijkt erg op je gesteld te zijn. Ik weet zeker dat ze er geen bezwaar tegen zal hebben." Zijn oom haalde zijn schouders op. "Maar zou dat wel het geval zijn, dan kan ik je altijd door een van mijn iets meer discrete bedienden laten assisteren. Natuurlijk is er altijd nog laudanum om de zinnen te verdoven en verwarring te creëren."


      "Ja, met genoeg laudanum weet ik zeker dat ze mij zal aanzien voor u." Ian keek zijn oom met gespeelde verwondering aan.


      De graaf negeerde zijn sarcasme en lachte. "Ze is een aantrekkelijk meisje. Ik weet zeker dat je plicht niet te veel van je zal vergen. Zodra ik mijn doel heb bereikt en er weer een nieuwe Hepburn in de kinderkamer ligt, zal ik misschien nog één keer een beroep op je moeten doen. Op mijn leeftijd is het prettig om niet één erfgenaam te hebben, maar ook een reserve, zogezegd."


      Ian ging weer achterover zitten. Hij was met stomheid geslagen. Zijn oom was geen spin. Hij was een monster dat zijn neef toestemming gaf zijn bruid systematisch te verkrachten, om ervoor te zorgen dat niemand zijn mannelijkheid of de afstamming van zijn erfgenaam in twijfel zou trekken.


      "Jij erft natuurlijk niets, maar ik zal je rijkelijk belonen voor zowel je diensten als je discretie. Ik zit te denken aan een stuk land net buiten Edinburgh. Als ik er een fiks jaarinkomen bij doe, zou je je daar misschien kunnen vestigen. En zodra je een geschikte vrouw hebt gevonden, zou je bij haar een paar kinderen van jezelf kunnen verwekken."


      Ian twijfelde er niet aan dat zodra Emma zijn oom had voorzien van een erfgenaam én een reserve, zij ook vervangbaar zou zijn. Net als hij. Maar zij zou geen inkomen aangeboden krijgen en een stuk land vlak buiten Edinburgh. Nee, zij zou een overdosis laudanum aangeboden krijgen en een koud stenen bed op het kerkhof van de abdij, naast de andere vrouwen van de graaf.


      Als Jamie bij dit schokkende voorstel aanwezig was geweest, zou de graaf nu achter zijn bureau zitten met die ivoren briefopener in zijn keel.


      Zijn oom keek hem aan. "Waarom zit je te lachen?"


      "Ik zat me net te bedenken dat dit wellicht een van de leukste verplichtingen is die ik ooit op me heb moeten nemen."


      Zijn oom knikte goedkeurend. "Ik wist dat ik op je kon rekenen. Ondanks onze verschillen heb ik vaak gedacht dat jij uit hetzelfde hout bent gesneden als je lieve oude oom."


      Ian stond op en boog. "Ik ben zoals altijd, milord, uw nederige dienaar."


      Toen hij weer terug was in zijn zitkamer en een nieuw glas cognac inschonk, glimlachte Ian nog steeds.


      


      Emma stond in haar luxe slaapkamer bij het raam en keek naar het noorden. De berg vormde een enorme schaduw tegen de nachtelijke lucht. Ze voelde dat de berg aan haar hart trok, net zoals ze Jamies aanwezigheid voelde.


      Hoewel hij en zijn mannen aan de grens van het land van de graaf afscheid van haar hadden genomen, wist ze dat hij daar ergens was. Hij hield haar in de gaten. Hij waakte over haar.


      Als hij zijn zin kreeg, zou ze, zodra ze Hepburn ten val hadden gebracht, met haar familie terugkeren naar Lancashire. Hij weigerde dezelfde fout te maken als zijn ouders. Wat hem betrof, was het voordeel van de liefde het risico niet waard. Vooral als het betekende dat je door alles op het spel te zetten wellicht met lege handen achterbleef.


      Toen ze de burcht van zijn grootvader achter zich hadden gelaten, had de oude man op het balkon gestaan en hen nagekeken, zijn trouwe hond aan zijn zij. Ramsey Sinclair moest hebben geweten dat hij zijn kleinzoon nooit meer terug zou zien. Jamie moest hebben geweten dat zijn grootvader daar stond en toch had hij niet één keer achterom gekeken. Emma vroeg zich af of hij haar ook met zo'n meedogenloze precisie uit zijn hart zou snijden.


      Zachtjes drukte ze haar vingers tegen het koele glas, alsof ze de wang van haar minnaar aanraakte. Toen draaide ze zich langzaam om en hapte geschrokken naar lucht toen ze de man in haar kamer zag staan.
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      Emma sloeg haar hand voor haar mond.


      Jamie stond voor de marmeren haard, geheel in het zwart gekleed.


      "Wat doe jij hier?" fluisterde ze, terwijl haar hart van vreugde een sprong maakte. "Hoe ben je binnengekomen?"


      "Als een Sinclair weet hoe hij uit een kasteel moet glippen," zei hij ernstig, "dan weet hij ook hoe hij weer naar binnen moet glippen."


      "De tunnel in de kerkers", zei ze ademloos.


      "Ja." Hij drukte zijn wijsvinger tegen zijn lippen. "Het is een geheim dat de Sinclairs aan elke volgende generatie hebben doorgegeven, voor het geval iemand zin had om het kasteel midden in de nacht binnen te glippen om een zeldzaam boek van Descartes te stelen, een paar kelen door te snijden... of een mooi Hepburn-meisje te onteren."


      Ze rilde vol verwachting. Toen stak ze haar kin in de lucht en keek hem hooghartig aan. "Je hebt er wel de tijd voor genomen, zeg. Je weet toch wel dat ik morgenochtend ga trouwen?"


      "Ik heb zoiets opgevangen, ja. Met een verschrompelde oude bok, naar het schijnt." Hij liep naar haar toe en wikkelde een van haar krullen om zijn vinger, alsof hij de verleiding om haar aan te raken niet kon weerstaan. "Lijkt me reden te meer om vannacht een echte man in je bed te hebben."


      "Bied je je diensten vrijwillig aan?"


      "Ja. Maar ik ben bang dat ik slechts een straatarme jongen uit de Hooglanden ben. Ik kan je geen juwelen, bont of goud geven."


      "Wat kun je me dan wel geven?"


      "Dít", fluisterde hij, terwijl hij zijn lippen op de hare drukte voor een lange en diepe kus. "En dít." Hij sloeg zijn armen om haar heen en trok haar dicht tegen zich aan. Als bewijs van zijn verlangen naar haar voelde ze zijn harde lid tegen haar buik drukken.


      Emma sloeg haar armen om zijn nek, ging op in de kus, smolt in zijn armen.


      Hij mocht dan beweren dat hij niet bereid was hetzelfde pad te volgen als zijn ouders, toch had hij alles geriskeerd, en dus ook zijn eigen leven, om naar haar toe te komen. En hoewel het al hun plannen in de war kon sturen, kon ze het niet over haar hart verkrijgen om hem weg te sturen. Jamie tilde haar op en droeg haar naar het bed. Hij waakte ervoor haar schouder niet te belasten. Hij legde haar zachtjes neer.


      Nog nooit had ze zich zo mooi gevoeld als op dat moment. Ze begreep nu hoe Jamies moeder zich moest hebben gevoeld toen ze in dat afgelegen woud Jamies vader ontmoette. Nu begreep ze waarom ze alles op het spel hadden gezet voor hun liefde. Hun liefde die zo sterk was dat ze samen de prachtige man hadden gecreëerd die nu in het licht van het haardvuur naar haar keek, zijn ogen donker van verlangen.


      Ze vlocht haar vingers door zijn dikke haren en trok zijn hoofd omlaag, nodigde hem uit zijn verlangen te bevredigen, nodigde hem uit om haar te bevredigen. Hij verspilde geen seconde. Haar nachtjapon leek onder zijn behendige vingers gewoon te verdwijnen en voor ze het wist lag ze naakt onder hem. Hij had geen geduld voor haar stuntelige pogingen om hem uit te kleden en daarom deed hij dat tussen bedwelmende kussen door zelf. Het duurde niet lang voordat hun lichamen elkaar vonden, net zo gretig als hun monden dat hadden gedaan. Innig verstrengeld gingen ze samen op weg naar dat prachtige moment van bevrijding.


      Maar net toen Emma dacht dat het bewuste moment eraan zat te komen liet hij zich omlaag glijden. Met zijn grote handen duwde hij haar dijen zachtjes uit elkaar en keek hij vol vuur naar haar vrouwelijkheid. Opeens voelde ze zich heel verlegen en ze probeerde los te komen uit zijn greep. Maar hij weigerde haar te laten gaan en hij gebruikte zijn superieure kracht, zij het teder, om haar op haar plek te houden.


      Toen boog hij zijn hoofd en raakte haar aan met het puntje van zijn tong. Net zoals hij die nacht in de abdij met het puntje van zijn tong haar tepel had aangeraakt.


      Dat was een verrukking geweest, maar dit was hemels. Ze balde haar handen tot vuisten, probeerde houvast te vinden in een wereld die als een gek om haar as draaide. Al snel lag ze te kronkelen en fluisterde ze voortdurend zijn naam.


      Hij wist eerder dan zij wanneer ze haar hoogtepunt zou bereiken. Hij reikte omhoog en legde zijn hand op haar mond, dempte de kreet van extase voordat het hele kasteel wakker zou worden. Na weer een indringende kus kroop hij omhoog en kwam toen vrij woest in haar.


      Ze snakte naar adem. Hij leek vastbesloten om te bewijzen dat geen enkele stoere minnaar met hem kon wedijveren om haar hart. Niemand had zijn kennis, niemand had zijn uithoudingsvermogen. Alsof zijn lichaam maar voor één doel was gecreëerd - om haar genot te schenken.


      Eerst lag hij op haar, maar toen kroop hij achter haar langs tot hij onder haar lag. Ze ging schrijlings op hem zitten en zijn krachtige heupen bewogen in een ritme dat hetzelfde hypnotische effect op haar had als de branding die op de kust rolt. En net toen die branding haar onder water wilde trekken, rolde hij zich weer om en trok haar met zich mee. Emma kon niet anders dan zich vastklampen aan zijn schouders, terwijl hij zich hard en diep in haar bewoog. Ze was zo gevoelig voor zijn aanraking dat er slechts een zachte streling van zijn duim voor nodig was om haar weer over de rand van de afgrond te duwen.


      Zijn krachtige lichaam begon te trillen. Emma verwachtte dat hij zich zou terugtrekken, maar hij kwam alleen maar dieper in haar en klemde kreunend zijn kiezen op elkaar. Toen kwam hij diep in haar tot ontlading.


      Voldaan liet ze zich op de veren matras vallen. Ze voelde zich zo loom dat ze vreesde zich nooit meer te kunnen bewegen. "O Jamie," fluisterde ze, zonder haar ogen open te doen, "ik wist dat je bij me terug zou komen."


      "Sst", mompelde hij, en de kus die hij haar gaf was zo teder dat ze wel kon huilen. "Slaap, engel. Droom."


      Toen ze haar ogen weer opendeed, was hij weg.


      Ze realiseerde zich dat ze in slaap was gesukkeld en duwde zich op haar ellebogen omhoog. Ze kon nergens aan zien dat Jamie bij haar was geweest, maar ze rook het aan de lakens, voelde het tussen haar benen. Als dat niet het geval was geweest, zou ze zich misschien hebben afgevraagd of ze alles had gedroomd. Weer liet ze zich op de matras vallen, blies een verdwaalde krul uit haar ogen en keek naar het plafond. Kennelijk was het nog niet tot Jamie doorgedrongen dat zijn dagen als dief en plunderaar voorbij waren. Maar dat zou niet lang meer duren. Ze glimlachte. Toen keek ze naar het raam en de nacht erachter. Ze tuurde naar het noorden tot de maan achter de berg zakte en de nacht voor haar bruiloft in haar trouwdag veranderde.


      


      De volgende ochtend zat Emma in haar slaapkamer voor de toilettafel en keek indringend naar de serene weerspiegeling van de vrouw in de ovaalvormige spiegel. Tot er opeens op de deur werd geklopt. Omdat ze even de tijd wilde hebben om zich op de bruiloft voor te bereiden, had ze al een leger van dienstmeisjes weggestuurd.


      "Binnen!" riep ze, ervan uitgaand dat het een lakei was die haar kwam vertellen dat haar vader beneden in de zitkamer op haar wachtte om haar naar de abdij te begeleiden. Maar toen de deur zachtjes open werd geduwd, bleek het haar moeder te zijn. Mariah Marlowe had abrikooskleurig haar, sproetige wangen en zachte blauwe ogen. Ooit was ze net zo mooi geweest als een waterverfschilderij, maar nu werd haar gezicht getekend door diepe lijnen op haar voorhoofd en aan weerskanten van haar mond. En dat kwam hoofdzakelijk door Emma's vader, die steeds vaker naar de fles greep en nooit meer steun zocht bij haar.


      Haar glimlach was echter nog net zo charmant als altijd. "Je bent een prachtige bruid", zei ze, terwijl ze Emma een kus op haar wang gaf en toen op het voeteneind van het bed ging zitten.


      "Dank je, mama." Emma draaide zich op het krukje om en keek haar aan. "Hoe gaat het vanochtend met papa?" Het was een normale vraag, maar ze wisten allebei wat ze ermee bedoelde.


      "Je vader maakt het goed. Het zal je niet verbazen dat hij het na je ontvoering heel erg moeilijk heeft gehad. Maar vanaf het moment dat we hoorden dat we je misschien voor altijd hadden verloren heeft hij geen druppel meer gedronken."


      "Hoezo? Was de drankvoorraad van de graaf op?"


      Emma verwachtte dat haar moeder meteen zou opspringen om haar man te verdedigen, maar in plaats daarvan streek ze de plooien van haar jurk glad. "Ik ben niet gekomen om het over je vader te hebben, Emmaline. Ik wil het over jóú hebben."


      Emma zuchtte en zette zich schrap voor de gebruikelijke preek over de verantwoordelijkheid van de oudste dochter en dat de hele familie haar toch wel heel erg dankbaar was. "Misschien heb je je afgevraagd waarom ik zo graag wilde dat je het aanzoek van de graaf accepteerde."


      "Niet echt. Ik heb altijd geweten waarom." Emma deed haar best om niet verbitterd te klinken. "Zodat we niet zouden eindigen in het armenhuis."


      "Ik heb nooit gewild dat je voor ons met de graaf trouwt. Ik wil dat je het voor jezelf doet."


      Emma ging rechtop zitten en ze keek haar moeder verward aan. "Wat schiet ik ermee op om met een man te trouwen die oud genoeg is om mijn overgrootvader te zijn?"


      "Ik heb mezelf ervan overtuigd dat zijn rijkdom en macht je tegen de pijlen van het leven kunnen beschermen." Haar moeder haalde haar schouders op. "Bovendien wist ik dat de man stokoud was. Zoveel langer zal hij toch niet leven?" Emma lachte. Haar moeder gebruikte precies dezelfde woorden als zij, toen ze voor de eerste keer naast de graaf voor het altaar stond.


      "Natuurlijk was daar wel die onaangename verplichting om de man van een erfgenaam te voorzien," bekende haar moeder met een grimas, "maar als de graaf eenmaal dood is, hoef jij je tegenover niemand te verantwoorden. Dan bepaal je zelf je lot."


      "Is het ooit in je opgekomen dat ik om andere redenen zou willen trouwen?" Emma kneep even haar ogen dicht, omdat ze niet naar het bed wilde kijken waarin zij en Jamie nog maar enkele uren geleden de liefde hadden bedreven. "Misschien uit liefde?"


      Haar moeder keek haar aan. "Ik wilde niet dat je dezelfde fout zou maken als ik. Ik ben uit liefde getrouwd, weet je, en zie wat ervan terecht is gekomen. Er is geen liefde meer en ook geen geld, alleen maar spijt." Ze stond op en liep naar het raam. "De afgelopen week wisten je vader en ik niet of we getuige zouden zijn van je bruiloft of je begrafenis. We hebben veel tijd gehad om te praten. We zijn het eens dat we je niet willen dwingen om met de graaf te trouwen. Je vader staat beneden te wachten en is bereid om naar de graaf te gaan en de verloving te verbreken."


      "Maar het geld dan?" fluisterde Emma, die bijna sprakeloos was. "We weten allebei dat papa een groot deel van dat geld heeft gebruikt om zijn schulden af te lossen."


      Haar moeder draaide zich naar haar om. "We zijn bereid het deel dat we niet hebben gebruikt onmiddellijk terug te geven en we verzinnen wel iets om de rest terug te betalen. Zelfs al moeten we daarvoor ons huis verkopen. Je zussen hebben zich bereid verklaard om desnoods tijdelijk in dienst te treden bij een van de rijkere families in de parochie. Misschien als gezelschapsdame, wellicht als gouvernante."


      De tranen sprongen Emma in de ogen. "Zouden ze dat echt doen? Voor mij?"


      Haar moeder knikte. Ze haastte zich naar Emma toe en knielde naast haar neer. Zachtjes streek ze met een trillende hand over Emma's haren. "Het is nog niet te laat, lieverd. Je hoeft er niet mee door te gaan."


      Emma omhelsde haar moeder. "Jawel, mama", fluisterde ze, en ze glimlachte door haar tranen heen. "Dat moet ik wel."


      


      Het goudkleurige zonlicht stroomde door de hoge, gewelfde ramen de abdij binnen, en bracht de belofte mee van hoop op betere tijden. Buren, vrienden en de inwoners van een nabijgelegen dorpje waren in alle haast opgetrommeld om de veilige terugkeer te vieren van de bruid van de laird en zijn aanstaande huwelijk.


      Velen waren uit nieuwsgierigheid gekomen. Er deden heel wat geruchten de ronde - sommige heel luguber - over de vele vernederingen die ze had moeten verduren. Er werd zelfs gefluisterd dat het wel erg nobel was van de graaf dat hij nog steeds bereid was om met dat meisje te trouwen, nadat ze een paar nachten had doorgebracht in het gezelschap van een stoere, jonge schurk als Jamie Sinclair.


      Toen zijn bruid haar plaats innam voor het altaar, klonk er een geroezemoes. Degenen die achterin zaten rekten hun nek om haar vooral goed te kunnen zien.


      Ze vertoonde weinig gelijkenis met het doodsbange wezen dat achter op het paard van Jamie Sinclair van het altaar was weggevoerd. Ze stond daar met een kaarsrechte rug en opgeheven hoofd. Haar huid was niet meer zo bleek en vertoonde een gezonde glans. Een enkele koperen krul was aan de elegante chignon ontsnapt en sierde haar sproetige wangen en slanke hals. Haar lippen waren vol en rijp, en haar ogen glansden. Menig vrouw in de abdij kneep haar echtgenoot venijnig in de arm, omdat hij met begerige ogen naar de jonge bruid zat te staren.


      Emma, die zich ervan bewust was dat alle ogen in de abdij op haar waren gericht, ook die van haar familie, hield haar boeket van gedroogde heide losjes vast. Deze keer trilden haar handen niet.


      Omdat haar eigen bruidsjapon tijdens de ontvoering kapot gegaan was, had de graaf haar in al zijn vrijgevigheid de beschikking gegeven over een paar beschimmelde en hopeloos ouderwetse bruidsjurken die zijn tweede en derde vrouw op hun trouwdag hadden gedragen. Zij had er echter voor gekozen om een van haar eigen jurken aan te trekken - een simpele jurk van witte Indiase mousseline met een hoge taille en kanten manchetten.


      Haar bruidegom verscheen achter in de kerk, wederom gekleed in de ceremoniële kilt en plaid van de laird van de Hepburns. Emma kneep haar ogen samen. Als zijn plannetje gelukt was, zou ze op deze prachtige lentemorgen geen bruidsjurk dragen maar een lijkwade.


      Met kordate pas, en zelfs enige veerkracht, liep hij door het middenpad naar het altaar. Hij verwaardigde zich zelfs zijn neef een knipoog te geven. Ian Hepburn legde zijn arm op de rugleuning van de bank en beantwoordde de groet van zijn oom met een raadselachtige glimlach.


      Toen haar bruidegom zich bij haar voegde, sloeg de predikant het gebedenboek open en duwde zijn bril met een trillende vinger op zijn plek.


      Net toen hij het boek open sloeg om de ceremonie te beginnen, vlogen de dubbele houten deuren achter in de abdij met een klap open. Emma's hart zong toen er in de deuropening een man verscheen. Zijn silhouet, dat deed denken aan een kampioen uit een ander tijdperk, tekende zich af tegen het zonlicht.
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      "O, barst!" mompelde de predikant, en weer trok de kleur uit zijn gezicht. "Niet nóg een keer."


      Deze keer wachtte hij niet eens tot Jamie zijn pistool trok. Hij gooide het gebedenboek gewoon in de lucht en dook achter het altaar.


      Hepburns gasten zaten opeengepakt in de kerkbanken, hun ogen groot van angst. Emma's vader wilde opstaan toen hij Jamie door het middenpad zag lopen. Maar haar moeder legde haar hand op zijn arm en schudde haar hoofd. Hij ging weer zitten.


      "Wat doe jij hier, brutale snotneus!" vroeg Hepburn, terwijl hij zijn benige vuist in de lucht stak. Langzaam liep hij bij Emma vandaan. Hij klonk woedend, maar hij zag er allesbehalve woedend uit. Hij leek eerder hoopvol. "Ben je gekomen om de klus af te maken?"


      "Inderdaad, oude man", antwoordde Jamie.


      "Dan denk ik dat ik niets kan doen om je tegen te houden." De graaf slaakte een diepe zucht. "Je zult pas tevreden zijn als je mijn bruid in mijn bijzijn in koelen bloede hebt vermoord."


      Een stuk of tien roodjassen liepen achter Jamie de abdij in.


      "Wat is dit? Nog meer ongenode gasten?" Hij schonk Jamie een triomfantelijke glimlach. "Ik denk dat deze hoogstaande officieren van de Kroon je zijn gevolgd. Dacht je soms dat je voor altijd aan hun klauwen kon ontsnappen? Natuurlijk niet!" Toen de Britse officieren door het middenpad marcheerden, sprak hij de officier aan die de leiding had. "Ik neem aan dat jullie zijn gekomen om de man die mijn bruid heeft neergeschoten, in te rekenen, kolonel Rogen? Uitstekend gedaan, mannen. Neem hem in hechtenis."


      "Dat hebben we al gedaan", antwoordde de officier met een grimmig gezicht.


      De graaf hapte naar lucht toen de soldaten de gelederen verbraken en een giftige Silas Dockett lieten zien. Hij was een van de mouwen van zijn jasje kwijt en om zijn gespierde polsen zaten een paar stevige handboeien. Er zat een nare blauwe plek op zijn kaak en zijn onderlip was twee keer zo dik als anders.


      "Ik begrijp het niet", zei de graaf schor. "Wat is hier de bedoeling van?"


      Kolonel Rogen zei: "We hebben meerdere getuigen die beweren dat dit de man is die je bruid heeft neergeschoten."


      "Onder andere ik", zei Bon, die zwierig door het middenpad paradeerde. Toen hij langs de kerkbank van de Marlowes liep, gaf hij Ernestine een brutale knipoog. Ernestine giechelde en haar zusjes snakten ontzet naar adem.


      "En ik", voegde Graeme eraan toe, die met een zelfvoldane grijns op zijn gezicht achter Bon aan hinkte.


      "En wij!" riepen Angus en Malcolm in koor, terwijl ze zich een weg baanden tussen de soldaten door.


      "Getuigen!" spoog de graaf, die de mannen bekeek alsof ze torren waren die net uit een mesthoop waren gekropen. "Ik ben een edelman en de laird van deze landerijen. Je neemt dit tuig toch zeker niet serieus! Mijn woord is meer waard. Het zijn gewoon vieze Sinclairs die nergens voor deugen!"


      "Het ging kolonel Rogen niet zozeer om hún woord, maar om het mijne." De hele abdij hield zijn adem in toen Ian Hepburn opstond en naar voren liep. Hij boog voor Emma en glimlachte naar zijn oom. "Ik was ook in dat dal op de dag dat juffrouw Marlowe werd neergeschoten en ik heb kolonel Rogen een brief overhandigd waarin ik met absolute zekerheid bevestig dat meneer Dockett hier de dader was."


      "Copulerende schoft!" schreeuwde Dockett, die zich uit zijn boeien probeerde te bevrijden. "Morgen eet ik je ballen als ontbijt. Reken daar maar op!"


      Graeme hinkte naar de man die hem met zoveel enthousiasme had geslagen. Hij bracht zijn gezicht dicht bij dat van Dockett en zei: "Ik zou maar op mijn woorden letten als ik jou was, maatje, want voor je het weet snijdt iemand je tong eruit. Voordat je wordt opgehangen."


      Ian negeerde Docketts gegrom en ging verder. "Mijn brief bevestigt tevens dat meneer Dockett al een aantal jaar bij mijn oom in dienst is en dat hij op de dag dat juffrouw Marlowe bijna het leven verloor in opdracht handelde van zijn baas."


      "Neem hem in hechtenis", beval de kolonel, terwijl hij in de richting van de graaf knikte.


      Verbijsterd keken de gasten naar de jonge soldaten die de opdracht van hun kolonel snel uitvoerden. Ze negeerden Hepburns onsamenhangende gebazel en sloegen zijn knokige polsen in de boeien.


      Hij slaakte een kreet van woede. Emma had geen greintje medelijden met hem toen ze hem bij het altaar vandaan sleurden. Maar de oude schurk had nog iets voor hen in petto. De handboeien waren veel te groot voor zijn magere polsen. Toen hij Jamie passeerde, trok hij snel zijn hand los en hij griste het pistool uit Jamies tailleband.


      Hij draaide zich met een ruk om en richtte de loop op het sneeuwwitte lijfje van Emma's japon. Het werd doodstil in de abdij. De roodjassen trokken zich een stukje terug. Ze wilden hem niet aan het schrikken maken, want dan zou hij wel eens kunnen schieten.


      "Sluw klein secreet!" siste hij. "Jij bent al die tijd op de hoogte geweest van deze hinderlaag, nietwaar?"


      Hoewel iemand voor de tweede keer in deze abdij een pistool op haar richtte, was Emma opmerkelijk kalm. "Natuurlijk wist ik het. Ik heb deze hinderlaag nota bene zelf gepland. Met wat hulp van je neef. En je kleinzoon." Het gezicht van Hepburn kleurde van rood naar paars.


      "Omdat zijn hoer van een moeder mijn zoon toevallig in haar bed heeft gelokt, wil dat nog niet zeggen dat deze ellendige bastaard mijn kleinzoon is! Je bent geen haar beter dan zij. Je kon gewoon niet wachten om je benen te spreiden voor de eerste geile jonge bok die je tegenkwam, nietwaar?"


      Emma's vader stond op. "Dat soort teksten wil ik hier niet horen!"


      "Ik ook niet", zei Jamie zachtjes, terwijl hij om de graaf heen reikte en zijn pols hard omdraaide.


      De kreten waren niet van de lucht toen het pistool afging en de kogel een van de ramen versplinterde. Toen een regen van glasscherven neerdaalde, dook Emma in elkaar. Ze beschermde haar hoofd met haar handen.


      Toen ze weer rechtop ging staan, stond Jamie in het midden van het pad met het pistool in zijn hand. De graaf deinsde langzaam voor hem terug, zijn gezonde hand om zijn pijnlijke pols geklemd.


      "Wat doe je?" riep Emma.


      Jamie bracht het pistool omhoog, deed een oog dicht, en keek langs de loop naar de borst van de graaf. "Wat iemand al een hele tijd geleden had moeten doen."


      "Ik dacht dat je zei dat er maar één kogel in zat?"


      "Ik heb gelogen" zei Jamie, terwijl hij met zijn duim de haan spande.


      Maar voordat hij de trekker kon overhalen, schreeuwde Emma: "Wacht!" en ze liep om hem heen, ging tussen hem en de graaf in staan.


      Jamie liet het pistool ogenblikkelijk zakken. "Ga opzij, Emma."


      Ze negeerde hem en schonk de graaf een mierzoete glimlach. "Ik wil nog één ding aan je kwijt, milord."


      "Emmaline", gromde Jamie dreigend.


      "Zoals blijkt", zei ze vrolijk en ze liep naar de graaf toe, "heb je nooit een bruid nodig gehad."


      "Waar heb je het in vredesnaam over?" gromde Hepburn.


      Ze ging nog iets dichter bij hem staan. "Je had al een erfgenaam. Voorafgaand aan Jamies geboorte is jouw zoon Gordon in het huwelijk getreden met Lianna Sinclair, en wel in een heuse kerk. Ik kan dat bewijzen met de bladzijde uit het huwelijksregister. Ze is nooit zijn hoer geweest, lafhartige oude bok."


      Hij bleef als bevroren staan toen Emma zich bukte en hem het volgende - vrij hard - in het oor fluisterde: "Ze. Was. Zijn. Vrouw."


      "Zijn vrouw?" Hepburn stikte er bijna in.


      "Opzij, lieverd", beval Jamie.


      Emma stak haar vinger in de lucht, gebood hem nog even te wachten. Hepburn klauwde naar zijn keel, hij snakte naar adem en zijn ogen puilden bijna uit zijn kassen. Een dun straaltje spuug sijpelde uit zijn mondhoek. Toen viel hij op de vloer van de abdij.


      Terwijl Emma met een tevreden glimlach het denkbeeldige stof van haar handen sloeg, kwamen de roodjassen dichterbij om het roerloze lichaam van de graaf omhoog te hijsen.


      Alleen Bon durfde hem een duwtje te geven met zijn schoen. "Moet je toch eens kijken, Jamie. Ik denk oprecht dat het meisje je de moeite heeft bespaard hem neer te schieten. Ik heb altijd al gezegd dat hij het kruit niet waard is."


      "Of het touw waarmee we hem hadden opgehangen", voegde de kolonel daar droog aan toe.


      "Een ogenblikje", zei Ian, toen ze de graaf optilden. Hij rukte de plaid van de schouders van zijn oom. "Waar hij naartoe gaat heeft hij dit niet nodig. Ik heb gehoord dat het daar heel warm is."


      Toen de roodjassen verdwenen waren met het lichaam van zijn oom, drapeerde Ian de plaid om Jamies schouders, alsof het de mantel van een koning was. "Gefeliciteerd, Sin! De Sinclairs hebben er maar vijf eeuwen voor nodig gehad om hun kasteel terug te winnen. Nu je mijn wettige neef bent en de nieuwe graaf van Hepburn hoop ik wel dat je je realiseert dat ik alleszins van plan ben om uitgebreid op jou en je fortuin te teren. Toevallig ligt er net buiten Edinburgh een landgoed waar mijn oog op is gevallen..." Zijn stem vervaagde en hij keek Jamie aan. "Wat is er aan de hand? Ben je nu al boos omdat ik je niet heb aangesproken met milord?"


      Jamie streek met zijn vinger over de rood en zwarte wollen Hepburn-plaid, alsof hij de tartan nog nooit had gezien. Langzaam verhief hij zijn hoofd en overzag de menigte. Terwijl de bruiloftsgasten hun best deden om het verbijsterende nieuws te verwerken dat hun nieuwe laird niet alleen een Hepburn was, maar ook een Sinclair, waren alle ogen in de abdij op hem gericht.


      Hij draaide zich met een ruk om naar Emma, met wilde ogen van paniek. "Wat heb je verdorie gedaan, lass? Ik heb je toch gezegd dat ik dit niet wilde!"


      Emma hield moedig stand. Ze keek net zo brutaal naar hem als ze net naar Hepburn had gekeken. "Wat wil je nou eigenlijk? Wil je je de rest van je leven op die berg verbergen? Wil je je hart beschermen tegen alle risico's, tot je net zo oud en eenzaam bent als je grootvader?" Ze schudde haar hoofd. "Snap je het dan niet? Dit gaat niet om wat je wílt. Dit gaat om wie je bént. Het was de droom van je ouders om een eind te maken aan de vete tussen de Hepburns en de Sinclairs. En daar zijn ze heel goed in geslaagd. Ze hebben een schakel gecreëerd tussen de twee clans die nooit kan worden verbroken. Jij bent die schakel."


      Hij legde zijn hand tegen haar wang. Het gebaar vervulde haar met hoop, maar dat was van korte duur. "Het spijt me, lass, maar als je een plaid om me heen slaat en me een Hepburn noemt, wil dat nog niet zeggen dat ik inderdaad een Hepburn bén. In mijn hart zal ik altijd een Sinclair zijn. Ik wil me niet laten opsluiten door kasteelmuren."


      Hij trok het kledingstuk van zijn schouders en gooide het terug naar Ian. Hij keerde Emma zijn rug toe en beende in de richting van de deur, waarmee hij niet alleen zijn lotsbestemming afwees, maar ook haar liefde.


      Emma trok het halssnoer van zijn moeder uit het lijfje van haar jurk, voelde zich getroost door het antieke hart in haar hand.


      "Ik weet wat je denkt!" riep ze hem na. "Maar de liefde van je ouders heeft ze niet vernietigd! Het heeft ze gered! Want het was hun liefde die jou voortbracht!"


      Jamie liep gewoon door in de richting van het zonlicht bij de deuren van de abdij.


      "Ren maar weg, Jamie Sinclair! Ren maar snel bij de enige vrouw vandaan van wie je ooit oprecht zult houden! Hepburn heeft het al die tijd bij het rechte eind gehad! Je bent niets meer dan een ellendige lafaard! Maar maak je geen zorgen. Ik weet zeker dat je gelukkig zult worden met enkel je herinneringen en trots om je bed tijdens die lange, koude winters in de Hooglanden te verwarmen. En met je schapen!"


      Jamie bleef als aan de grond genageld staan.


      "Barst, meisje," zei Bon toen het wederom stil was in de abdij, "waarom heb je dat nou gezegd?"


      Zijn mannen deinsden terug toen Jamie zich langzaam omdraaide en haar zo intens aankeek dat ze zich afvroeg hoe ze ooit had kunnen denken dat zijn ogen koud waren. Alle anderen leken te verdwijnen. Alsof zij de enige twee zielen waren in de abdij, de enige twee zielen in de hele wereld.


      Hij schudde zijn hoofd en beende met samengeknepen ogen naar haar terug. Ze had die blik in zijn ogen wel vaker gezien, zoals de eerste keer dat hij op zijn paard door het middenpad reed om haar van een andere man te stelen.


      "Wat doe je?" fluisterde ze, toen hij steeds dichterbij kwam. Ze werd verscheurd tussen hoop en angst.


      "Ik maak de grootste fout van mijn leven", zei hij grimmig, waarna hij haar in zijn armen trok en haar lippen opeiste voor een wilde en wanhopige kus die haar niet alleen de adem benam, maar die ook haar hart stal.


      Het was de kus van een minnaar, de kus van een veroveraar, de kus van een man die niet alleen bereid was zijn lot te omarmen maar er ook voor te vechten.


      Teder legde hij zijn grote hand tegen haar wang. Hij deed niet meer zijn best om het wanhopige verlangen en de liefde in zijn ogen te verbergen. "Ik heb jaren verspild met het zoeken naar de waarheid, terwijl ik eigenlijk naar jou had moeten zoeken. Ik heb je niet geruïneerd, lass. Jij hebt mij geruïneerd. Je hebt me voor eens en altijd verpest voor andere vrouwen."


      Door een mist van tranen keek ze hem aan. "Dan zal ik met je moeten trouwen, nietwaar? Want niemand anders wil je hebben."


      Hij trok spottend zijn wenkbrauwen op. "Hoe weet ik dat je niet een hebberig Engels meisje bent dat alleen maar uit is op mijn titel en mijn fortuin?"


      "O, maar daar ben ik wel degelijk op uit! Ik wil alles! Juwelen, bont, land, goud... en een stoere jonge minnaar om mijn bed te verwarmen."


      "Maar één?"


      Ze knikte. "De enige die ik ooit nodig zal hebben."


      Toen hun lippen elkaar weer vonden in een wilde en tedere kus, boog Bon zich over het altaar.


      De predikant zat nog steeds gehurkt op de grond. Hij had zijn ogen dichtgeknepen en zat fervent te bidden.


      "Nu je gebeden zijn verhoord," zei Bon vriendelijk tegen de predikant, "zou je de nieuwe graaf en zijn bruid van dienst kunnen zijn."


    

  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Epiloog

    


    
      


      


      

    


    
      "Ach, kijk toch eens naar dat lieve meisje! Ze staat helemaal te trillen van geluk."


      "Wie kan haar dat kwalijk nemen? Waarschijnlijk droomt ze al haar hele leven van deze dag."


      "Ja, daar droomt elk meisje van, nietwaar? Om met een rijke laird te trouwen, die al haar wensen in vervulling kan laten gaan."


      "Hij mag zich gelukkig prijzen dat hij zo'n schoonheid heeft weten te strikken. Haar sproeten staan haar zo goed dat ik mijn pot Gowland's Lotion maar weggooi, denk ik."


      Emmaline Marlowe glimlachte om het gefluister van de vrouwen. Ze had inderdaad haar hele leven van deze dag gedroomd. Ze had gedroomd dat ze voor het altaar stond om haar grote liefde haar hart te schenken en hem eeuwig trouw te beloven. Ze had zijn gezicht in al die wazige dromen nooit goed kunnen zien, maar nu wist ze dat hij brede, sterke schouders had, dik donker haar en ijsgroene ogen die opvlamden van verlangen als hij naar haar keek.


      "Kijk toch eens naar hem! Ik heb nog nooit iemand gezien die de Hepburn-plaid met zoveel... energie draagt."


      "Inderdaad! Je kunt zien dat hij dat meisje aanbidt."


      Emma keek naar de aanbiddende blik van haar bruidegom. Niemand kon de hartstocht in de ogen van Jamie Sinclair ontkennen toen hij beloofde haar lief te hebben, te eren en te koesteren voor de rest van hun leven. Zodra de predikant Gods zegen uitsprak, zou hij haar optillen en naar de slaapkamer dragen waar vele generaties Hepburns, maar ook Sinclairs, hun bruiden hadden opgeëist. Hij zou haar neerleggen, zijn lippen op de hare drukken en...


      De predikant schraapte zijn keel en onderbrak daarmee Emma's dagdroom. Ze herhaalde plichtsgetrouw haar geloftes, want ze kon niet wachten tot hij hen tot man en vrouw zou verklaren. Maar in plaats daarvan begon hij aan een volgende eindeloze passage uit het gebedenboek.


      Jamie kreeg een dreigende blik in zijn ogen, tot hij het boek uit de handen van de predikant griste en het dichtsloeg. "Neem me niet kwalijk, maar zijn we nu klaar?"


      De predikant keek Jamie angstig aan. "D-Dat denk ik wel."


      "Dus is juffrouw Marlowe hier nu mijn vrouw?"


      "J-Ja, milord."

    


    
      "En ik ben haar echtgenoot?" De predikant knikte. Jamie grijnsde. "Meer hoef ik niet te weten."

    


    
      Als laatste hoop van de Sinclairs en toekomstige hoop van de Hepburns tilde hij zijn bruid op en beende met haar door het middenpad van de abdij. Zijn mannen juichten, haar zusjes slaakten verrukte kreetjes en de arme predikant viel flauw op de treden van het altaar.
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